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zadní strana přebalu:

	„Theodor Adorno řekl, že psát poezii po Osvětimi je barbarské. Na což bych odpověděl: Ano, ale pořád se dá napsat skvělý román. A to je právě Muž leží a sní.“

	Philip Kerr

	 

	„Román o holokaustu jako žádný druhý. Lavie Tidhar se svým románem Muž leží a sní vyrazil dveře literatury jako Sam Spade s osmatřicítkou v ruce. Tahle kniha je stejně tak šokující, jako skvělá a k tématu genocidy přistupuje s jakousi energickou nevážností. … Dokáže poskytnout provinilé potěšení ze čtivé násilné brakové literatury, ale současně i hlubší morální zamyšlení, když se seriózně zabývá tím, co znamenalo přežívat v koncentračních táborech. … Muž leží a sní je vyšinuté mistrovské dílo.“

	Guardian

	



	

přední záložka:

	Druhá polovina 30. let dvacátého století. Evropa je v krizi a Velká Británie se potýká s přílivem uprchlíků. V Německu totiž došlo k Pádu, moci se chopili komunisté, a tak boháči i fašisté, nechtějí-li skončit v trestaneckém táboře, musí utéct za hranice. Většinou se rychle vzpamatují a dál se věnují tomu, na co mají talent, třeba obchodu nebo organizovanému zločinu, ale jistý pan Wolf je muž s ideály, hnusí se mu všeobecný morální úpadek, a zatímco živoří v zaměstnání soukromého detektiva, sní o tom, že už brzy vydá další část svého životního díla, knihy nazvané Můj boj.

	Pravda, mezitím si ještě bude muset vytrpět něco sexuálního ponížení v rukou zdegenerovaných prostitutek či špinavé Židovky a párkrát dostane pořádnou nakládačku, ale to muže jeho formátu nezlomí.

	



	

zadní záložka:

	Lavie Tidhar se narodil v izraelském kibucu, ale žil i v Jižní Africe, Laosu nebo na Vanuatu. V současné době bydlí v Londýně.

	Ve světě literatury si udělal jméno jako autor sci-fi a fantasy, který se věnuje rozmanitým žánrům od povídek přes romány až po grafické romány. Za svůj román Osama (Usáma) získal v r. 2012 World Fantasy Award for Best Novel (Světovou cenu pro nejlepší román vydaný v uplynulém roce v angličtině v žánru fantasy) a porazil tak mj. Stephena Kinga s 11.22.63 nebo George R. R. Martina a jeho Tanec s draky.

	Stejně jako v případě Usámy i v románu Muž leží a sní (A Man Lies Dreaming, 2014) vytváří Tidhar alternativní historii. Tentokrát nám v ní ukazuje, co by se stalo, kdyby se ve třicátých letech v Německu ujali vlády komunisté.
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„Zašel za hranice dobra a zla a ocitl se v podivné krajině, kde nic nebylo tím, čím se zdálo, a veškeré běžné lidské hodnoty byly převráceny.“

	Hugh Trevor-Roper, zpráva pro britskou tajnou službu

	 

	„Používání klišé a frází, přidržování se konvenčních, standardních způsobů vyjádření a chování vůbec, to vše má společensky uznávanou funkci. Jsme tak chráněni před skutečností…“

	Hannah Arendtová,
Eichmann v Jeruzalémě: Zpráva o banalitě zla

	 


V jiném čase a na jiném místě leží muž a sní.

	
1.

	Úryvek z Wolfova deníku, 1. listopadu 1939

	Měla tvář inteligentní Židovky.

	Přišla do mé kanceláře a zastavila se ve dveřích, ačkoliv na tom, jak stála, nebylo nic váhavého. Vzbuzovala dojem, že za celý svůj život nikdy ani na chvilku nezaváhala. Měla dlouhé černé vlasy, dlouhé bledé nohy a na sobě letní šaty, i když bylo chladno, a přes ně kožich. V ruce držela kabelku ručně vyšívanou korálky, které tvořily obrázek drozda. Francouzskou a drahou. Pohledem přejela kancelář, vzala na vědomí malé špinavé okno, které nikdy nikdo nemyl, starý věšák z borového dřeva, z nějž se notně odlupoval lak, akvarel na stěně, jedinou poličku s knihami a pracovní stůl s psacím strojem. Na nic moc dalšího se tam dívat ani nedalo. Pak se její pohled zaměřil na mě.

	Měla šedé oči. Řekla: „Vy jste Herr Wolf, ten detektiv?“

	Mluvila německy s přízvukem rodilé Berlíňanky.

	„Je to napsáno na dveřích,“ odpověděl jsem. Prohlédl jsem si ji od hlavy k patě. Byla jako vysoká sklenice bílého mléka. Řekla: „Jmenuji se Isabella Rubinsteinová.“

	Když se na mě podívala, její pohled se proměnil. Věděl jsem, co to znamená. Nad šedým mořem jejích očí se začaly sbíhat mraky. Pochybnost – jako by se mě snažila někam zařadit.

	„Ušetřím vám námahu,“ odtušil jsem. „Nejsem nikdo.“

	Usmála se na mě. „Každý je přece někdo.“

	„A nepracuji pro Židy.“

	Nato se mraky v jejích očích nahromadily a zůstaly tam, ale ona zůstala klidná, velmi klidná. Mávnutím ruky ukázala po místnosti. „Připadá mi, že nemáte moc na výběr,“ poznamenala.

	„Co si já vybírám, do toho vám sakra nic není,“ řekl jsem.

	Sáhla do kabelky a vytáhla roličku desetišilinkových bankovek. Jen ji držela, dlouho.

	„O co jde?“ zeptal jsem se. V tu chvíli jsem ji nenáviděl a nenávist mě přiměla se odmlčet.

	„O mou sestru,“ řekla. „Pohřešuje se.“

	Měl jsem dvě židle pro návštěvníky. Jednu si přitáhla, posadila se a přehodila si nohu přes nohu. Bankovky stále držela v prstech. Nenosila žádné prsteny.

	„Hodně lidí se dneska pohřešuje,“ řekl jsem. „Jestli je v Německu, tak vám nemůžu pomoct.“

	„Ne,“ odpověděla a tentokrát v jejím hlase zaznělo napětí. „Byla na cestě z Německa. Herr Wolf, dovolte, abych vám to vysvětlila. Má rodina je velice zámožná. Po Pádu bylo naše jmění zabaveno, ale otec měl pořád přátele, některé dokonce ve Straně, a podařilo se mu převést značnou část našeho majetku do Londýna. Mně i matce dovolili opustit zemi legálně a mí strýci nadále řídí rodinné operace na kontinentu z Paříže. V Německu zůstala jen sestra. Je mladá, mladší než já. Napřed byla jejich ideologií okouzlena, ještě před Pádem vstoupila do Svobodné socialistické mládeže. Otec zuřil. Ale já jsem věděla, že to nepotrvá dlouho.“ Podívala se na mě a pousmála se. „To je tak s Juditou vždycky, víte?“

	Neviděl jsem nic než ty peníze, které držela v dlouhých, štíhlých prstech. Zahálčivě si s roličkou bankovek pohrávala. Už jsem v životě byl na mizině a chudoba mě posílila, ne oslabila, nicméně to bylo v mém předchozím životě. Teď jsem měl život jiný a bylo těžší zůstat o hladu.

	Řekl jsem: „Takže jste jí zařídila odjezd.“

	„Otec,“ opáčila rychle. „Má známé, kteří dokáží propašovat lidi ze země.“

	„To není snadné,“ poznamenal jsem.

	„Ne, není to snadné. Ani levné.“ Znovu se pousmála, ale náznak úsměvu se jí na tváři jen mihl a byl hned pryč.

	„Kdy to bylo?“

	„Před měsícem. Měla tu být před třemi týdny. Ale nepřijela.“

	„Víte, kdo byli ti známí? Věříte jim?“

	„Otec jim věřil. Pokud se o něm dá říct, že někomu věří.“

	V tu chvíli jsem si na něco vzpomněl. „Váš otec je Julius Rubinstein? Bankéř Rubinstein?“

	„Ano.“

	Vybavil jsem si jeho portrét v Daily Mailu. Jeden z těch židovských gangsterů, kteří ještě před Pádem zbohatli a vykrmili se na krvi německého pracujícího lidu. Takoví jako on vždycky přežijí, jako krysy opouštějící potápějící se loď uprchli z Německa a uchytili se jinde, ve shlucích nemocemi zamořených kolonií. Říkalo se, že je stejně bezcitný jako kterýkoliv Rothschild.

	„Muž, kterého si člověk nechce znepřátelit.“

	„Ne.“

	„Vaši sestru – Juditu? – možná chytili komunisté.“

	Zavrtěla hlavou. „O tom bychom se doslechli.“

	„Myslíte, že ji přivezli do Londýna?“

	„Nevím. Musím ji najít. Musím ji najít, Herr Wolf.“

	Položila roličku bankovek na stůl. Nechal jsem ji tam, ačkoliv kdykoliv jsem se na tu ženskou podíval, bankovky se ocitly v mém zorném poli. Židé nejsou nic jiného než hrabivci, kteří vydělávají na válce. Možná to zahlédla v mých očích. Možná byla zoufalá. „Proč já?“

	„Ti muži, kteří ji sem propašovali, patří k vašim starým soudruhům.“

	V jejích očích nebylo nic, jen šedé mraky. A já si uvědomil, že jsem se ve Fräulein Isabelle Rubinsteinové zmýlil. Nakonec měla důvod, proč si vybrala zrovna mě.

	„Se starými spolubojovníky se už nestýkám,“ řekl jsem jí. „Co bylo, bylo.“

	„Změnil jste se.“ Řekla to s určitou zvědavostí.

	„Neznáte mě,“ odpověděl jsem. „Nikdy se neopovažujte předpokládat, že mě znáte!“

	Lhostejně pokrčila rameny. Sáhla do kabelky a vyndala stříbrné cigaretové pouzdro a zlatý zapalovač. Hbitými prsty vytáhla cigaretu a vložila si ji do úst. Nabídla mi otevřené pouzdro. Zavrtěl jsem hlavou. „Nekouřím,“ řekl jsem.

	„Bude vám vadit, když si zapálím?“

	Vadilo mi to a jí to bylo jasné.

	Prudkým pohybem škrtla, rty s náznakem úsměvu ovinula cigaretu, zhluboka si potáhla a vyfoukla kouř do studeného vzduchu mé kanceláře. Skrz okno zavanul dovnitř průvan, a i když jsem měl na sobě kabát, otřásl jsem se. Byl to jediný kabát, který jsem vlastnil. Pohlédl jsem na peníze. Pohlédl jsem jí do tváře. Koukaly z ní jen problémy, já to věděl a ona věděla, že to vím. Hledat v Londýně léta Páně 1939 pohřešované Židy, to nebylo nic pro mě. Kdysi jsem míval víru a poslání, ale obojí jsem ztratil a myslím, že ani jedno už jsem nikdy zpátky nezískal. Jediné, co jsem vnímal, byly ty peníze. Byl jsem tak zkřehlý a vypadalo to na tuhou zimu.

	~

	Když Židovka odešla, Wolf dlouho seděl a zíral na peníze. Ve vzduchu visel odporný pach její cigarety, zvedal se mu z něj žaludek. Zápach tabáku nemohl vystát. Za oknem už byla tma. Chlad škrábal na okenní tabulku. Slyšel, jak se dole zavírá trh, jak si do noci vykračují kurvy. Pekařství jeho bytného v přízemí už mělo zavřeno. Zíral na peníze.

	Odstrčil židli, postavil se, vzal roličku bankovek a dal si ji do kapsy. Zasunul židli zpátky, prošel kolem psacího stolu, zastavil se a rozhlédl se po své kanceláři. Obraz na zdi zpodobňoval věž francouzského kostela s vesnicí v pozadí, pole bylo znázorněno změtí chaotických tahů štětce. Před kostelem se vypínaly tři tmavé stromy vyrůstající z propletence kořenů. Na poličce stál výtisk Ohně a krve, Jüngerových vzpomínek na Velkou válku, s vlastnoručním věnováním autora, vedle něj Tolkienův Hobit, mistrovské dílo rasové teorie od Madisona Granta Zánik velké rasy, sbírka Schillerovy poezie a řada románů od Agathy Christie.

	Nebyl tam žádný výtisk Wolfovy jediné vydané knihy. Stál a díval se na poličku. Ze sbírky knih, kterou nashromáždil před Pádem, se mu podařilo zachránit jen hrstku. Pořád se kvůli té ztrátě užíral. Beztak už toho ale ztratil tolik. Došel k věšáku a nasadil si klobouk. Jeho stín dopadl na stěnu jako špinavý kabát. Otevřel dveře a vyšel ven.

	~

	Berwick Street v Soho za chladné listopadové noci. Elektrická světla vrhají na chodník ponurou zář. Knihkupectví s pornografií mělo otevřeno. Venku se ochomýtaly děvky. Stál pod markýzou pekařství, když tu se z ničeho nic zjevil jeho bytný jako duch.

	„Dobrý večer, Herr Edelmann,“ řekl Wolf.

	„Dobrý večer, pane Wolfe,“ odpověděl Edelmann. „Jsem rád, že jsem vás zastihl.“

	Byl to malý, zavalitý muž s kradmými způsoby a bledou tváří i rukama bílýma jako mouka. „O co jde, Herr Edelmann?“ zeptal se Wolf.

	„Jde o nájem. Hrozně nerad vás obtěžuji, pane Wolfe,“ řekl Edelmann a otřel si ruce o boky, jako by na sobě měl pořád ještě zástěru.

	„O nájem, Herr Edelmann?“

	„Víte, už je splatný, pane Wolfe.“ Pokýval hlavou, jako by něco potvrzoval neviditelnému publiku. „Ano,“ řekl, „už měl být několik dní zaplacený.“

	Wolf tam jen stál a díval se na něj. Pekař poskočil z jedné nohy na druhou. „To je ale zima, co,“ pronesl. Wolf se na něj beze slova díval.

	„Inu,“ řekl nakonec Edelmann, „hrozně nerad si o to říkám, pane Wolfe, opravdu, ale tak to zkrátka chodí, že, takový už je běh světa.“

	Celým svým postojem působil omluvně, ale Wolfa to neoklamalo. Pod pekařovým rozechvělým zevnějškem se skrýval záblesk oceli. Wolf se neobtěžoval s odpovědí. Sáhl do kapsy, vytáhl štos bankovek a odloupl z něj dvě desetišilinkovky. Celou dobu sledoval pekařovy oči. Zbytek vrátil do kapsy. Peníze držel v ruce. Domácí vypadal jako zhypnotizovaný. Nervózně si olízl rty. „Pane Wolfe,“ začal.

	„Bude to stačit, Herr Edelmann?“ zeptal se Wolf. Muž po penězích nesáhl. Čekal, až mu budou nabídnuty. „Běh světa je takový, že v něm existuje zlo,“ řekl Wolf. „Peníze samy nejsou zlo, jen to, k čemu je používáme. Peníze jsou nástroj, Herr Edelmann, je to páka.“

	Držel peníze pevně mezi prsty. „Malá páka pohne malými lidmi,“ řekl. „Ale dejte mi dostatečně velkou páku a pohnu celým světem.“

	„To je velmi zajímavé, pane Wolfe,“ řekl Edelmann. Pořád se díval na peníze. „Přejete si zaplatit na měsíc dopředu?“

	Wolf mu podal bankovky. Pekař si je vzal a schoval si je do kapsy.

	„Budu vyžadovat stvrzenku,“ řekl Wolf.

	„Dám vám ji pod dveře.“

	„Nezapomeňte na to,“ řekl Wolf. Lehce se dotkl krempy klobouku. „Guten abend, Herr Edelmann.“

	„Dobrý večer i vám, pane Wolfe.“

	Wolf odešel a pekař zmizel ve tmě jako stín. Na světě bylo až příliš temných ulic a stínů rozplývajících se do noci, které už nikdy nikdo nespatří. Pomyslel na Geli. Neuplynul ani den, aby na Geli nepomyslel.

	~

	Kurvy se shromáždily v Berwick Street. Stály tam lehké jako stíny, němé jako kámen. Když Wolf procházel kolem, zaváhal. S jeho příchodem dívky ožily a přivítal jej vřeštivý smích. V průchodu mezi domy dřepěla zády k cihlové zdi tlustá kurva a srala. Zahlédl záblesk jejího bledého kyprého masa, prádlo měla spuštěné u kotníků. „Dívání je zadarmo,“ řekl někdo poblíž. Dívka, které nemohlo být víc než šestnáct, se na něj usmála. Červené rty v bílém, nalíčeném obličeji. Zuby měla malé a nepravidelné. „Hej, pane,“ řekla. „Nedáte si rychlovku?“ Mluvila anglicky s přízvukem, jejž dobře znal, a používala slovní zásobu, kterou pochytila z laciných románů.

	Wolf řekl: „Tebe jsem tu ještě neviděl.“

	Dívka pokrčila rameny: „No a co?“

	„Ty jsi Rakušanka,“ řekl německy.

	„No a co.“

	Tlustá kurva v uličce se hlasitě uprdla a zasmála se, když se kouřící obsah jejích střev vyvalil na chladné dláždění. Wolf odvrátil pohled.

	„Měla by sis najít práci v jiném oboru,“ řekl dívce.

	„Táhněte k čertu, pane.“

	Pod pouličními lampami už procházelo několik kunčaftů a prohlíželi si holky. Za několik hodin bude obchod v plném proudu. Přistoupila k nim další děvka. Tu Wolf poznal, byla to Dominique, mulatka. „Vůbec si ho nevšímej,“ řekla nové dívce. „Takhle se k nám pan Wolf prostě chová. Není to tak, pane Wolfe?“ Usmála se na něj. Měla světle hnědou pleť, červené rty a chladné oči. Nová dívka se na Wolfa nejistě podívala. Ten výraz v jejích očích znal. Snažila se ho zařadit. Ze začátku, když přijel do Londýna, znalo jeho jméno mnoho lidí. Teď už se o něj skoro nikdo nezajímal. „Dobrý večer, Fräulein Dominique,“ pozdravil zdvořile.

	„Dobrý večer, pane Wolfe.“ Obrátila se ke kolegyni. „Pan Wolf s žádnou z nás nikdy nejde.“ Výsměšně se usmívala. „Pan Wolf se vždycky jenom dívá.“

	Rakouská dívka pokrčila rameny. V očích měla netečný výraz. Wolf přemýšlel, jak se dostala do Londýna, před čím uprchla. Dokázal si to docela dobře představit. Sám byl podobným útěkem dosud poznamenaný. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Edith.“

	Dotkl se prsty krempy klobouku. „Dobrý večer, Edith,“ řekl.

	„Můžete mě vojet za deset šilinků,“ řekla dívka.

	„Na to, co chce pan Wolf,“ poznamenala Dominique, „desetišilinková holka nestačí.“

	Wolf neodpověděl. S prostitutkami to nemělo smysl. Před válkou je ve Vídni vídal na Spittelberggasse – každá dívka v rozsvíceném okně, některé mladé, jiné staré, některé stály, další se česaly nebo kouřily cigarety. Dlouho kolem těch nízkých jednopodlažních domů chodil se svým kamarádem Gustlem, díval se na ně a na muže, kteří vyhledávali jejich služby, a na to, jak světla v pokojích zhasínala hned poté, co se dohodli. Podle počtu temných oken se dalo odhadnout, jak jdou obchody.

	Tlustá kurva, jmenovala se Gerta, vyšla z uličky a natahovala si spodní prádlo. Vesele Wolfovi zamávala. Potlačil záchvěv odporu. Ta mladá dívka, Edith, se o něj přestala zajímat. Několik mužů na druhé straně ulice si ji se zájmem prohlíželo, jako obchodníci s dobytkem, kteří ohledávají zvířata. Zavolali na ni a vmžiku byla pryč, ztratila se mezi stíny. Mulatka Dominique stála najednou velmi blízko. Byla vyšší než Wolf. Rty měla ve výšce jeho uší. Na kůži cítil její teplý dech. „Vím, co chcete,“ řekla. „Můžu vám to dát.“

	Měla v sobě sílu. Bál se toho, co v něm vycítila, a toužil po tom. Sjela rukou dolů a bolestivě mu stiskla předek kalhot. „Ano,“ zašeptala Dominique, „já vím. A taky by se mi líbilo ti to udělat.“

	Na okamžik stál jako přimrazený. Polapila ho do pasti chtíče. Židé tomu říkají „puzení ke zlu“, jecer hara. Ale byl silnější než ona, silnější než to puzení. Odsunul její ruku. „Byl bych vám vděčný, kdybyste se mě už nedotýkala,“ řekl. Dominique si ho změřila od hlavy k patě. Ohrnula ret a pak také odešla, zmizela do noci. Wolf šel dál.

	Wolfův deník, 1. listopadu 1939 – pokračování

	Trh s ovocem a zeleninou na noc zavírá a pod oknem mé kanceláře vyrůstá jiný trh. Kurvy. Jak jsem je nesnášel! Jejich těla byla prolezlá syfilidou a dalšími neduhy jejich řemesla. Nemoc byla jen příznakem. Příčinou byl sám způsob, jakým se prostituovala láska jako taková.

	Té dívky, Edith, mi nebylo líto. Ne. Namísto toho jsem pociťoval chladný hněv, takový, který mě kdysi přivedl k řečnickému pultíku, když jasně a pevně planul. Pohled na německou dívku, jak se takhle prodává, v cizí zemi, mi připomínal mé vlastní selhání a to, jak zaprodali zemi samotnou. Kdysi Německo krvácelo jako voják, teď krvácí jako kurva. Byla to pomalá smrt, smrt z lásky. Prošel jsem kolem holek a cítil jsem, jak mě sledují neviděné oči, ale každá noc je plná číhajících očí. Tajemství neznamená, že si nikdo nevšimne, co děláte. Je to spíš něco, o čem není nikdo ochoten svědčit.

	Vím, čeho se Isabella Rubinsteinová bála. Prošel jsem přes Walker’s Court na Rupert Street, minul jsem Bílého koně a kino Větrný mlýn na Shaftesbury Avenue. Divadelní čtvrť. Světla jasně zářila, diváci se procházeli po ulici a mísili se s kapsáři a amatérskými děvkami. Na rohu na divadle Appollo inzerovaly neonové nápisy hru Patricka Hamiltona Plynové lampy. Kolem prošli dva poldové, které jsem znal od vidění, a nepokrytě si prohlíželi děvky. Pokývnul jsem jim a šel dál.

	Gerrard Street byla plná malých klubů a zaprášených výklenků. V této noční době mířili džentlmeni na večeři s manželkami a mladí muži s literárními sklony debatovali o přednostech a nedostatcích poezie W. B. Yeatse, Ezry Pounda a modernismu celkově. Na rohu Dean Street jsem zahlédl skupinku černokošiláčů, stáli uprostřed temného davu a dívali se po kolemjdoucích s rozmrzelým nepřátelstvím. Na zdi jsem si všiml plakátu k Mosleyho předvolební kampani. Zíral z něj na mě Oswaldův pohledný britský obličej s elegantním knírkem a ironickým úsměvem. Břitce jsem mu zasalutoval. Pak jsem vešel do Hofgartenu.

	Nacházel se na konci úzkého schodiště za šedými dřevěnými dveřmi, na kterých nebyla žádná tabulka. Nebyl to vyloženě členský klub, ale zároveň to tak trochu členský klub byl. Byl to podnik, kde se mohli scházet lidé s podobným smýšlením a hovořit o minulosti. Hnusil jsem si to místo kvůli všemu, co představovalo, a kvůli všemu, čím nebylo a nikdy být nemohlo. Zatlačil jsem na těžké dveře u paty schodiště a vešel dovnitř.

	Uvnitř bylo přítmí a zakouřeno. Těžký pach bavorského piva visel ve vzduchu jako sukně venkovanky na prádelní šňůře. Slyšel jsem smích, hovor opilých mužských hlasů, klapání figurek na šachovnici. V rohu stálo malé piano, ale nikdo na něj nehrál. Byla to příliš časná ranní hodina a zároveň příliš pozdní letopočet na to, aby někdo hrál „Píseň Horsta Wessela“.

	Cítil jsem, jak se na mě dívají. Slyšel, jak se tón konverzace změnil. V minulosti bych se v tom vyžíval. Teď jsem zatnul zuby a mlčky to snášel. Pověsil jsem si kabát a klobouk a došel k baru.

	„Co vám můžu nabídnout, pane?“

	„Dal bych si bylinný čaj,“ odpověděl jsem.

	Byl to mohutný ošklivý surovec, árijec jak se patří. Upřel na mě pohled a tlama se mu začala roztahovat do posměšného či pobouřeného výrazu. Přitom odhalil pěknou výstavku zlata. Byl to opravdu muž, který si nosí cennosti při sobě. Ale větu nedokončil. Poznal mě, obličej změnil výraz a ústa se zavřela, aniž z něj vypadlo ono moudro, jímž se mě chystal počastovat.

	„Čaj, pane?“

	„Ano, pokud budete tak laskav.“

	„Ale samozřejmě. Beze všeho. Herr –“

	„Wolf,“ doplnil jsem.

	Zamnul si ruce, jako by mu bylo zima. „Wolf. Samozřejmě.“

	„Přišel už Herr Hess?“

	To už stál málem v pozoru. „Ještě ne, pane,“ odpověděl.

	Ukázal jsem na prázdný stůl v rohu. „Posadím se támhle,“ řekl jsem. „Buďte tak laskav a doneste mi tam ten čaj, až bude hotový.“

	Pokýval svou velkou hlavou. Selský synek z Rakouska, takový, mezi jakými jsem vyrůstal. Sůl země. Přemýšlel jsem, jestli je chytřejší, než vypadá. Prošel jsem k prázdnému stolu a posadil se. Byl jsem vděčný za to, že je místnost tak tmavá. Příliš mnoho známých tváří, příliš mnoho připomínek minulosti, na niž svět již zapomněl a já se snažil zapomenout také. Přejel jsem prsty po roličce peněz v kapse. Už jsem v Hofgartenu tři roky nebyl.

	~

	„Bojujme o duši této země a o duši světa. Musíme bojovat, protože mužům jako my, kteří změní svět, nespadne nic samo do klína. My, Černé košile, jsme byli povoláni a povedeme tento národ k nové a vyšší civilizaci. V našem středu bují rakovina, rakovina židovství. Toto je naše revoluce. Pokřtí nás oheň. Pamatuj, máš hlas. Máš možnost volit. Volte Mosleyho. Uprostřed protivenství budeme slavit triumf –“

	„Vypněte někdo to zatracený rádio,“ ozval se kdosi.

	Jeho stín dopadl na stůl dřív, než jsem si ho všiml. Možná jsem usnul. Kouř z dýmek a cigaret mě pálil v očích. Čaj už mi nějakou dobu stydnul na stole.

	„Hessi,“ oslovil jsem ho. Měl husté, černé, vlnité vlasy a husté černé obočí. Usmíval se upřímně, ale ostražitě. Nezazlíval jsem mu to.

	„Wolfe,“ řekl. Na okamžik jsem měl pocit, že se mě možná pokusí obejmout. Vstal jsem ze židle a formálně mu potřásl rukou.

	„Rád tě zase vidím,“ řekl.

	„A já tebe,“ odpověděl jsem. Podíval jsem se na něj. Držel se dobře. Londýn byl k Hessovi vlídný. Vlasy měl dokonale upravené a lesklé, na sobě černé sako s bleskem, znakem Černých košilí, v klopě. Vypadalo jako šité na míru. Měl jezdecké boty a panděro. Hess v tomto cizím městě po Pádu ztloustl.

	„Vede se ti dobře,“ poznamenal jsem.

	Poplácal si břicho. „Ujde to.“

	Ukázal jsem na protější židli a posadil se. Následoval mě. „Dáš si něco?“ zeptal se. Zavrtěl jsem hlavou. „Nikdy sem do Hofgartenu nechodíš,“ postěžoval si Hess. „Nikdy mě nepřijdeš navštívit. Kdybys mi alespoň dovolil, abych ti pomohl. Peníze –“

	„Nechci tvoje peníze.“

	Povzdechl si. „Já vím.“ Zamával na barmana. Mládenec přinesl malou brandy a postavil skleničku Hessovi k lokti. Hess jí rozvířil, uznale si přivoněl a usrknul.

	„Dobrá?“ zeptal jsem se.

	„Výtečná,“ odpověděl.

	Vyrazil jsem mu skleničku z ruky a ta se roztříštila na podlaze. Brandy se Hessovi vylila na ruku. Slyšel jsem šoupání židlí. Tři muži vstali. Zapamatoval jsem si je. Hess si oklepal ruku a olízl prsty. Smutně se na mě díval. „Emile, přines mi ubrousek, prosím,“ požádal. Mávl na svoje lidi a ti se zase posadili. „Vidím, že máš ochranku,“ poznamenal jsem.

	„Žijeme v nebezpečných časech,“ odpověděl. „Člověk musí být obezřetný.“

	Hřmotný barman přinesl hedvábný kapesník. Byly na něm vyšité iniciály RH. Hess si pečlivě očistil ruku a vrátil mu ho: „Děkuji, Emile.“

	Upřeně jsem ho přes stůl pozoroval „Nechtěl jsem tě urazit,“ dodal.

	„Já vím.“

	„O co jde?“ zeptal se.

	„Potřebuji informace.“

	Přikývl. „Slyšel jsem, že pracuješ jako soukromý detektiv,“ řekl.

	„To jsi slyšel správně.“

	Oči mu zjihly, stejně jako rysy v obličeji. „Říkávali ti Bubeník,“ řekl.

	„Vždycky jsem bojoval,“ odvětil jsem. „Ale vždycky jsem bojoval za pořádek.“ Upil jsem svůj studený čaj. „Ve všem musí být pořádek.“

	„To ano,“ přitakal. „Samozřejmě.“ Povolil si kravatu. „Co potřebuješ vědět?“

	„Hledám jednu dívku. Cestovala z Německa do Londýna.“

	„Aha. Bez dokladů, předpokládám.“

	„Ano.“

	„To není nemožné, za určitou cenu,“ řekl.

	„Pověz mi, Rudolfe,“ zeptal jsem se, „ztratí se cestou z Německa hodně lidí?“

	„Jak, ztratí?“

	Tiše jsem dodal: „Byla to Židovka.“

	Upřeně se mi zadíval do očí. „Wolfe…“ řekl.

	„Nech toho.“

	„Pro všechnu mou lásku k tobě,“ řekl. „Neptej se mě.“

	„Potřebuji to vědět.“

	„Některé dveře by měly zůstat zavřené,“ řekl. Odsunul židli a postavil se. „Ve jménu našeho přátelství.“ Zvědavě se na mě podíval. „Proč tě zajímá, co se stalo s nějakou Židovkou?“

	„Mě to nezajímá.“

	„Pojď pracovat pro mě,“ řekl impulzivně. Všiml si mého výrazu. „Se mnou, chci říct. Dají se tu vydělat peníze, získat moc. Já jsem tady někdo, Wolfe. Jsem vlivný muž.“

	„Hessi,“ řekl jsem, „jsi pasák a zloděj. Za peníze jsi prodal svou čest.“

	„Tahle slova nepoužívej.“

	„A jaká bych měl podle tebe používat?“

	Tomu se zasmál. „Možná jsem tě zkrátka přerostl,“ řekl.

	„Ne, ty ses zmenšil,“ odpověděl jsem. „Zatímco já zůstávám stejný. Moje zásady se nedají koupit tak lacino.“

	„Jsi pouhý stín toho, co jsi kdysi býval. Duch.“ Znovu se zasmál. Byl to smutný, hořký smích. „Při Pádu jsi zemřel. A to, co z tebe zbylo, je jen výsměch tomu, čím jsi kdysi býval.“

	Taky jsem se postavil. Byl vyšší než já, ale přesto to byl vždycky menší muž. „Prosím,“ řekl znovu. „Neptej se mě na takové věci, mein freund.“

	„Chci jméno,“ řekl jsem.

	Hess si povzdychl. Sáhl do náprsní kapsy a hodil na stůl vizitku. Zvedl jsem ji. Na silném, drahém papíře byla vytištěna adresa v East Endu a nic jiného. Na druhé straně byl symbol, který už jsem nějaký čas neviděl: hákový kříž.

	~

	Noc byla plná očí číhajících ve tmě. Wolf vyšel z Hofgartenu. Na konci ulice mlátila tatáž skupina Černých košil muže ležícího na chodníku. Stočil se do embryonální polohy a rukama si marně snažil zakrýt hlavu. Černokošiláči měli těžké boty s tlustými podrážkami a surově do ležícího kopali. Opodál stáli dva policisté a bez jakéhokoliv výrazu ve tváři přihlíželi. Vzduch byl nasáklý pachem mužského potu, krve a násilí. Wolf tento pach dobře znal a dřív v něm nacházel velké zalíbení. Na zemi vedle oběti ležely dva bílé zuby. Wolf se na chvíli zastavil, když kolem nich procházel. Jeden z černokošiláčů si otřel pot z obličeje cípem košile. „Co čumíš?“ řekl. Wolf zavrtěl hlavou. Šel dál. Za ním zlomeným hlasem naříkala oběť. Ze zdí na Wolfa zíral Oswald Mosley a vítězoslavně se usmíval. Wolf šel dál.

	V noci se skrývaly oči, číhající oči. Cítil, jak se kolem něj stahují stíny, zastavil se, trhnul sebou a znovu se dal do kroku, postával před výlohami obchodů a snažil se zachytit odraz, stopu vedoucí k totožnosti neznámého pozorovatele. Možná tam nikdo nebyl. Ale on je dovedl vycítit, noční lovce. Ve dvacátých letech používal jméno Wolf a teď, v Londýně, jej užíval zas. Vždycky se cítil s vlky spřízněn.

	Vizitku měl v kapse obleku. Nerad se s Hessem zase setkal, neměl rád, když se mu připomínalo, co se stalo. Jak Hess vystoupal vzhůru, zatímco on sám klesal. V levé noze cítil tupou bolest. Zlomil si ji v táboře, nikdy se úplně nezahojila a v zimě bolela. Bez tří dnů tam strávil pět měsíců, než utekl. Občas Německo bolestně postrádal, každou buňkou své bytosti. Věděl, že ho už nejspíš nikdy neuvidí.

	Blížila se čtyřicátá léta. Ve vzduchu bylo cítit Vánoce a podél Charing Cross Road se už začala objevovat výzdoba. Muž s vozíkem prodával pečené kaštany. Měl snědou pleť jako cikán. Město bylo po Pádu plné uprchlíků, ale hranice se zavíraly a všude rostlo napětí. Wolf si koupil večerní vydání Daily Mailu a cestou přelétl očima titulky. „Vévoda z Windsoru podporuje Mosleyho,“ hlásala první stránka. No, to není žádné překvapení. Abdikovaný král býval také zapáleným příznivcem Wolfovy vlastní politiky, v dobách kdy ještě Wolf měl vlastní politiku. Ale vzít si tu Američanku, to od něj byla pitomost. Láska je slabší síla než nenávist a Wolf si nemohl pomoct a bývalým vladařem za to pohrdal.

	Tam. Nepohnul se za ním stín? Wolf se přikrčil v průjezdu. Muž v černém obleku s nevýrazným obličejem. Ale neznámý pokračoval v cestě a zdálo se, že si ničeho nevšímá. Wolf vyšel z průjezdu. Zjistil, že je u Colletova knihkupectví, které bylo i v tuto hodinu stále otevřené. Kavárenští revolucionáři spřádali spiknutí mezi levičáckými pamflety a komunistickou propagandou. Muž v černém obleku zmizel. Wolf šel dál a pak se zastavil u Marks & Co., aby si prohlédl knihy, které měli vystavené venku. Populární četba, ohmatané a počmárané knihy. Hammettův Maltézský sokol. Řádka románů od P. G. Wodehouse. Další výtisk Hobita. Recenzní výtisk Powellova románu Od obrazu ke smrti. Ale Wolf měl pro slabiny anglického jazyka málo pochopení. Němčina měla válečnický nápěv, nebyla ani zašlá, ani ustrašená. Šel dál.

	Blíží se Oxford Street, Wolf se bezcílně prochází, sleduje svůj odraz ve výlohách. Černé vlasy mu na spáncích ustupují, vysoké čelo, pevná brada, trochu odstávající uši. Žádný knír. Už ten knír nemohl vystát.

	Támhle!

	Náhle a rychle se otočil a rozhodně vykročil směrem, odkud přišel. Druhý poměrně mladý muž v černém obleku a kravatě jako nevytížený funebrák se také začal otáčet, ale pozdě. V několika vteřinách byl Wolf u něj, chytil ho za klopy a praštil s ním o cihlovou zeď. Přitiskl svůj obličej blízko k němu. „Co jsi zač?“ řekl potichu. „A co chceš?“

	Muž se nebránil. „Promiň, kámo,“ řekl. „Mám dojem, že ses trochu spletl.“

	Navzdory dikci zazněl jeho americký přízvuk hlasitě a jasně. Wolf ho pustil. Muž nekladl odpor, ačkoliv vypadal, že kdyby chtěl, uměl by se prát. Pod laciným oblekem se ukrývalo štíhlé a trénované tělo. „Proč mě sleduješ?“ zeptal se Wolf. Muž vypadal na rozpacích.

	„Nevíte, kudy se jde do Britskýho muzea?“ řekl. „Tohle město umí bejt zatraceně složitý. Asi jsem se cestou ztratil.“

	„To ses teda ztratil,“ ujistil ho Wolf a probodával ho pohledem. „Muzeum má zavřeno.“

	„Vážně?“

	V očích neznámého zajiskřilo. Wolfovy ruce sevřely pevněji jeho klopy. Muž se pořád nebránil. Zdálo se, že na Wolfa pohlíží s jistou dávkou ironie. Což nebyla vlastnost, jež by byla Wolfovi vlastní a kterou by dokázal ocenit.

	„Kde je ten tvůj kamarádíček?“ řekl Wolf.

	„Pardon?“

	Wolf si odplivl. Jeho hlen zasáhl cihlovou zeď nad mužovým ramenem a pomalu stekl dolů. „Nečekejte na druhé varování, ani ty, ani ti ostatní,“ řekl. Prudce se otočil a odešel. Nedíval se, jestli ho druhý muž ještě sleduje.

	***

	V Berwick Street měly děvky plné ruce práce. Pozorovatel ve tmě viděl, jak detektiv opouští kancelář a mluví s tou mladou německou děvkou a s tou barevnou, a viděl ho odejít, ale sám zůstal na místě. Měl čas. Měl tolik času, kolik chtěl. Díval se na děvky.

	Byl zahalený stíny. Byl jako duch nebo jako Wellsův Neviditelný. A v neviditelnosti byla jeho síla. Nahmatal pod kabátem nůž. Hladkost čepeli proti břitkosti ostří a hrotu. Bylo to tak příjemné. Sledoval děvky, sledoval námořníka, který mluvil s tou mladou Němkou, nebo to možná byla Rakušanka, ten rozdíl chápal jen mlhavě, ale na tom nezáleželo. Dotkl se nože, pohladil kov. Nemohli ho vidět, nikdo ho nemohl vidět. Musel si jen vybrat. Uvědomoval si, jak je tvrdý, až bolestně, ale byla to dobrá bolest: bolest očekávání. Brzy. Nemusel spěchat. Čekání bylo polovinou potěšení, i když to tak možná nevnímal. Byla to jen fantazie. Nic neudělá. Ještě ne. Ale mohl si to představovat, když tam tak stál a díval se na ženské, v ruce nůž. Co všechno jim udělá. Ani ho neviděly. Ale on viděl je.

	Později se detektiv vrátil. Taková malá postavička, tak všední. Ale člověk se nesměl nechat zmást zdáním. To kvůli detektivovi to všechno dělal. Pozoroval jeho unavenou chůzi. Prošel tak blízko kolem něj, až se o něj skoro otřel, a on zatajil dech, ale detektiv si ho ani nevšiml. Nikdo si ho nikdy nevšiml. Když detektiv prošel, opřel se zády o cihly a znovu se díval na děvky, ruku v kapse. Byl úplně tvrdý, a pak byl měkký a bylo to příjemně teplé. Nic neudělá. Ještě ne. Ale brzy.

	***

	V jiném čase a na jiném místě leží Šomer a sní.
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	Když se Wolf vrátil, bylo už pozdě. Pomalu vystoupal po schodech. Pronajal si malou garsonku vedle své kanceláře. Když otevřel dveře, našel na podlaze obálku, kterou mu někdo podstrčil pode dveřmi. Byl to těžký, krémový papír. Jeho jméno na ní bylo nadepsáno černým inkoustem, krásným rukopisem. Zdvihl obálku a potěžkal ji. Nebyla na ní známka. Museli ji doručit osobně. Měl pocit, že to písmo zná. Přešel s obálkou na druhou stranu pokoje.

	Wolfův příbytek sestával z postele, stolu a kuchyňského koutu. Jedinými dekoracemi byly knihy. Ležely všude – na podlaze, na okenním parapetu, na stole. Moře knih, stránky jako vlny. Občas měl pocit, že se ve slovech, ve všech těch slovech utopí.

	Wolf položil obálku na postel, přešel k elektrickému vařiči a postavil vodu na čaj. V pokoji bylo plynové topení na drobné. Vhodil do přístroje mince a modlil se, aby fungoval. Pokoj byl studený, a když vydechl, šla mu od úst pára jako mlžný závoj. Když byl čaj hotový, odnesl si ho k posteli a sedl si skrčený co nejblíž k radiátoru. V noze cítil tupou bolest. Upil trochu čaje. Oči měl pořád podrážděné kouřem v klubu. Peníze od Židovky měl stále v kapse. Nechal si na sobě kabát. Postavil čaj na parapet a natáhl se pro nůž na dopisy. V obálce byla pozvánka vytištěná na drahém papíře. Sir Oswald a Lady Mosleyovi si Vás dovolují pozvat… Jako adresa byl uveden Mosleyho dům v Belgravii. Datum konání: za dva dny, tedy v pátek. Wolf přejel prsty po ošoupaném lemu svého kabátu. Nemohl si dovolit půjčit si oblek, ale ve svém oblečení se cítil stísněně.

	Otočil pozvánku. Na druhou stranu napsala Diana tím samým luxusním inkoustem a tím samým bezchybným rukopisem: Můj milý Wolfe, tak dlouho jsi nás již nepoctil svou přítomností. Oswald tě moc rád uvidí a já samozřejmě také. Podepsala se jménem: Líbá Diana. Pod vzkazem bylo P. S.: Unity možná také přijde.

	Wolf zasunul pozvánku zpátky do obálky. Vypil si čaj. Vstal, důkladně umyl šálek ve dřezu a nechal ho uschnout. Pověsil si kabát. Posadil se na postel, pak se natáhl a zíral do stropu. Minulost se znovu vynořovala a hrozila, že ho dostihne. Oswalda a Dianu neviděl od svatby, brali se v šestatřicátém. Byl jejich hostem, ale už ne čestným hostem. Po Pádu bylo všechno jiné.

	Co to znamená, že ho teď zvou? Co od něj Oswald chce? Wolf si nedělal žádné iluze. Oswald něco chce. V mnoha ohledech si byli podobní, ale Wolf byl silný a Oswald byl slabý. Vždycky byl slabší.

	Letmo pomyslel na Unity. Ležel na zádech a zíral na temnotu za oknem a naslouchal hlasům noci, dokud neusnul.

	Wolfův deník, 2. listopadu 1939

	Ve snu jsem byl zpátky v zákopech u Neuve Chapelle, v bunkru, který jsme pojmenovali Lӧwenbräu, podle toho pivovaru. Ve snu byla noc, několik dní po bitvě, která běsnila 9. a 10. května 1915. Nebyla dostatečně významná na to, aby dostala jméno, ačkoliv pro ty, co v ní padli, byla nejspíš významná dost.

	Ve snu jsem stál napůl v podřepu v zákopu během kontroly. Během předchozí noci rozkvétal minometný plamen a v zemi nikoho se rozléhaly výkřiky umírajících. Stovky mrtvých britských vojáků se povalovaly na holé zemi a noc byla zaplněná puchem jejich smrti. Když jsme poprvé přijeli na frontu, byla to země plná sadů a polí a slyšeli jsme bzukot včel. Teď to byla pustina. Britští vojáci se přes den rozkládali na slunci. V noci jejich opuchlá těla zrála a mouchy kladly vajíčka do ran po kulkách, které je zabily. Lezli v nich brouci, krmili se a zápach tlejících mrtvol prostupoval vlahý jarní vzduch. Ještě horší bylo to, že někteří byli jako zázrakem ještě naživu: ti, kterým trvalo umírání dlouho. Jejich úpění bylo úděsné. Přáli jsme si, aby už zemřeli, abychom byli ušetřeni té hrůzy.

	V mém snu šel Ziegler, velitel 10. roty, podél linie, prováděl kontrolu a fackoval ty vojáky, kteří mu připadali nedbalí nebo neuctiví. Když se přiblížil ke mně, viděl jsem ho jako velký stín, jeho obličej skrytý za kaluží temnoty, za ním se v měsíčním světle prodlužovaly stíny jako křídla obrovského zvířete. Když došel ke mně, zastavil se a já v jeho dechu ucítil odporný alkoholový odér. Naklonil se ke mně, na světlo, a já spatřil jeho tvář. Ale nebyl to Zieglerův obličej. Byla to tvář mého otce, Aloise. Ustoupil jsem od něj a přikrčil se. Z masitého obličeje se dívala malá očka, táhlo z něj víno. Viděl jsem, jak se usmívá se zvrhlou radostí, když zdvihl pěst, rozmáchl se a udeřil mě. Náraz mě odhodil na pytle s pískem, a pak už se na mě vrhnul, kopal mě a proklínal mé jméno.

	~

	Mám ve zvyku přečíst každý den jednu knihu. Když jsem se vzbudil, bylo brzo, ještě před východem slunce. Omyl jsem si obličej ve dřezu a chladná voda mě pálila tam, kde mě otec ve snu udeřil. Uvařil jsem si heřmánkový čaj a postavil ho na parapet. Soho je v tuto hodinu tak tiché, jak jen může být. Dokonce i děvky spí. Zezdola se linula vůně čerstvě upečeného chleba. Vybral jsem si knihu, Úvod do politiky od Harolda Laskiho, kterou před několika lety vydali u Allena & Unwina. Následující dvě hodiny jsem strávil takto tiše zaměstnán. Pak jsem vstal, nasadil si klobouk a oblékl kabát a šel do kanceláře.

	Ráno uplynulo poklidně. Zaplatil jsem účty, dohnal resty v papírování. Vždycky jsem rád pracoval u stolu. Od psacího stolu může člověk vtisknout věcem řád. Kdysi jsem věřil, že zpoza stolu bych mohl vládnout světu. Teď seděli jiní muži za jinými pracovními stoly, v kancelářích mnohem větších než ta moje, a říkali lidem, co mají dělat a co si mají myslet. Odpoledne zazvonil telefon.

	„Detektivní agentura Wolf, u telefonu Wolf.“

	„Tady Isabella Rubinsteinová.“

	„Prosím, slečno Rubinsteinová.“

	Její hlas zněl v telefonu rázně a svěže. „Pokročil jste nějak?“ zeptala se.

	Představil jsem si ji v nějakém ohromném londýnském sídle, v Mayfairu nebo v Belgravii, každopádně někde, kde mají Židé dovoleno bydlet. Jak se mnou telefonuje, zatímco otcův šofér umývá rolls-royce, zahradník prostřihává růžové keře a kuchař připravuje židovský pokrm v kuchyni se dvěma oddělenými dřezy.

	„Navštívila jste mě teprve včera,“ opáčil jsem.

	„Očekávám výsledky, Herr Wolf,“ řekla.

	Dlouho jsem držel telefon a díval se, jak mi z konečků prstů, v nichž jsem svíral sluchátko, vyprchává krev.

	„Haló?“

	„Ano, slečno Rubinsteinová.“

	„Nuže?“

	„Setkal jsem se s jedním ze svých starých… spolupracovníků. Dal mi adresu jistého klubu. Půjdu se tam dnes večer podívat.“

	„Co je to za klub?“

	„Takový, do kterého by dívky z lepší společnosti neměly chodit,“ odpověděl jsem a ona se zasmála, s trochu zatajeným dechem.

	„Překvapilo by vás, co dívky z lepší společnosti dělají,“ řekla. „Když se jim zachce.“

	Přešel jsem to. „Pokud je to všechno, slečno Rubinsteinová…“ řekl jsem.

	„Není,“ odpověděla.

	„Není?“

	„Chci tam jít s vámi.“

	„To vůbec nepřipadá v úvahu.“ Nejspíš jsem na ni do telefonu křičel. Isabella Rubinsteinová ve mně vzbuzovala takové reakce.

	„Kde je ten klub?“ zeptala se. Slyšel jsem v jejím hlase skrytou ocel.

	„Slečno Rubinsteinová, najala jste mě, abych pro vás pracoval. Tak mě nechte dělat moji práci.“

	„Najala jsem si vás kvůli tomu, čím jste kdysi byl,“ řekla. Intenzita jejího hlasu se změnila. Představil jsem si ji, jak na druhém konci linky leží na posteli, okno je otevřené, do pokoje vane vlahý vánek (bohatí mají pořád jaro). Hrála si s telefonní šňůrou? Přejížděla dlouhými štíhlými prsty nahoru a dolů po rukojeti sluchátka? „Věděl jste, že nás strašívali vaším jménem? Když jsem zlobila, matka mi říkala, že si pro mě přijde veliký zlý vlk. Ležela jsem v noci potmě v posteli a představovala si vás, jak se plížíte do domu, stoupáte po schodech a tiše otevíráte dveře do mého pokoje…“

	„Ano?“ řekl jsem. Najednou jsem měl sucho v ústech.

	„Postavíte se nad mou postel a já budu vědět, že tam jste, ale budu předstírat, že nejste,“ řekla. „Pak se konečně skloníte, položíte své spáry na moje holé rameno, pomalu zatáhnete za ramínko mé košilky a jemně je stáhnete. Všichni jsme vás nenáviděli. Váš hlas byl všude, v rádiu. Slýchala jsem ho, když jsem usínala.“

	„Ano?“

	„Jako teď,“ řekla a najednou se vesele zasmála. „A teď pro mě pracujete,“ dodala. V hlase jí zazněla zvrhlá, škodolibá radost a ještě něco dalšího, odporně sladkého jak cukrkandl.

	„Ano…“ řekl jsem.

	„Uděláte, co vám řeknu, že ano, Wolfe?“ zeptala se.

	Celý nesvůj jsem si poposedl na židli. Jak si dovoluje mi poroučet! Nenáviděl jsem ji a chtěl jsem ji potrestat, ale zároveň jsem si také přál být potrestán. Určitě to souviselo s násilím v minulosti, jak by vám jistě řekl nějaký námezdní pisálek jako ten Žid, Freud.

	Představil jsem si ji na posteli s nebesy, zatímco zahradník venku zalévá ty zatracené růže. Představil jsem si, jak si pomalu zvedá šaty a jak její prsty bloudí vzhůru po hladké bílé noze. „Ne,“ skoro jsem zasténal. „Ne.“ Chtěl jsem, aby něco řekla, ale jediné, co jsem v telefonu slyšel, bylo, jak těžce dýchá. Pak najednou zavěsila a linka oněměla. Zaklel jsem a zavrtěl se na židli. Jak jsem nenáviděl všechny Židy! Je to parazitická rasa, která kořistí na počestné části lidstva.

	Moc. Za vším stojí moc. Ovládání. Pomyslel jsem na Geli. Každý den jsem ji postrádal. Ve svých sedmnácti letech to byla krásná dívenka, temperamentní a plná života. U Geli jsem našel to, co jsem hledal. Všechny ženy mají vůli. Ale u Geli jsem měl pocit, že tu vůli mohu ovládat a tvarovat ji podle svých potřeb. Žili jsme spolu v Mnichově, strýček a neteř, bral jsem ji do opery a do kina. Miloval jsem ji a ona mě zradila mou vlastní pistolí.

	Když jsem se postavil, tlak povolil, ale na přední straně kalhot jsem měl tmavou mokrou skvrnu. Muži by si své potřeby neměli omlouvat, ale podřídit je vyššímu zájmu. Ale můj vyšší zájem byl pryč, sestřelen a spálen, když mě národ zradil. A teď Německu vládl Ernst Thälmann, ten tlustý, odporný sráč. A tak jsem šel, převlékl se a vyrazil ven.

	~

	Wolf se rozhodl jít pěšky, ačkoliv bylo chladno a do obličeje ho bodaly občasné přívaly deště. Stáhl si klobouk do obličeje a nahrbil ramena, šel proti větru. Před Britským muzeem uviděl skupinu Gurkhů, každý z nich byl vyzbrojen zahnutým nožem kukri. Prošli blízko kolem něj, jejich tváře mu připadaly podivné a cizí. Pochodovali v útvaru. Wolf si je pamatoval z bojiště, říkávali těmhle nepálským vojákům ve službách britského krále černí ďáblové. V zákopech dělal za války poslíčka, sloužil u bavorského Listova pluku. Když se teplé jaro změnilo v tuhou zimu, zaplavily zákopy deště a muži žili ve věčném vlhku. Tekuté bahno jim pokrývalo obličej a stékalo jim do očí, v ústech cítili jeho chuť. Bylo zima a přikrývky byly stejně mokré jako oni sami: nemohli se zahřát. Stěny zákopů se zbortily, chleba byl mokrý a nepoživatelný. Wolf si vzpomněl na vojáky, kteří se zastřelili, jen aby unikli frontě. Vzpomněl si na jednoho muže, který chytil britského válečného zajatce a nevzrušeně mu nožem prořízl hrdlo. Když se ho ptali, proč to udělal, řekl: „Prostě se mi chtělo.“ Jak bylo zvykem, do hlášení se napsalo, že vězeň zemřel na úpal.

	Vzpomínal na zimu roku 1914 a na vánoční příměří. Byla noc, Štědrý večer, a nebe zářilo mrazivě studenými hvězdami. Na druhé straně země nikoho začali Angličané z Devonshirského pluku zpívat koledy a z německé strany se ozvaly žalmy. Voják z RIR 17 vylezl ze zákopu a zvolal anglicky: „Vy nestřílet, my nestřílet! Máte Vánoce. My chtít mír. Vy chtít mír.“

	Další den bylo chladno a jasno a muži z obou stran se setkali na půli cesty, potřásali si rukama, vyměňovali narychlo sepsaná vánoční přání, někteří dokonce tančili. Tančili! Ostatní byli bez sebe radostí, ale on sám je z hloubi duše nesnášel! Zrada těch mužů ho rozlítila. Wolf se do příměří nezapojil. Sedmadvacátého se vrátily deště a s nimi bláto, na nebi zářily blesky a vyrývaly nesmazatelné jizvy do kůže noci.

	Wolf prošel kolem jednotky Gurhků. Jako mladý voják je v boji obdivoval. Později, když sám stál v čele mužstva, si často přál mít ve své jednotce takové vojáky.

	A teď, jako ošuntělému soukromému detektivovi, mu byli úplně ukradení.

	Prošel po Museum Street kolem kanceláří Allena & Unwina a zahnul doleva na High Holborn. Už se stmívalo a ulice byly plné Londýňanů všech barev a tvarů. Londýn mu občas připomínal Vídeň v dobách jeho mládí, bezbožné město hříchu a korupce. Právníci si vykračovali ve svých talárech, vedle nich spěchali úředníci, byli tu pojišťováci, strážníci na pochůzce i dělníci umazaní od prachu, hospodyňky se vracely pozdě z trhu a paničky z vyšších tříd z nákupů, ortodoxní Židé se dohadovali o Tóře a stoupajících cenách zlata, před hospodou Cittie of York postávali novináři s cigaretou v ústech, bylo vidět i duchovní, kapsáře a tu a tam časně vstávající prostitutku, ale i byznysmeny teprve na cestě do kanceláří.

	Když dorazil do Leather Lane, padla noc a vzduch páchl, byly v něm cítit kuchyňské výpary a smrad odpadků vyhozených jen tak na ulici. Wolf uslyšel němčinu a všiml si, že lidé mají ztracený pohled věčných uprchlíků. Povětšinou to byli jeho lidé – Rakušané a Němci vyhoštění po Pádu, které odmítaly všechny evropské národy, než se tak či onak načerno dostali přes Lamanšský kanál do Anglie. Byli to lidé bez dokladů a bez naděje, měli ošuntělé oblečení a skrovné zvyky, ženy v noci nechodily samy a muži se scházeli v nenápadných skupinkách na schodech činžovních domů, kouřili tenké cigarety a pili podomácku vyrobený šnaps, sotva lepší než ten nejhorší levný utrejch, ale nic jiného neměli.

	Byli pro něj znamením toho, jak hluboko klesl.

	K Leather Lane přiléhala Hatton Garden, a tam byli ještě pořád Židé. Zabedněné obchody ukrývaly zlaté a diamantové šperky, stříbro, safíry a rubíny, ale i zde se na ulici hromadily odpadky, fasády budov byly špinavé a pod opadanou omítkou prosvítaly cihly. Wolf kráčel pomalu, s kloboukem staženým do obličeje. Šel městem a temnota ho vítala jako vlastního. Přes Hatton Garden až k rušné hlavní třídě Clerkenwell Road, kde Wolf uviděl nápisy ve své mateřštině a hlučné bary osvětlené elektrickými lampami, které mu znovu připomněly Vídeň a Berlín. Ze zastřešených stánků se linula vůně klobás a zelí a muži, podnapilí už v tuto hodinu, se procházeli zavěšení do sebe a vyzpěvovali o krásách Vaterlandu. Wolf odvrátil oči a šel ve stínu, na západ podél Clerkenwell a zpátky do Leather Lane. Slyšel, jak se v dálce ztrácí „Píseň Horsta Wessela“.

	Wessel byl berlínský SA-Sturmführer a bylo mu jen dvaadvacet, když ho zabil komunistický atentátník. Střelil ho do obličeje, když přišel otevřít. To ten kripl Goebbels vymyslel, že z toho mladého idiota udělají hrdinu a z jeho popěvku hymnu Strany. Wessel žil s mladou prostitutkou, Ernou, a nejspíš to byl její pasák. Je stejně dobře možné, že zemřel kvůli její přízni nebo proto, že neplatil činži. Je ale zvláštní, jak se ta písnička uchytila, že si ji lidé zpívají i teď, léta po Pádu.

	V Mnichově v jednatřicátém by ho ani nenapadlo, že přijde Pád. Tenkrát žil s Geli, dcerou své starší nevlastní sestry Angely. Tolik k tomu dítěti lnul, byla jako zářivý motýl. Wolf měl rád roztomilé, přítulné a naivní ženy, nebo tak to aspoň říkával ve sdílnějších chvílích tenkrát v Mnichově: měl rád malá stvoření, něžná, sladká a hloupá.

	Geli to všechno splňovala a navíc byla mladá, bezmocná a tvárná. Byl pro ni jako bůh, mohl ji utvořit k takovému obrazu, jaký si přál. Geli na něm byla naprosto a úplně závislá.

	A přesto se pokusila o vzpouru. Když se dozvěděl o jejím poměru s Emilem, svým šoférem, byl bez sebe vzteky. Ale také ji miloval. Miloval ji možná víc než kteroukoliv jinou ženu v životě, víc než Evu, s níž se v té době také stýkal, krásnou Evu, která byla tak jednoduchá a pohodlná jako papuče.

	Až přišla ta osudná noc. Je zvláštní, že mu zavolal právě Hess. Wolf odjel na schůzku do Norimberku. Geli proti němu použila jeho vlastní pistoli, což možná bolelo ze všeho nejvíc. Jeho věrnou sedmsetdevítku, kalibr 22, vyrobenou americkou firmou Smith & Wesson. Nechal pistoli v bytě, nabitou, v prostředním šuplíku nočního stolku. Představoval si, jak Gelina malá, horká ruka obepíná vykládaný kov rukojeti, jak její ukazováček s pěstěným nehtem váhá na spoušti. Byla to ta nejhorší zrada. Našla ji hospodyně, Frau Winterová. Geli se netrefila do srdce a prostřelila si plíci. Muselo to trvat celé hodiny, než zemřela, sama v pokoji. Představoval si, jaké vydávala zvuky, ochraptělé dýchání, pískání, chrochtání a kničení, jako prase na porážce.

	Frau Winterová zavolala Hessovi a Hess zavolal Wolfa. Když přijel do bytu, byla už policie pryč.

	Wolf se nadýchl nočního vzduchu. Od té doby, co Geli zemřela, už selhal tolikrát, a každý neúspěch byl horší než ten předešlý.

	Před ním se nacházely prosté dveře zasazené v tlusté cihlové zdi. Byl na místě. Třikrát na dveře zaklepal.

	Kovová špehýrka, které si předtím nevšiml, se otevřela v úrovni očí a odhalila kovovou mřížku. Zpoza špehýrky se na něj dívaly černé blýskavé oči.

	„Prosím?“

	Wolf prostrčil mřížkou vizitku, kterou mu dal Hess. „Jsem Herr Wolf,“ představil se. „Posílá mě Herr Hess.“

	Špehýrka zaklapla a za okamžik se dveře neslyšně otevřely. Za nimi uslyšel zvuk piana, smích a hovor. Muž ve dveřích vypadal trochu povědomě, ale Wolf ho nedokázal zařadit. Měl kulatý obličej jako boxer, jizvu na levé tváři a byl nakrátko ostříhaný. „Nepotkali jsme se už někde?“

	Muž zavrtěl hlavou, ani se neusmál. „Ne, ale já jsem vás viděl.“

	Wolf pokrčil rameny.

	Muž řekl: „Jmenuji se Kramer, pane. Josef Kramer.“

	„Pracujete pro Hesse?“

	Nato se muž usmál. „Pro Hesse ne,“ odpověděl. „Herr Hess nicméně v tomto klubu vlastní podíl. Pojďte dál.“

	„Děkuji.“

	Wolf vstoupil do chodby a Kramer za ním zavřel dveře. Byly to tlusté dubové dveře na naolejovaných pantech. Nepropouštěly žádné zvuky.

	„Prosím, pojďte se mnou.“

	Wolf naslouchal. Tlumený hovor. Vzdálená hudba. V chodbě ležel silný koberec.

	„Vstoupil jsem do Strany v roce 1931,“ řekl Kramer. „A do SS v roce 1932, pane.“

	„To jste dobře udělal.“

	Jestli se urazil, nedal na sobě Kramer nic znát. „Tudy, prosím,“ řekl a vedl Wolfa do velkého salonu. Wolf prošel dveřmi. U klavíru seděl muž ve smokingu a hrál Beethovena. Všude kolem byly rozestavěné pohodlné pohovky a lenošky a na nich seděli muži s povolenými kravatami a sklenkami v rukou. Podél stěny se táhl bar z ořechového dřeva a za ním leštil barman sklo. „Dáte si něco k pití?“ zeptal se Kramer.

	„Nepiji,“ odpověděl Wolf.

	Vzduch byl ztěžklý pachem drahých doutníků. Wolf poznal v místnosti několik tváří. Některé z nich pokládal za mrtvé. Kolem mužů se točily dívky v příliš krátkých šatech pošitých flitry.

	Luxusnější verze těch, které chodily po ulicích v Soho, pomyslel si Wolf. Byly oblečené jako americké nestydy a jejich šaty spíše odhalovaly, než zahalovaly. Všiml si, že je to rozmanitá skupinka. Zahlédl slovanské rysy, árijské obličeje a jednu černošskou dívku, která mu připomněla Dominique. Prohlížel si dívky a ony si prohlížely jeho, ale v očích měly prázdnotu. Už ten výraz kdysi viděl, v očích nadopovaného závodního koně před dostihem. Všiml si, že muži při jeho příchodu vzhlédli. Tvářil se bezvýrazně a viděl, jak se zase odvracejí.

	„Račte, Herr… Wolf,“ řekl Kramer. Ukázal rukou po pokoji. „Můžete si z našich děvčat vybrat, kterou chcete. Na účet podniku, pane,“ dodal.

	„Hledám tuhle dívku,“ řekl Wolf. Vytáhl z náprsní kapsy fotografii Isabelliny mladší sestry. Isabella mu ji dala, než odešla z kanceláře. Teď si ji společně s Kramerem prohlíželi. Dívka měla nevýrazný hubený obličej, skoro mužské rysy. „Židovka?“ zeptal se Kramer.

	„Máte na skladě nějaké Židovky?“

	Kramerovi se po tváři připomínající měsíční kráter rozlil pomalý, nepříjemný úsměv. „Ano, pane,“ řekl. „Tohle je jen předpokoj.“ Pokýval hlavou, jako by mu najednou byly některé věci jasné. „Prosím, následujte mě.“

	Wolf šel za ním a nechal muže, aby si užívali pozornosti svých děvek. Zpočátku očekával, že ho Kramer odvede nahoru, do pokojů, které tam bezpochyby čekaly, s postelemi, zrcadly, parfémy a krajkami, se skříněmi, kam si mohli pánové pověsit kabát, a umyvadly, která mohli použít, když byli hotovi se svými špinavými záležitostmi. Místo toho jej však Kramer provedl dalšími dveřmi a zamkl za nimi. Ocitli se v chodbě, která byla pravým protikladem příjemného pokoje, z nějž přišli. Od stropu visely holé žárovky, stěny byly z obyčejného studeného kamene, stejně jako podlaha. Na kamenech byly šmouhy. Zaslechl nezřetelné zvuky, vzlyky a náhle uťatý výkřik. Kramer vedl Wolfa po kamenném schodišti do sklepa. Wolfa svrběly prsty a na jediný okamžik bezděčně zatoužil po pistoli. Ale už ji u sebe nenosil.

	Ve sklepě byla zima a ve vzduchu byl cítit povědomý pach: směs krve, spermatu a výkalů. Přesně tak to páchlo v táboře, kde ho drželi, než utekl, byl to pach zajetí, beznaděje a strachu.

	Stáli v široké chodbě, z níž na obou stranách vedly kovové dveře do zamčených cel. Na zdech, jako kulečníková tága, visely černé kožené biče. „Pojďte,“ pobídl ho Kramer. Sáhl po biči a prásknul s ním. Ten zvuk byl jako výstřel. Na každých dveřích byla kovová špehýrka. Kramer otevřel první a Wolf se podíval dovnitř. V cele ležela na matraci nahá běloška, ne starší než patnáctiletá, a tiskla k sobě ošoupaného jednookého medvídka. Za kotník byla řetězem připoutaná ke zdi. Místnost byla prázdná, až na skobu ve zdi, na kterou si mohl zákazník pověsit kabát a klobouk, a staromódní nočník v rohu. Zdálo se, že dívka spí.

	„Ne?“ Pokud byl Kramer zklamaný, nedal to znát. Znovu špehýrku zavřel. Wolf se zhluboka nadechl.

	V dalším pokoji ležely na jedné matraci zády k sobě dvě štíhlé dívky. „Jednovaječná dvojčata,“ řekl Kramer s jistou hrdostí. „Prvotřídní exempláře. Maršál vždycky dbá na to, aby byly sklepy dobře zásobené.“

	„Maršál?“ zeptal se Wolf.

	„Gӧring, pane…“

	Wolf přikývl, jako by se mu najednou některé věci objasnily. „Ten tlustý hňup si vždycky potrpěl na velkolepé tituly,“ řekl.

	Kramer pokrčil rameny. V další cele uviděl Wolf postaršího muže shrbeného nad trpaslicí, bledé půlky se mu natřásaly, zdvíhaly se a klesaly v pravidelném rytmu. Wolf zavrtěl hlavou. Kramer zavřel špehýrku.

	„Tahle už je zabraná,“ poznamenal zbytečně.

	„Všechno jsou to Židovky?“

	„Cože?“

	„Jsou to všechno Židovky?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Říkal jste, že je Gӧring posílá z Německa?“

	„Maršál? Ano. Na pašování lidí se dá v dnešní době dobře vydělat,“ poznamenal Kramer.

	„A tyhle?“

	Kramer pokrčil rameny. „Židovky,“ řekl, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „Kdo se bude shánět po Židovce?“

	„A tahle dívka,“ řekl Wolf a zamával znovu fotografií. „Kde je?“

	„Tu jsem neviděl,“ odpověděl Kramer. Tvářil se ublíženě. „Myslel jsem –“

	„Myslel jste,“ odtušil Wolf.

	„Myslel jsem, že si spíš potrpíte na… Zkrátka když jste řekl, že vás posílá Herr Hess… Herr Wolf, nechtěl jsem –“

	Wolf vytrhl z Kramerovy povolné ruky bič. Cítil, jak v něm kypí stará známá zuřivost. „Jak se opovažujete?“ vyštěkl. Prásknul bičem. Zasáhl Kramerovu tvář a zanechal po sobě ošklivou rudou podlitinu. Kramer vykřikl. „Laškujete tu se špinavými zvířaty, vy, árijec, obchodujete s židovským masem. Co je tohle za zvrhlost?“ Řval, až mu od úst odletovaly sliny a zůstávaly viset ze rtů jako krápníky. Šlehal Kramera bičem, z cel se ozýval nářek zdrogovaných otrokyň a kopulující muž bouchal na kovové dveře a chtěl vědět, co je to ksakru za kravál, že člověk nemá vůbec klid na práci.

	„Už dost, Herr Wolf!“ Kramer se napůl napřímil a pevně ho chytil za zápěstí, až to zabolelo. Jeho hrubý venkovský obličej se nad ním skláněl. „Snažně vás prosím.“

	Nehybně na sebe zírali. Wolf viděl, jak se Kramerovi rozšířily oči údivem, když spatřil cosi za Wolfovými zády. Otevřel ústa a jeho rty začaly artikulovat: „Prosím, ne –“

	Wolf se nestihl otočit. Ucítil, jak ho do krku bodlo něco studeného a ostrého. Prorazilo mu to kůži. Prsty povolily stisk. Bič dopadl na podlahu. Krk necítil. Strnulost se rychle šířila. Rozostřil se mu zrak a poslední věc, kterou viděl, byl Kramerův obličej, jak se tříští v tiché explozi krve a kostí.

	***

	V jiném čase a na jiném místě leží Šomer a sní. Ve svém blaženém polospánku může předstírat, i když jen sám před sebou, že neslyší ostatní muže, kteří spí pod ním, ani ty, kteří jsou k němu přitisknutí tak těsně, že když se otočí jeden, musí se otočit všichni.

	Ve spánku Šomer neví o tom, že se Jenkl vedle něj pokálel a že tekuté výkaly stékají z palandy na spící muže pod nimi, a může si představovat, že nemrzne, ale že je vlastně krásný teplý den, a že není v Osvětimi, ale někde na tropické pláži, možná na nějakém rajském místě v Jižním Pacifiku, s plným břichem, a že když se usměje, má zářivě bílý úsměv a v ústech stále všechny zuby.

	V polosnu, který začal snít ve vlaku cestou sem a pokračoval v něm během selekce, která mu roztrhala rodinu, vtom kalném polosvětě, který kdysi býval myslí romanopisce, se jako obvykle najde detektiv i dáma v nesnázích. Obrátí se a zamumlá, podvědomě se snaží odtáhnout od Jenkla. Cítí, jak se mu v pruhovaném vězeňském pyžamu hemží vši, ale předstírá, že je necítí. Každý den je to o něco snazší.

	Místo toho Šomer, svého času autor šuntu čili laciné literatury v jidiš neboli škváru (abychom to nenazývali moc vznešeně), sní o temném městě a temných skutcích, a o pozorovateli ve tmě: protože v táboře se vždycky někdo dívá.

	***

	Na Berwick Street Edith cítí přítomnost pozorovatele ve tmě, jak jeho pohled ulpívá na jejím těle, zaměřuje se na její ňadra a pak sklouzne k rozkroku, kde ulpí ještě déle. Už si na vítanou i nevítanou pozornost mužů zvykla, od chvíle, kdy společně s rodinou uprchli z Bregenzu do Švýcarska a úředník na hranicích, který jim pomohl, si ji vyžádal jako část své odměny. Byl to její první muž a pamatovala si, jak si potom zapínal opasek. Z nějakého důvodu si nepamatovala jeho obličej, ale tu přezku na opasku, měla tvar železného orla. Nakonec se dostali do Anglie, propašovali je přes Lamanš na rybářské loďce, za noci, kdy nesvítil měsíc, a oni neměli lampy ani lucerny. Jen zázrakem se neutopili. V té době už byla zvyklá na to, že používá své tělo jako měnu. Všichni rybáři se vystřídali a ošukali ji, zatímco její matka a malá sestřička se choulily na přídi. Matka se o tom nikdy nezmínila. Možná se jí nedostávalo slov. Možná nebylo co říct. Byla to prostě jedna z věcí, kterou jste museli udělat, abyste přežili.

	Ale cítila, že tam někde je, ačkoliv si pozorovatel sám nepochybně myslel, že je neviditelný. Byl tam už druhou noc. Ostatní holky ho neviděly, ale Edith ano. Věděla, že tam je, a věděla, že ji sleduje.

	Napřed si myslela, že se jen ostýchá, že se dívá, aby sebral odvahu a přišel za ní. Hodně mužů bylo takových, potřebovali alkohol nebo temnotu, aby se mohla vyjevit jejich nízká přirozenost a aby se projevila jejich touha. Ale po chvíli věděla, že tohle je jiný případ. Pozorovatel ji zneklidňoval, aniž věděla proč. V temnotě se cítil až příliš pohodlně, jako by nikdy ani nezamýšlel vystoupit ze stínu. Pozorovatel – voyeur, jak říkaly francouzské holky. Občas takové muže potkávaly, smutné, trapné existence, které se dívaly na děvky, a přitom s jednou rukou v kapse masturbovaly. Ale ani k nim pozorovatel nepatřil. Toho rajcuje něco jiného, tím si byla jistá.

	Měla tu noc hodně práce, napřed šla s námořníkem, který dostal volno z lodi Královského námořnictva kotvící v Greenwichi, a pak s opravdovým džentlmenem, jehož angličtina byla ostrá jako břitva, taková, jakou mluví král nebo reportéři BBC v rádiu. Poslední byl mladý Žid, kluk z ješivy s kudrnatými pejzy, oblečený od hlavy k patě v černé, který ji rychle, ale nadšeně opíchal u zdi uličky, kterou používaly zároveň jako bordel i latrínu. Teď kouřila krátkými, nezkušenými šluky cigaretu, přešlapovala, aby se zahřála, a v tu chvíli k ní pozorovatel přistoupil.

	Viděla ho přicházet přes ulici. Bylo pozdě, ostatní holky buď pracovaly, nebo už odešly domů, byla sama. Usmála se na něj. Matka jí vždycky říkala, ať se usmívá.

	Nebylo na něm nic nápadného. Oblek mu úplně nepadl. Vypadal, že je z druhé ruky. Měl dobré zuby, a když se na ni usmál, byl to nečekaně okouzlující úsměv. „Chceš si zašoustat?“ zeptala se ho.

	Ruku měl v kapse kabátu. Nevytáhl ji. Vypadal nervózně a vzrušeně. „Kam půjdeme?“ opáčil.

	„Stojí to deset šilinků.“ Na souhlas nervózně trhl hlavou. „Tam,“ ukázala na uličku. Byla prázdná. U zdi, kde ta tlustá svině Berta vykonala svou večerní potřebu, se vršila čerstvá hromada výkalů. Nikdo je nebude rušit.

	„Napřed peníze,“ upozornila ho.

	Vytáhl ruku z kapsy a Edith pocítila zvláštní úlevu. Držel v ní bankovku. Podal jí peníze, ona si je vzala a zastrčila do podprsenky. Vzala ho za ruku. Byla teplá a suchá. „Tak pojď,“ řekla.

	Pokorně ji následoval do temné uličky.

	
3.

	Wolfův deník, 3. listopadu 1939

	Probudil jsem se v bolestech. Neležel jsem, a přesto jsem se nemohl hýbat. Pokusil jsem se pohnout rukou, ale nešlo to. Byla tma, ale věděl jsem, že jsem pořád v klubu – cítil jsem stejný pach výkalů a strachu a na svém obleku jsem viděl krev, kousky kostí a mozku a bylo mi jasné, že v čistírně nechám celé jmění. Vidění se mi střídavě rozostřovalo a zaostřovalo. V pokoji bylo teplo. Zaplál oheň, temná postava škrtla sirkou a přiložila ji k velké voskové svíci a pak zapálila další a ještě jednu. Ve světle svíček jsem uviděl řetězy, které mě držely ve vzpřímené pozici. Byl jsem přikován ke zdi, s roztaženýma rukama a nohama. Postava se otočila ke mně. Byla to žena. A nebyla pohledná. Měla široký venkovský obličej a nevrlý výraz, jako by jí život neochvějně připravoval samá zklamání. Byla oděna do černé kůže a na pásce na paži měla insignie SS, ačkoliv SS už neexistovalo. Měla vysoké boty sahající až po stehna, černé kožené rukavice a v jedné ruce držela jezdecký bičík.

	„Velice se omlouvám, Herr Wolf,“ promluvila. „Za ty nepříjemnosti.“

	„Obávám se, že jsem proti vám v nevýhodě, Fräulein…?“

	„Kochová, pane. Jmenuji se Ilsa Kochová.“ Udělala přihlouplé pukrle. Měla drážďanský přízvuk.

	„Co se stalo s Kramerem?“ zeptal jsem se.

	„S Josefem?“ pokrčila rameny. „Zanedbával své povinnosti. Bude nahrazen.“

	„A co bude se mnou?“

	Její ošklivý obličej se na okamžik rozzářil krutým, sotva znatelným úsměvem. Pocítil jsem náhlý záchvat paniky. Ilsa Kochová vyzkoušela bič. Malou přetopenou místností se rozlehlo prásknutí. Rozhlédl jsem se kolem a hledal cestu ven. Místo toho jsem v pokoji uviděl mučicí nástroje.

	Sledovala můj pohled. „Ano…“ řekla. Znovu se usmála a její úsměv připomínal zmrzačeného motýla. Prudkým pohybem zápěstí práskla bičem a jen o několik centimetrů minula můj obličej. Přistoupila blíž a zůstala stát kousek ode mě. Cítil jsem teplo jejího těla, tlačila se na mě její měkká, těžká ňadra. Vztáhla ruku v rukavici a roztrhla mi košili. Knoflíky se rozlétly. Popadla mě za čelist, její prsty se mi zaryly do kůže. Horký obličej měla úplně blízko mého, dech jí kysele páchnul alkoholem. „Vím, co chcete, Herr Wolf,“ řekla. Druhou rukou zamířila dolů a bolestivě mě popadla. Její samolibý výraz se mi vrýval do obličeje. „Jste tvrdý muž, Herr Wolf.“

	„Nech mě na pokoji, ty špinavá děvko!“

	Dala mi facku. Ten zvuk se rozlehl po pokoji. Pálila mě tvář. Přimhouřil jsem oči, otevřel ústa a olízl si rty, cítil jsem krev. Její ruka mě svírala a pohybovala se v určitém rytmu.

	„Přestanu, kdykoliv budete chtít,“ řekla. „Stačí říct.“ Její domýšlivý výraz mi prozradil, že mě prohlédla. Odešla z mého zorného pole a vrátila se s roubíkem z vulkanizované gumy na koženém řemenu pobitém cvočky. Upevnila mi řemen na hlavu, ale nechala mi volná ústa. „Takže?“ zeptala se.

	„Nepřestávej,“ zašeptal jsem.

	Ilsa mi vrazila roubík do úst, pak škubla za páku a já se najednou odrazil od zdi a zůstal před ní viset ve vzduchu. Drsně mi stáhla kalhoty až ke kotníkům.

	Visel jsem tam před ní jako vypreparovaný motýl, zcela odhalený. Otočila mě čelem ke zdi. Cítil jsem, jak se za mnou hrozivě tyčí. Mělce a ostře jsem dýchal a stál mi, jako bych byl malý kluk. Cítil jsem její ruce v rukavicích na svém holém zadku. Pohladila mě po hýždích, napřed po jedné, potom po druhé, a pak mě udeřila, tvrdě, a já vykřikl. Rukou mi spočívala na zadku a jemně mi ho mnula… „Potěším vás, mein Herr,“ zašeptala. Cítil jsem na zádech její tíhu. Na uchu její rty. Zarazila hluboko do mě prst. Druhou ruku mi protáhla kolem boků, uchopila mě a laskala a zároveň udržovala rytmus. K prvnímu prstu se připojil druhý. Zneuctila mě. Otřásal jsem se slastí, nenáviděl jsem ji a všechny ženy, a myslel jsem na Geli a na ty věci, které jsem ji naučil.

	~

	Když se Wolf znovu vynořil na Leather Lane, bylo brzy ráno a na trhu už vykládali zeleninu, ovoce, pestré látky a oblečení. Byl na něj žalostný pohled. Zabalil se do kabátu, nahrbil ramena a stáhl si klobouk do obličeje. Za starých časů měl Emila, který ho vozil, měl lidi, kteří ho poslouchali na slovo, pohodlný byt, do kterého se vracel, s knihovnou, a po Geli přišla Eva, sladká, dobromyslná Eva s plavými vlasy, příjemnou povahou a měkkým, bílým tělem.

	Teď se musel plahočit zamlženým časným ránem, pěšky, aby se vrátil do studeného, nevlídného pokoje, který mu pronajímal Žid.

	„Je to na účet podniku,“ odmítla Ilsa Kochová jeho peníze předtím, než odešel.

	„Patří to tu Hessovi?“ zeptal se jí, stejně jako se předtím zeptal Kramera. Zavrtěla hlavou. „Tak komu?“ vyzvídal, ale ona definitivně zavrtěla hlavou. „Bude lepší, když už se sem nevrátíte, Herr Wolf.“

	Ale Kramer byl indiskrétní, to bylo jasné. Zmínil Maršála. Wolf si Gӧringa pamatoval, byl to otylý, bezcitný muž s mnoha různými choutkami a ve dvacátých letech udělal ze šturmbatalionů, což byla původně banda vyvrhelů, efektivní polovojenskou organizaci. Stíhací pilot ověnčený řády, letecké eso Velké války. Wolf pilotům nevěřil, měnili směr podle toho, jak zrovna vál vítr. Naposled slyšel, že Gӧring přežil Pád a že se mu dokonce daří. Znovu převlékl kabát. Teď z něj byl soudruh Gӧring, pracoval pro komunisty, které kdysi nesnášel, a bokem obchodoval s bílým masem. Hrdina oblohy se stal obyčejným pasákem.

	Tu židovskou holku, Juditu Rubinsteinovou, možná z Německa propašovala tatáž síť. Její bankéřský pantatínek nepochybně draze zaplatil za to, aby svou dceru dostal ze spárů komunistů a přivedl ji do relativního bezpečí v Londýně. Proč by ale potom zmizela? Ženy v celách byly najedno použití, nikdo se po nich nesháněl. Ale Rubinsteinova dcera byla cenný náklad. Pokud se ovšem nenašel někdo, kdo za ni zaplatil ještě víc…

	Byl ponořený do svých myšlenek, vypočítával pravděpodobnost i možné směry, kterými by se mohlo pátrání ubírat, a trochu při chůzi křivil obličej bolestí. Takže když nakonec došel na Berwick Street, nevšiml si policistů, kterých bylo všude plno, dokud ho nezastavili. Zaplnili Walker’s Court, drželi v rukou párky v těstíčku a kouřící hrnky s čajem, jako by byli na pikniku.

	„Tudy nemůžete projít, pane.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Wolf.

	„Policejní záležitost, pane.“ Policista zaznamenal Wolfovo drsné vzezření a zarazil se se slaninovou rolkou na půli cesty k ústům. Kolem rtů měl hnědou omáčku. „Nemáte na košili krev, pane?“ řekl.

	Wolf si uvědomil, že se po něm otáčejí i všichni ostatní policisté. Začal ustupovat. „To je nedorozumění,“ řekl. „Já tu bydlím.“

	„Můžete jít prosím se mnou, pane?“ řekl tlustý policista. Čaj a rolka mu zmizely z rukou a nahradil je obušek. Wolf se rozhlédl kolem. Byl obklopen policisty. Ramena mu poklesla.

	„To je nedorozumění,“ řekl.

	„O tom nepochybuju, pane,“ odvětil policista. „O tom nepochybuju.“

	Druhý policista se Wolfa chopil a on se nebránil. Ten první mu dal na ruce pouta a zavolal: „Inspektore! Něco pro vás mám!“

	Objevil se muž v obnošeném obleku. Měl tlustý knír, krátké prořídlé vlasy a na ramenou lehký poprašek lupů. Podíval se na Wolfa a zavrtěl hlavou. Měl hnědé, měkké a smutné oči, jako by už viděl všechno zlo, které si lidé mohou navzájem způsobit. „Tady ne,“ řekl. „Vezměte ho na stanici.“

	„Slyšíš to, cukrouši?“ řekl tlustý policajt. „Jsi zatčenej, hochu.“

	„Jděte k čertu,“ řekl Wolf. Tlustý policajt se jen usmál. Odvedl Wolfa k připravenému autu a pak ho odvezli.

	***

	V jiném čase a na jiném místě už Šomer nespí.

	Dozorci je zburcovali na ranní nástup se svým obvyklým šarmem a gumovými obušky. Jenkl se nehýbá a dozorci řvou, dokud Šomer spolu s dalším vězněm nevynesou jeho nehybné tělo ven a nenechají ho ve sněhu, kde leží, tlustý a pokojný jako sněhulák, oči má zavřené a ruce jako hůlčičky. Na nástupu stojí v zimě v dřevácích a pruhovaných pyžamech, zatímco se dozorci baví, dokud nedorazí důstojník SS, aby spočítal živé a mrtvé. Konečně je to martyrium za nimi, chlapci ze Sonderkommanda odnesou Jenkla a Šomer je přidělen do pracovní skupiny: dnes budou kopat hroby. „Máme to ale dneska krásně,“ poznamená směrem k Jenklovi. Jenkl teď stojí vedle něj, usmívá se a vypadá uvolněně. „Čerstvý vzduch a manuální práce,“ řekne Jenkl a zamne si ruce, „co by se ti na tom mohlo nelíbit, kamaráde?“

	Šomer nadšeně přikyvuje. „Přesně, jak to doktor předepsal,“ souhlasí. Šomer a další vězni dostanou lopaty a kopou v tvrdé zemi, zatímco Jenkl chodí beze spěchu kolem, ruce má založené za zády a poučuje.

	„Co je člověk!“ pronese. „Co je člověk než záplatovaná látka, rychle obnošená a zahozená?“

	Je to řečnická otázka. Nečeká na ni odpověď. „Co dělá člověka člověkem?“ přemítá. „Co dělá z člověka hrdinu, Šomere? To, že prostě žije, i když mu nezbyl žádný důvod, když všichni, které znal a miloval, jsou pryč? To, že prostě přežívá? Protože, stejně jako za nitky ve složitém šálu, za všechny z nás tahají a trhají nás, Šomere. Rozpárali nás.“

	Nad Šomerem se rozprostírá veliké prázdné nebe se vzdáleným sluncem. Před tou oslnivou září zavře oči.

	„To člověka vzpruží!“ řekne Jenkl a znovu si zamne ruce. Šomerovi se najednou zdá, že je průhledný, a skrze obrysy svého přítele vidí komíny dávící saze, černé saze a jemný prášek popela, padající vločky černého sněhu.

	„Protože co je člověk,“ zeptá se Jenkl, „než prach? A neřekl snad rabi Akiva –“

	Ale Šomer neslyší, co rabi Akiva, pokoj jeho duši, řekl, protože v tu chvíli dozorce kopne Šomera do zadku a Šomer se rozplácne obličejem na tvrdou zem, aby ještě více pobavil dozorce z řad SS. A tak se Šomer vrací do soumračného světa, jímž je spisovatelská mysl, a kde, ačkoliv nemá pero ani papír, stejně vymýšlí další šunt, laciný příběh pro pobavení a trochu i pro poučení, protože neřekl snad rabi Akiva –

	Ale dozorce ječí: „Pohni s tou prací, ty špinavej Židáku!“ a Šomer kope, kope pro všechny mrtvé – pro ty, co už mrtví jsou, i pro ty, co teprve zemřou.

	Wolfův deník, 3. listopadu 1939 – pokračování

	Přivezli mě do lochu na Charing Cross, vzali si mé zakrvácené šaty, místo nich mi dali vlněné kalhoty a košili, nechali mě v cele a zamkli ty zatracené dveře.

	V hlavě mi bušilo a v ústech jsem cítil pachuť vulkanizované gumy. Lehl jsem si na postel a zíral do stropu. Už jsem ve vězení byl, v Bavorsku ve dvacátých letech. Tenkrát byl se mnou Hess, nejbližší přítel, jakého jsem kdy měl, tedy kromě Gustla.

	Myslí si, že mě zastraší, když mě zavřou do vězení? Dětství je vězeňská cela. Nejšťastnější den mého mládí byl 3. leden 1903: můj otec naposledy navštívil Gasthaus Wiesinger, aby si dal svou poslední sklenku vína. Nebyl jsem tam. Později jsem si to jen představoval: jak mu rudne obličej, jak mu v hrdle vázne dech. Kloktalo to v něm? Sahal si rukama nevěřícně po krku? Cítil, jak se mu z plic dere poslední dech, po němž už nikdy nebude následovat další?

	Jeho poslední dech – klíč k mé svobodě. Nevyhrožujte mi vězeňskými celami. A toho dne jsem objímal svou matku jako muž, nikoliv jako chlapec. Objímal jsem ji, když plakala, matčino útlé milující tělo, které žádný chlapec nemohl ochránit, stejně jako ona objímala mě, když přišel domů, byl opilý a došlo na opasek a okované boty. Matka se starala o domácnost a láskyplně se věnovala péči o děti. Respektoval jsem otce, ale miloval jsem matku.

	Jednu věc mu nicméně neupřu: staroch dbal na své účty.

	Ale nechtěl jsem v tu chvíli myslet na svou ubohou zesnulou matku, ani na cely, v nichž jsem byl kdysi uvězněn. Proč mě tu drží? To mě znepokojovalo. Neudělal jsem nic špatného.

	Musel jsem nejspíš na chvíli usnout, protože když jsem se probral, dveře cely byly dokořán, stál v nich ten samý tlustý policajt a na tváři měl úlisný úsměv. Řekl: „Detektiv inspektor Morhaim vás chce vidět.“

	Následoval jsem ho bez komentáře. Šli jsme chodbou, kde bylo slyšet výkřiky opilců a dunění policejních bot, až do malé výslechové místnosti s velkým psacím stolem, za nímž seděl policista v civilu, kterého jsem viděl, když jsem přišel na Berwick Street. Zdvořile mi pokynul. „Prosím. Posaďte se.“

	Odněkud vytáhl pěnovku a horlivě se zabral do rituálu, jaké už muži s těmito věcmi provádějí, nacpávaje ji mizerným tabákem. Nakonec, když bylo vše k jeho spokojenosti, zapálil sirku a přiložil ji k hlavičce dýmky.

	„Sedněte si!“

	Tlustý policajt mě posadil na židli. Seděl jsem vzpřímeně, jako bych polkl pravítko. „Čaj? Kávu?“

	„Nepiji ani jedno, ani druhé.“

	„To musí být příjemné.“

	Pokynul tlustému policajtovi, který odešel a zavřel za sebou dveře. Byli jsme sami. „Morhaim,“ řekl jsem. „Není to židovské jméno?“

	„Může být. A v tomto případě je. Trápí vás to?“

	„Mě trápí spousta věcí,“ odpověděl jsem a on se zasmál. „Povězte mi,“ řekl, „kde jste byl včera v noci? Ve svém bytě jste nebyl.“

	„To je zločin?“

	„Ještě ne,“ řekl. Potáhl si z dýmky. Zápach kouře zaplnil místnost.

	„Jste tu cizinec, pane Wolfe.“

	„Byl mi přiznán azyl.“

	„Přišel jste z Německa.“

	„Ano.“

	„Každý azyl je z podstaty dočasný.“

	Nic jsem neřekl a on si pro sebe pokýval hlavou. „Po Pádu vás nějaký čas drželi v komunistickém konzentrationslageru.“

	„V koncentračním táboře, ano,“ jasně jsem to pro něj vyslovil anglicky. Usmál se. „Uprchl jste?“

	„Nakonec ano.“

	„To jste měl štěstí, pane Wolfe.“

	„O co tady jde?“

	„Všechno pěkně po pořádku, pane Wolfe. Kde jste byl včera v noci?“

	„Pracuji jako soukromý detektiv,“ řekl jsem. „Byl jsem v terénu. Pracoval jsem pro klienta. Určitě vám nemusím vysvětlovat, že při své profesi musím být diskrétní.“

	„Pro muže jako vy je to pozoruhodná profese.“

	„Vyžaduje ukázněnou mysl a velmi silný smysl pro spravedlnost.“

	Okusoval troubel dýmky a koutkem úst vyfukoval kouřové kroužky. Napadlo mě, že musí být těžké se to naučit. A taky zbytečné. „Vašim starým známým se zřejmě daří. A vám ne.“

	„Takže víte, kdo jsem.“

	„Vím, kdo jste byl.“

	Ta poslední poznámka mě zabolela, ale nechal jsem to být. „O co tady jde?“

	„Máte alibi na včerejší noc, pane Wolfe?“

	„Potřebuji je?“

	Povzdechl si a posadil se zpátky na židli. „Proč jste ji zabil?“

	„Koho?“ frustrace se ve mně tak nahromadila, že jsem skoro křičel. Pěstí jsem uhodil do stolu. „Co to má všechno znamenat? Jsem nevinný! Požaduji propuštění!“

	„Nosíval jste knír,“ řekl náhle. „Legrační malý knírek. Často jsme vás vídali ve filmovém týdeníku, ale to už je nějaký ten pátek, že ano?“

	„Nevidím důvod, proč bychom měli diskutovat o tom, jak si kdo upravuje vousy.“

	Pokrčil rameny. „Možná to byl jen projev zájmu jednoho muže s knírem o druhého.“

	Znal jsem jejich taktiku. Copak si myslel, že mě nikdy předtím nevyslýchali? Nic mi neprozradí a dopřeje si dost času na to, aby se mě pokusil zlomit.

	„Rád bych si zavolal právníka,“ řekl jsem.

	Zřejmě mu vyhasla dýmka. Roztěkaně si s ní pohrával. „A máte nějakého?“

	„Ne.“

	„Určitě vám můžeme nějakého přidělit. Ještě jste ale nebyl obviněn, pane Wolfe. Necítil byste se lépe, kdybyste se přiznal?“

	„Přiznal k čemu?“

	„K té vraždě, samozřejmě.“

	Zíral jsem na něj a už jsem nebyl ochoten mluvit. Možná to poznal z mého vzezření, protože odložil dýmku, sáhl do zásuvky a vytáhl obálku, kterou opatrně otevřel. Pomalu z ní vysypal několik fotografií a úhledně je přede mě vyskládal.

	Hleděl jsem na ně.

	~

	Pozorovatel ve tmě byl opravdu neviditelný. Nebo ne? Cítil se teď tak klidný, úplně jinak než předchozí noc. Tehdy byl dychtivý, touha ho skoro přiváděla k šílenství. Nerozuměla tomu, nikdo tomu nerozuměl. Nebyl to chtíč, nebyla to sexuální touha a on nebyl zrůda.

	Bylo to ideologické.

	Jak důvěřivě ho vzala za ruku a vedla do temnoty! Zavrtěl se na své nepohodlné, tvrdé židli a soustředěně si olízl rty. Měl tolik práce, tolik papírů, které musel projít, ale nikdo mu nevěnoval pozornost – nikdo mu nikdy nevěnoval pozornost. Kancelář, kde pracoval, byla šedivá, stejně jako světlo venku. Dopustil se chyb? Tak pečlivě to naplánoval, tak dlouho o tom přemýšlel, a pak se to prostě stalo. Bylo to přirozené, tak, jak to má být, jak vždycky říkali. Nechtěl jí ublížit. Naopak. Chtěl ji osvobodit.

	Wolfův deník, 3. listopadu 1939 – pokračování

	Zíral jsem na fotografie. Byly stroze černobílé. Ta rakouská dívka, s níž jsem mluvil, Edith, ležela na zemi. Fotografie byly pořízeny z různých úhlů. Na jedné jsem viděl hroudu lidských výkalů u cihlové zdi, nedaleko od Edithiných světlých vlasů, které na fotografii vypadaly skoro bílé. Edith ležela na zemi, na zádech, ruce pečlivě složené na břiše. Vlasy měla slepené krví. Roztržená blůza odhalovala její ňadra, plná a oblá. Do hrudi měla vyrytou svastiku. Obličej měla potlučený, oči podlité modřinami otevřené a dívala se do nebe. Vedle ní stála malá hračka. Naklonil jsem se, přitáhl si jednu z fotografií blíž a pozorně se na ni zahleděl.

	Byla to malá natahovací figurka.

	Plechový bubeník.

	„Kdo to udělal?“

	Inspektor Morhaim si mě rozvážně prohlížel. „Znal jste ji?“

	„Bydlím na Berwick Street. Je těžké nepotkávat kurvy.“

	„Takže jste ji znal.“

	„Včera v noci jsem s ní mluvil. Krátce. Nabízela se mi. Ale já děvky nemám rád.“

	„A proto jste ji zabil?“

	„Já jsem ji nezabil.“

	„Víte, co je to za symbol?“

	„Je to hákový kříž.“

	„Proč by někdo vyřezával ženě do hrudi hákový kříž předtím, než ji zabije?“ Všiml si mého pohledu. „Ano, byla naživu, když to udělal, i když nejspíš v bezvědomí.“

	„Doufám, že toho muže najdete a pověsíte ho.“

	„Ale co když už jsme ho našli?“

	Seděl jsem vzpřímeně na židli. Člověk už svastiku moc nevídal. V Německu byla zakázaná novým komunistickým režimem. V Anglii nic neznamenala. Člověk místo ní vídal Mosleyho blesk v kruhu. Mosleyho, který se snažil napodobit Gӧringa. To ten tlusťoch vymyslel, abychom přijali svastiku za svůj symbol.

	Říkávali vám bubeník…

	Řekl to Morhaim? Nebo se mi to jenom zdálo?

	Zdvihl jsem hlavu a podíval se Židovi přímo do očí. „Já jsem ji nezabil,“ řekl jsem.

	„Měl jste kabát celý od krve.“

	„To nebyla její krev.“

	„A čí tedy?“

	„Někdo se mě snaží falešně obvinit.“

	Na to se Morhaim zasmál. „Falešně obvinit?“ řekl. „A proč? Nejste nic než mizerný očko. Jste nikdo, nicka. Nelíbíte se mi, Wolfe. Máte obličej jako šváb. To proto jste ji zabil? Abyste se znovu prosadil a dokázal si, čím jste kdysi býval?“

	„Já jsem ji nezabil!“

	„Tak kde jste potom byl?“ zeptal se. Dveře se otevřely a vešel tlustý policajt, v rukou podnos s čajem a sušenkami. Položil podnos před Morhaima.

	„Děkuji, Keechi,“ řekl Morhaim. Malými stříbrnými kleštičkami uchopil kostku cukru a vhodil si ji do čaje. „Ne, strážmistře. Zůstaňte, prosím.“

	„Ano pane.“

	Věděl jsem, co přijde. Ale nebolelo to proto o nic míň.

	Morhaim uchopil druhou kostku cukru a držel ji nad šálkem čaje. Cítil jsem, jak se Keech postavil za mě. Morhaim se na mě smutně zadíval. „Doznání by vám tolik prospělo,“ řekl.

	„Jděte do prdele, Žide.“

	„Tolik by vám prospělo.“ Morhaim upustil kostku do čaje. Keechova tlustá prasečí ruka mě udeřila do spánku a já jsem se svalil na podlahu. A pak se do mě pustil, na tváři sadistický úsměv, a jeho pěsti a boty byly velice výmluvné. Stočil jsem se do klubíčka, jak nejlépe jsem uměl, a kryl si rukama hlavu. Jeho boty mě zasáhly do žeber, do spánku, zezadu do nohou, jeho velké ruce mě bily, rány pěstí mi zasypávaly celé tělo. A Morhaim seděl celou dobu za stolem, míchal si čaj, způsobně z něj malými doušky upíjel a smutně se na mě díval.

	„Stačí,“ řekl po chvíli. Keech mě jednou rukou zdvihl. „I když to možná nic nezmění, Wolfe, myslím, že jste to neudělal. Jenom hlupák by se vracel na místo činu, kde se to hemží policajty, a já si nemyslím, že jste hlupák.“

	„Nic hezčího mi dnes nikdo neřekl.“

	„Myslím si, že jste opovrženíhodná lidská krysa, hovno, co bych si na chodníku otřel z boty, antisemitský surovec a pijavice, kterou měli nechat shnít v komunistickém konzentrationslageru. Myslím, že jste vrah a psychopat.“

	„Jste až příliš laskav,“ řekl jsem. Vyplivl jsem na podlahu krev a doufal, že trefím botu tlustého policajta, ale minul jsem.

	„To všechno podle mého názoru jste, Wolfe“ řekl Morhaim. „Ale nemyslím si, že jste zabil Edith Griesserovou. A ačkoliv by mi nedělalo sebemenší problém nechat vás až do konce vašeho zvráceného života hnít ve vězení, uvědomuji si, že pokud nejste vrahem vy, tak skutečný vrah je ještě někde venku a možná znova udeří. A to si nechci vzít na svědomí.“

	„Jak obdivuhodné,“ poznamenal jsem. „Na Žida.“

	Keech nade mnou zabručel a tvrdě mě udeřil do hlavy. Zamrkal jsem, abych potlačil slzy vzteku. Morhaim se na mě podíval svýma smutnýma hnědýma očima.

	„Naposledy se vás ptám,“ řekl. „Kde jste byl včera v noci?“

	Plandal jsem v Keechově obrovské ruce. Upřeně jsem hleděl do znepokojivých hnědých očí inspektora Morhaima. Sklopil jsem pohled.

	A řekl jsem mu to.

	
4.

	Ve snu stál na vysokém pódiu na náměstí v Norimberku. Bylo krásně, nebe bylo modré a jasné a před ním a pod ním stály tisíce lidí, muži, ženy i děti, pozvedali k němu tváře, rty měli trochu pootevřené a v očích zbožný obdiv. Promluvil a bylo to, jak by anděl promlouval z nebes, oslavy pod pódiem utichly, chlapečci se žlutými a červenými balonky, ženy v nedělních šatech a dobří němečtí muži, kteří tvrdě pracovali, chodili do kostela a platili daně, a prodavači párků a cukrové vaty a piva a příslušníci SA v uniformách jako čestná stráž – a to všechno kvůli němu. Mluvil, vášnivě a naléhavě, zdvíhal pěst do vzduchu, bil s ní do pultíku, křičel, od úst mu stříkaly sliny. Začínal pozvolna, ale pak přidával, přidával a přidával, až byli všichni v transu, někteří se úplně třásli. Představoval si, jak jsou ženy pod šaty vlhké, říkalo se, že pouhá síla jeho hlasu je dokáže přivést k rozechvělému vyvrcholení. Muži pozdvihli pěsti a byli připraveni jej následovat, chlapci a dívky s otevřenýma očima pozorovali, jak se tvoří dějiny. Víc a víc, až ženy omdlévaly a muže zachvacovala zběsilost, byli připraveni dát se na pochod, bojovat a plnit jeho rozkazy, protože jim slíbil budoucnost: zářnou budoucnost.

	Přidával a pak zas ubíral, polehoučku, až se probrali a mžikali očima, jako by spali a teď se probudili a rozhlíželi se kolem sebe v úžasu a bázni a dívali se na přetvořený svět. Říkali mu tenkrát Bubeník. A říkalo se, že celé Německo pochodovalo do rytmu podle něj.

	***

	V jiném čase a na jiném místě Šomer vstává a mžiká očima. Vstává pln energie a osvěžen z pryčny, kterou sdílí s devíti dalšími muži, stele předpisově pokrývku, obouvá si dřeváky s nedovolenou papírovou vystýlkou a rány na chodidlech se rozdírají a hnisají. Společně s ostatními se vleče na nástup, kde společně s ostatními stojí v řadě a čeká, a vedle něj stojí Jenkl a pokuřuje dýmku.

	Čekají v zimě dvě hodiny, než přijde důstojník SS, aby je spočítal a zkontroloval počty živých a mrtvých. Šomerovo kommando opět odpochoduje k témuž kusu zmrzlé země a pokračuje v kopání hrobů. Rutina se nemění a hroby neberou konce. Konečně má Šomer dovoleno jít na latrínu a Mišek, scheissbegleiter, což znamená latrínový společník a hlídač, jde s ním. Latríny jsou žumpy rozdělené zástěnami na část pro Židy a část pro góje: obyčejné zločince, politické vězně a válečné zajatce. Šomer jde na židovskou latrínu a malý Mišek, umouněný ruský Žid, mu měří čas.

	„Četl jsi mou nejnovější recenzi?“ zeptá se Šomer Jenkla, který sedí vedle něj na sdílené latríně a otvírá poslední vydání berlínských novin. Hlasitě se uprdne a zasměje se. „Musím přestat jíst ta těžká jídla,“ řekne a poplácá se po břiše.

	„Polévka!“ řekne Jenkl. „Co je pro povzbuzení lidského ducha lepší než polévka s krajícem chleba?“

	Šomerovi kručí v břiše, ale dělá, že si toho nevšímá. Musí mu stačit příděl chleba a margarínu a sběračka vodové polévky: s chlebem může člověk nakupovat, prodávat a směňovat, chleba je měna, ale ne budoucnost. Tady žádná budoucnost není.

	„Víš, že si mě jednou spletli s Freudem?“ řekne Jenklovi.

	„No povídej.“

	Šomer pokrčí rameny. „Bylo to na jednom literárním večírku, už jsem zapomněl na čí počest.“

	„Což znamená, že si to pamatuješ naprosto přesně, ale nelibě neseš jeho úspěch?“

	Šomer se zasměje. „Byl jsem na záchodě a stál jsem u mušle vedle kluka, co musel ještě nedávno chodit do chederu. Byl to mladíček, básník, a když mě viděl, zčervenal a oslovil mě jako pana Freuda. Samozřejmě že jsem tomu zmetkoví vysvětlil, jak se věci mají. Copak neví, kdo jsem?“

	„A nevěděl?“

	„Myslíš, že kluci v ješivě nečtou šunt?“

	Jenkl se zasmál. „Myslím, že čtou, ale tajně.“

	„Moc se omlouval, když jsem mu řekl, kdo jsem. Nejspíš by mě požádal, abych mu dal autogram, kdyby zrovna neměl v ruce svý nádobíčko. Řekl jsem mu, ať dává pozor, kam míří, umyl jsem si ruce a vrátil se na večírek. O půlhodinu později jsem se náhodou setkal s Freudem. ‚Dobrý den,‘ pozdravil jsem ho zdvořile. ‚To byste nevěřil, právě jsem potkal někoho, kdo si myslel, že já jsem vy!‘“

	„Tohle žes řekl?“

	„No vážně.“

	„A co na to Freud?“

	„Řekl: ‚V tom případě nás zvládl oba urazit jednou větou!‘“ Jenkl se zasmál. Mišek, ten Rus, strčil dovnitř hlavu a řekl Šomerovi lámaným jidiš, aby sebou sakra hodil, nebo je kápa oba dva potrestají.

	„Říkal jsem ti o tom, jak si mě spletli s Freudem?“ zeptá se Šomer Miška, ale Mišek sklíčeně zavrtí hlavou a řekne: „Freud? A kdo to má bejt, tenhle Freud?“

	„Některý lidi holt nemají smysl pro humor, co,“ řekne Šomer Jenklovi, ale Jenkl už tam není a ostatní vězni odvracejí pohled, jako by byl šílený: vědí vůbec, kdo je?

	Vstane a přemýšlí, jestli si má mýt ruce ve špinavé vodě, ale nakonec to udělá, osobní věci drží sevřené mezi stehny a tře si ruce o sebe, aby smyl alespoň ten nejhorší nános sraček. A pak jde zpátky napříč táborem s Miškem po boku, zpátky ke kopání hrobů – „A co bychom koneckonců měli kopat,“ prohodí směrem k Jenklovi, „tuřín?“ A Jenkl se zasměje a Šomer se vrací s čerstvými silami do práce, zatímco jeho mysl vykouzlí jiný druh cely a jiného vězně, který, na rozdíl od Šomera, nemá na paži vytetované modré číslo.

	***

	Wolf se vzbudil z hlubokého, temného spánku a ze snů, v nichž prchal před ohavnými, vřeštícími židovskými hordami ve vysokých botách, se zahnutými nosy a žlutými hvězdami, vypadali jako karikatury ze Streicherova týdeníku Der Stürmer. Wolf utíkal, ale ať běžel, jak běžel, Židé byli jako oživlé mrtvoly, neúnavní, a pronásledovali ho napříč mapou Evropy, jako v amerických filmech, kde tečkovaná linie napříč mapou symbolizuje dráhu letadla. Posadil se na kavalci v cele a dveře se otevřely.

	Stál v nich ten tlustý policajt, Keech, a už se nekřenil od ucha k uchu. „Vstáváme, vstáváme, nožičkama máváme. Inspektor s váma chce mluvit.“

	„Už bylo načase.“

	Wolf vstal. Venku se stmívalo. Znovu prošel chodbou vedoucí k inspektorově kanceláři. Morhaim byl uvnitř a seděl za stolem. „Posaďte se, Wolfe.“

	„Radši postojím.“

	„Keechi?“

	Velký policista se zakřenil. Wolf se posadil.

	„Našli jste to?“ zeptal se.

	„Co jsme měli najít?“

	„Ten klub. A mrtvolu ve sklepě.“

	Morhaim si promnul oči. Vypadal unaveně a nepříjemně. „Mí muži a já jsme skutečně navštívili onen dům v Leather Lane, který jste zmínil,“ řekl.

	„Plnej těch špinavejch cizáků,“ řekl Keech.

	„Přesně tak,“ dodal Morhaim.

	„Těch německejch přivandrovalců a další verbeže.“

	„Vskutku, Keechi?“

	„Promiňte, pane.“

	„Takže?“ domáhal se odpovědi Wolf. „Takže už víte, že jsem mluvil pravdu.“

	„Nic jsme tam nenašli.“

	„Co jste to řekl?“

	Morhaim pokrčil rameny. „Našli jsme jen prázdný dům. Na podlaze byly rýhy, jako by někdo narychlo stěhoval nábytek. A našli jsme dveře vedoucí do sklepa, který odpovídal vašemu popisu. Tam však nikdo nebyl, dveře do cel byly otevřené a cely prázdné.“

	„Oni je přestěhovali…“

	„Kdo jsou to oni, pane Wolfe?“

	„To nevím.“

	„Lžete,“ řekl Morhaim, a nepatrně, hořce se usmál. „Ale to nevadí. Na podlaze ve sklepě jsme našli otisky a skvrny. Nejspíš se tam dole něco stalo, ale co?“

	„Řekl jsem vám, co se stalo. Zastřelila toho muže, Kramera. Protože… protože mě tam zavedl.“

	„Muž jménem Josef Kramer je skutečně veden na našem seznamu přistěhovalců,“ řekl Morhaim. „Jako zaměstnání je u něj uvedeno nosič na tržišti. Místo pobytu není známo.“

	„Žádná mrtvola,“ řekl Keech a zazubil se. „Žádná mrtvola, žádnej zločin. Žádnej zločin, takže smůla, čmuchale.“

	„Ale to je –“ Wolfovi konečně došla jeho situace v plném rozsahu. Ve spěchu po sobě zametli. Přestěhovali otrokyně, nábytek, chladnoucí mrtvolu. Nemohl si pomoct: pocítil záchvěv pýchy. Jeho lidé byli vždycky výkonní.

	Ale to znamenalo, že nemohl dokázat svou nevinnu. Zadíval se na Morhaima. „Hodláte mě obvinit?“ zeptal se.

	Viděl, jak se tlustý policajt podíval na inspektora a pak odvrátil pohled. Morhaim byl nervózní a roztěkaný. Ticho v místnosti se prodlužovalo.

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Pane Wolfe,“ řekl Morhaim. „Můžete odejít.“

	„Můžu?“

	„Vyhoďte odsud toho hajzla,“ řekl Morhaim. Keech odpověděl: „Ano, pane,“ a zdvihl Wolfa.

	„Ruce pryč, tlusťochu.“

	Policajtův ošklivý obličej strnul v zuřivém šklebu. „Chcete si ještě něco vykoledovat?“ řekl.

	„Nechte ho být, Keechi.“

	„Ale inspektore –!“

	„Budeme si vás hlídat, Wolfe.“

	„Poslužte si,“ řekl Wolf. Napůl se otočil a usmál se. Dotknul se modřiny na spánku. Cítil se jako kus masa, který žvýká obrovský vzteklý pes. Naklonil se k tlustému policistovi. „Za tohle si tě podám, zlato,“ zašeptal. „Na to vem jed.“

	Keech se rozzářil. „Tak to se budu těšit,“ řekl. „Jen to zkus.“

	„Řekl jsem, ať ho odsud vyhodíte!“

	„Ano, pane!“

	Keech vystrčil Wolfa ze dveří. Zpátky na chodbu. Zavřel za nimi dveře, tak jemně, jako by to byly dveře vedoucí do pokoje nemocného. „Je nějakej popudlivej, ne?“ řekl Wolf.

	„Drží smutek.“

	„Za co?“

	„Protože si můžete volně vykračovat po ulici a vůbec.“

	„Vy víte, že jsem ji nezabil.“

	„Máte něco na svědomí, Wolfe. Lidi jako vy maj vždycky něco na svědomí.“

	„A vy jste kdo, židomil nebo co?“

	„Ne. Jenom někdo, kdo ví, jakej je rozdíl mezi dobrem a zlem.“

	„Víte jistě, že jste se nespletl při volbě povolání?“

	„Konec hlášek, čmuchale. Oblíct.“ Byli zpátky v cele. Dveře byly otevřené. Wolfovy krví potřísněné šaty ležely úhledně složené na posteli.

	„Můžete se otočit? Stydím se.“

	„Tak už sebou hněte, Wolfe. Máte tu hosty a přece je nenecháme čekat.“

	Wolf udělal, jak mu poručil. Pečlivě složil oblečení, které mu půjčili, a oblékl si sako, kalhoty, kabát i klobouk.

	Předpokládal, že mu šaty prohledali. Škoda že se nikdo neobtěžoval je potom nechat vyčistit.

	Nakonec si obul boty. Byly to poctivé anglické boty.

	Následoval Keeche ven. Keech otevřel dveře a ačkoliv pouze přešli z jedné místnosti do druhé, byl to přechod z vězení na svobodu. Pocítil touhou po vzduchu a nadechl se ho, jedním rozechvělým nádechem.

	Vzduch na této straně dveří chutnal nějak jinak: byl sladší a čistší.

	Na recepci si znuděný policista četl Černou masku, americký brakový román, který měl Wolf sám ve velké oblibě. Křiklavá obálka zobrazovala ženu ležící v kaluži krve, nad níž se sklání útočník s nožem, jemuž není vidět do tváře. Wolf si zběžně prohlédl trpělivě, nekonečně čekající lidi na lavicích za recepčním pultem. Seděli tam opilci, zloději a prostitutky, tedy lidé, v jejichž středu nyní žil.

	Jeden muž, který mezi nimi vyčníval, mu nebyl povědomý. Byl oblečený celý v černé kůži, s černými botami, černými rukavicemi a černou čepicí se štítkem. Připochodoval k Wolfovi a po prusku srazil podpatky.

	„Herr Wolf?“

	„Ja?“

	„Jsem váš šofér.“

	„Můj šofér.“

	„Ano, pane.“

	„Ale já nemám šoféra.“

	Muž se téměř usmál. „Prosím, pane. Jste unaven. Dostal jsem pokyny, že vás mám odvézt domů, kde se nepochybně budete chtít umýt a převléci. Máte pozvánku?“

	„Jakou pozvánku?“

	„Na dnešní soirée, pane.“ Řidičův hlas zněl téměř vyčítavě.

	„Mosleyho soirée?“

	„Sir Oswald vás velice rád uvidí, mein Herr,“ řekl šofér. „A lady Mosleyová rovněž. Zdá se, že to bude velká událost, pane.“

	„Byl to… byl to sir Oswald, kdo nařídil, aby mě pustili?“

	„Myslím, že není na místě, abych se k tomu vyjadřoval, pane.“

	Wolf zachoval klid. To je nutné, když člověk musí čelit tomu, že mu někdo pomáhá.

	„Pojďme tedy,“ řekl.

	„Prosím, pane.“

	Wolf následoval šoféra. Vyšli z policejní stanice ven do noci.

	Wolfův deník, 3. listopadu 1939 – pokračování

	Byl jsem bez sebe vzteky, ačkoliv jsem se snažil nedávat to najevo. Šofér mě odvezl ten kousek k mému bytu. Venku se děvky jako obvykle věnovaly obchodu. Na to, aby toho nechaly, by bylo třeba víc než jedna dvě vraždy.

	Jak já nenáviděl kurvy!

	Z mládí jsem si dobře pamatoval vídeňské prostitutky, když jsem se jedné noci vracel s Gustlem z opery podél jejich doupěte neřesti. Jak já miloval operu!

	Ale ještě horší bylo, když nás na rohu Mariahilferstrasse a Neubaugasse oslovil postarší muž. Byl dobře oblečený a vypadal zámožně. Příjemně s námi rozprávěl a ptal se, kdo jsme a čím se zabýváme. Když se dozvěděl, že jsme studenti, pozval nás na večeři. Tenkrát jsem studoval architekturu a Gustl hudbu. Občas mi Gustl schází. Byl to můj jediný přítel.

	Vzal nás do hotelu Kummer. Byl jsem tenkrát velice chudý a on nás nechal, abychom si objednali, cokoliv chceme. Musím přiznat, že jsem tenkrát měl slabost pro sladké pečivo a dortíky a že jsem ji na účet toho muže ukojil. Byl to továrník z Vöcklabrucku a byl ve Vídni obchodně. Při večeři se nám svěřil se svou lhostejností vůči ženám. Nechtěl s nimi mít nic společného, všechny pro něj byly zlatokopky. S Gustlem probírali hudbu. Ke konci večeře, zatímco se Gustl netečně cpal, mi ten muž podstrčil svou navštívenku. Když jsme dojedli, poděkovali jsme mu a odešli. Gustl, ten dětina, byl uchvácený. Ten muž ho okouzlil. „Líbil se ti?“ zeptal jsem se cestou domů.

	„Moc,“ řekl Gustl. „Velice kultivovaný pán s výraznými uměleckými sklony.“

	„A kromě toho?“

	„Co máš na mysli?“

	Vytáhl jsem vizitku a ukázal mu ji. „Ten muž,“ řekl jsem klidně, „byl homosexuál.“

	Chudák Gustl! Nikdy to slovo neslyšel. Musel jsem mu to podrobně vysvětlit. Jeho malá očka se samou hrůzou doširoka otevřela. Představa dvou nahých, zpocených mužů, provozujících zvrácený styk, jak spolu zápolí, napínají se jim svaly, jejich tvrdá těla se otírají jedno o druhé, jazyky důkladně prozkoumávají hýždě a bradavky, tvrdý příraz a já…

	Hnusilo se mi to. Vizitku jsme spálili v kamnech.

	Kdyby bylo po mém, všichni homosexuálové, společně s komunisty a Židy, by byli posláni do speciálních táborů pro jim podobné.

	Ale světu, který jsem si kdysi vysnil, nebylo dáno vzniknout. Budoucnost, kterou jsem si představoval, mi ukradli.

	Umyl jsem se a bolestí sebou trhal při každém pohybu. Modřiny začínaly tmavnout. Pečlivě jsem se oblékl, do svého posledního zbývajícího obleku.

	A ještě něco: Gustl byl notorický onanista. Při každé příležitosti, v posteli, při mytí, za klavírem, někdy i pod lavicí při hodině nebo dokonce na rohu ulice, si Gustl s rukou v kapse ulevoval způsobem, který jsem si já odpíral. Byl to líbezný, nevinný chlapec. Přemýšlel jsem, jak se mu asi za komunismu vede.

	Německo pro mě bylo ztracené. Uvázal jsem si kravatu a nasadil klobouk. Dotknul jsem se obličeje. Oko jsem měl nateklé. Zlobil jsem se. Ne na Keeche. To byl tupý násilník a tupým násilníkům jsem rozuměl. Nezlobil jsem se ani na Žida Morhaima. Dělal jen to, co měl v povaze, neboť ztělesněný ďábel, symbol všeho zla, na sebe bere podobu Žida. Ne – zlobil jsem se, protože jsem byl zavázán Mosleymu. Odmítal jsem být komukoliv zavázán, hlavně podřadným mužům.

	Naposledy jsem se podíval do zrcadla. Hleděl na mě starý, zlomený muž. Zhluboka jsem se nadechl a cítil jsem, jak mě naplňuje nenávist a oživuje mě. Tak snadno mě nezlomí. Zdvihl jsem ruku s nataženými prsty ve starém pozdravu. Narovnal jsem se v ramenou. A sešel k čekajícímu autu.

	~

	Byl to černý rolls-royce, který se hladce pohyboval londýnskými ulicemi a mířil do Belgravie.

	Wolf seděl vzadu a spřádal plány, zběsile přemýšlel. Zatím vraždu té dívky dostatečně nezvážil. Místo útoku, svastiku vyřezanou do masa, a pak tu poslední urážku: tu zatracenou hračku na klíček.

	Plechový bubeníček.

	Jak se mohl opovážit!

	Tam někde, za okénkem auta, venku v potemnělém městě, se nacházel muž ne nepodobný jemu. Wolf si to nechtěl přiznat, ale bylo to tak. Wolf si jen zřídka něco namlouval. Věděl, kdo je, a vždycky byl věrný sám sobě.

	Cítil nenávist, to ano. Ale byla to nenávist ve službě vyšší moci – osudu. Životní okolnosti udělaly z Wolfa zbraň. Ale zbraň nezabíjí nahodile. Používá se k určitému účelu.

	A co bylo tedy vrahovým účelem?

	Wolf si uvědomil, že se snaží promluvit. Komunikoval, ale jeho sdělení nebylo určeno policii.

	Ne. Bylo zamýšleno pro Wolfa osobně.

	Projížděli skrze Svatojakubský park. Wolf si opřel hlavu o okénko a díval se na temné stromy, které míjeli. S případem té zmizelé židovské holky moc nepohnul, i když byl teprve na začátku. Drželi ji v zajetí jeho bývalí společníci? A komu z nich patřil ten klub, který navštívil? Byl odhodlaný si znovu promluvit s Rudolfem Hessem. Snažil se nemyslet na tu ženu, Ilsu, a její sklep. Bolestně se zašklebil, poposedl si a jeho myšlenky byly černé jako noc.

	Cesta ubíhala hladce. Šofér toho moc nenamluvil, což Wolf oceňoval. Nakonec dal znamení a odbočil na Ebury Street. Wolf už tam jednou byl, krátce po příjezdu, bezzemek, žebrák a uprchlík na tomto chladném, cizím ostrově. Sir Oswald a lady Mosleyová tenkrát vlastnili v tomto domě byt. Teď, jak se blížili, Wolf viděl, že musí vlastnit celou tu zatracenou budovu.

	Venku hořely louče. Wolf stáhl okénko. Vzduch byl vlahý a vonný, jako by cestou sem překročil nějaký neviditelný poledník a octil se v úplně jiné zemi, v jakési tropické oblasti odtržené od času a prostoru. Plameny loučí se odrážely v oknech sousedů naproti. V jejich světle uviděl Wolf pěšáky Černých košilí, jak stojí v pozoru jako čestná stráž, a vlajky s bleskem, který byl symbolem Britské fašistické unie, vlály ve vánku po obou stranách velkolepé vstupní brány s falešnými dórskými sloupy. Řidič vypnul motor. Z domu se linula hudba, smích, cinkání skleniček a šum konverzace. Zdálo se, že večírek u Mosleyových už nějakou dobu běží.

	Šofér obešel auto, otevřel Wolfovi dveře a on vystoupil. Narovnal si kravatu a uhladil si vlasy k jedné straně čela.

	„Děkuji,“ řekl.

	„Nemáte zač, pane.“

	Wolf přikývl. Z náprsní kapsy vytáhl pozvánku a vyrazil ke vchodu do domu.

	„Dovolíte, pane?“

	Byli to ve skutečnosti holobrádkové. Měli na sobě futuristické uniformy Unie – černé kalhoty s vysokým pasem a přiléhavé tuniky, ve kterých vynikaly jejich hrudní svaly. Celý dojem umocňoval černý opasek s velkou, čtvercovou stříbrnou sponou. Vypadali, jako by patřili na kosmickou raketu, o jakých se psalo v amerických brakových románech. Většina z nich si pěstovala úzký knírek po vzoru svého vůdce. Vypadali jako býci: dobře živení a bojovní. Vlevo na hrudi měli rozeklaný blesk, symbol BFU.

	„Tady je pozvánka.“

	„Samozřejmě, pane.“

	Chlapec si zběžně prohlédl pozvánku a ustoupil stranou. Wolf mu zdvořile pokývl a vešel dovnitř.

	Uvnitř ho vítal oblak pachů: toaletní voda, kolínská, parfémy. Doutníky, tenké dámské cigarety a aromatický tabák v dýmkách právníků: slzely mu z toho oči.

	„Wolfe!“ bylo to skoro zavřísknutí. Otočil se a po velkém schodišti sestupovala Lady Mosleyová v okouzlující pařížské róbě. Na zápěstí a na krku se jí třpytily šperky. Sestoupila k němu a objala ho.

	„Dobrý večer, Diano,“ řekl.

	„Tak ráda tě vidím!“ řekla Diana Mosleyová.

	„Děkuji za pozvání.“

	„To je přece samozřejmost! Můj drahý Wolfe – pořád ti tak máme říkat, že?“

	„Ano.“

	„Wolf. Jak romantické.“

	„To jistě.“

	„Tak dlouho jsme se neviděli!“

	Wolf mlčky přikývl v rezignovaném souhlasu.

	Té noci v roce 1934 byl v jejich bytě přivítán jako nějaký princ ve vyhnanství – vážili si ho, soucítili s ním, dokonce ho obdivovali, ale zároveň bylo jasné, že jeho moc se vytratila, jeho čas nadešel a minul. Přišel jako žebrák a kulhal kvůli zranění na noze, které utržil v koncentračním táboře. Mluvili o tom, co se stalo, a o tom, co přijde, ale všem jim bylo už tehdy jasné, že Německo je ztraceno.

	Odešel. Nestál o milodary. A od té doby se už nikdy nevrátil. Mosley býval tenkrát v britské politice podružnou figurkou, skoro terčem posměchu. V uplynulých letech, s tím, jak neustále rostly temné stíny komunismu za Lamanšem, rostl i on, v moci i postavení. A Wolfa už znovu nepozvali, to bylo také třeba vzít v úvahu.

	Až teď.

	„Můj ubohý drahoušku,“ pokračovala Diana ve žvatlání, které britské dámy z lepší společnosti tak dobře ovládají. Wolf věděl, že ji není radno podceňovat. Žádná ze sester Mitfordových nebyla úplně hloupá, ačkoliv jedna z nich, Jessica, byla zapálená komunistka. Diana se lehce dotkla Wolfovy tváře. „Co to máš s obličejem?“

	„Upadl jsem.“

	„To ti provedla policie? Jak naprosto odporné. Takové věci se už nebudou stávat, až se Oswald chopí moci.“

	Až, všiml se Wolf. Ne pokud.

	„Jistě to bylo nedorozumění.“ Stále se zlobil – hněv v něm vždy bublal těsně pod povrchem. „Byl tam inspektor, Žid –“

	„Žid! To je strašné!“

	„To není důležité.“

	Stiskla mu paži. „Oswald se nemůže dočkat, až tě uvidí,“ řekla. „Ale on počká. Pojď. Seženeme ti něco k pití.“

	Zavedla ho do velkého pokoje s vysokými okny. Kolem se hemžili hosté a Wolf zahlédl několik známých tváří, politiky a filmové hvězdy, obvyklou snůšku chátry, kterou člověk potká na všech podobných událostech. Od stěny ke stěně se prostíraly švédské stoly, nabízející snad všechny druhy zvěře i ptactva, a Wolf si uvědomil, jaký má hlad. Diana Mosleyová, rozená Mitfordová, mu přinesla vysokou sklenici. Vzal si ji. „Čerstvý pomeranč a jahody,“ zašeptala a usmála se. „Nechali jsme si je dovézt, drahoušku. Chtěla jsem mít jistotu, že pro tebe budeme mít něco extra. Pojď. Musíš umírat hlady!“

	Wolf si všiml, že jeden z bufetových stolů je plný vegetariánských jídel, od indického kari přes italské lasagne až po britský pastýřský koláč. Diana vzala talíř a začala na něj vršit jídlo. „Posluž si.“

	Vzal si od ní talíř. Postavil sklenici na stolek. Vzal si vidličku. Způsobně ochutnal kari. Diana ho pozorovala, jako by byla jeho manželka. „Jez,“ řekla.

	A Wolf jedl. Všechna jídla mu splynula dohromady. Skoro ani necítil, jak které chutná, tak silný byl jeho hlad. Jedl rychlými silnými tempy, jako plavec – jako ten správný árijský chlapec, Johnny Weissmuller, který hrál ve filmech Tarzana.

	Když dojedl, odložil talíř a během pár vteřin ho číšník bryskně odnesl. Wolf se znovu chopil sklenky a napil se.

	„Vypadáš dobře,“ řekl.

	„Ataky se dobře cítím,“ řekla Diana a zasmála se. Dotkla se jeho paže. „Je opravdu báječné tě zase vidět, Wolfe. Vždycky jsi pro nás oba byl velkou inspirací. Oswald si tě velice váží.“

	„Je tady?“

	„Je někde po domě. Moc rád tě uvidí.“

	„A já jeho,“ řekl Wolf zdvořile.

	„Skvělé!“ zatleskala Diana. „Ale napřed dovol, abych tě provedla, Wolfe! Nestává se nám často, že bychom měli tak vybranou společnost.“

	„Jsi až příliš laskavá, opravdu.“

	Diana táhla Wolfa za sebou. Její ruka na jeho paži byla překvapivě silná. Vždycky ho měla radši, než by měla, pomyslel si. Jako její sestra. Teď byl na jeden večer její trofejí. A ona byla odhodlaná se s ním pyšnit, jako se svými šperky. Ale na rozdíl od zlata Wolfova hodnota v uplynulých letech nestoupla.

	„Lady Mosleyová, to je ale rozkošný večírek.“

	„Děkuji vám! Wolfe, tohle je pan Fleming. Je to burzovní makléř.“

	Muž byl pohledný a měl vojenské držení těla. „Říkejte mi Ian, prosím.“ Když si potřásli rukama, měl silný stisk.

	„Pan Fleming od nás málem koupil náš starý byt, víš,“ řekla Diana. „Nakonec jsme ale koupili celý dům a zrenovovali ho.“

	„Velký přínos pro nás všechny,“ řekl Fleming a usmíval se. Podíval se na Wolfa. Tak, jak se na něj vždycky dívali. „Někoho mi připomínáte.“

	Wolf zavrtěl hlavou. „To se mi stává často,“ řekl.

	„Jste Němec!“

	„Rakušan.“

	„V Rakousku jsem studoval. V Kitzbühelu.“

	„Opravdu?“ řekl Wolf. Nebyla to vlastně vůbec otázka.

	„Jsem si jist, že mi někoho připomínáte.“

	„Věřte mi, já nejsem nikdo.“

	Fleming se na něj upřeně zadíval. „Popral jste se?“ řekl.

	„No tak, pane Flemingu!“ Diana se omluvně otočila k Wolfovi. „Pan Fleming býval novinář. Ve třicátém třetím byl v Moskvě. V době…“ zaváhala.

	„Pádu?“

	Wolf si všiml, že tomu chlápkovi Flemingovi zmizel úsměv z tváře. Jeho oči měly najednou chladný výraz. Ten pohled také znal. Poznání.

	„Omluvte mě,“ řekl Fleming. Poněkud překotně se otočil a šel se připojit ke skupince mužů ze City, kteří stáli u pootevřených oken.

	„Taková nezdvořilost!“ řekla Diana. „Moc mě to mrzí, Wolfe.“

	„Předpokládám, že asi nepodporuje ani BFU, že?“

	Diana pokrčila rameny. „Tohle je soukromý večírek, ne politický.“

	„Vidím, že tu je Lord Rothermere z Daily Mailu a mluví s tím spisovatelem – Williamsonem?“

	„Ano, Henry Williamson. Báječný spisovatel. Báječný. Četl jsi jeho Kroniku dávných paprsků? Ne, každopádně oba dva jsou přirozeně naši příznivci.“ Upřeně se na něj zadívala. „To jsi chtěl vědět?“

	„Jen jsem byl zvědavý.“

	„Víš, že se povídá,“ zašeptala Diana zlomyslně, „že pan Fleming spí s manželkou barona O’Neilla? A že neví, že ona má zároveň poměr s dědicem Lorda Rothermera?“

	„Vytížená dáma.“

	„To vskutku!“ Diana se rozesmála. „Chudák Fleming,“ řekla. „Ale je mladý.“

	V ten okamžik Wolfa vysvobodil příchod mladého muže, který byl stejně šedý a nevýrazný jako jeho oblek. Očividně to nebyl host, ale zaměstnanec. Muž – ve skutečnosti spíš chlapec – něco pošeptal Dianě do ucha.

	„Ano, děkuji, pane Aldermane,“ řekla. Omluvně se otočila k Wolfovi.

	„Oswald je nahoře ve své pracovně. Rád by s tebou mluvil. Mohl bys prosím…?“ pokynula rukou.

	„Beze všeho.“

	„Jdi s Aldermanem. Je nádherné tě zase vidět, Wolfe.“

	„A vás, Lady Mosleyová.“

	„Říkej mi Diano, prosím.“

	Wolf ji vzal za ruku a dvorně ji políbil. „Diano,“ řekl.

	„Ach, Wolfe!“

	Ovívala se vějířem a smála se. Wolf se odporoučel za málomluvným Aldermanem.

	Stoupali po schodech kolem dalších svátečně vystrojených lidí, mužů v oblecích a žen v dlouhých šatech, všechno to bylo nákladné a nápadné, hosté se vesele smáli, pili, kouřili a klábosili a rozestupovali se před Wolfem jako vody Rudého moře před blížícím se Mojžíšem s Izraelity.

	„Když dovolíte, pane,“ řekl chlapec.

	„Ano? O co jde?“ řekl Wolf netrpělivě.

	„Jsem váš velký obdivovatel, pane.“

	„Aha,“ řekl Wolf a nerozuměl. „A co z toho?“

	Chlapec sáhl do náprsní kapsy svého obleku, vytáhl z ní malý obdélníkový předmět a spustil: „Mohl byste mi to prosím podepsat –“ ale Wolf nedával pozor. „Mosley?“ řekl rozzlobeně, i když do prázdna. „Mosley, kde jsi? Zatracený chlap.“

	„Tudy, pane,“ řekl mladík s očividným zklamáním. To, co chtěl Wolfovi ukázat, zmizelo. Vyšli do nejvyššího poschodí. Soukromá pracovna Oswalda Mosleyho se nacházela tam, kde dřív bývala půda. Alderman zaklepal, počkal a pak otevřel dubové dveře. Za nimi se nacházel malý, pohodlně vyhlížející pokoj, s knihovnami a starožitným psacím stolem a bronzovými lampami. Bylo tam teplo a dostatek světla. Za stolem seděl Oswald Mosley a pročítal nějaké dokumenty.

	„Je tu pan Wolf, pane.“

	Mosley zdvihl hlavu. Byl to pohledný muž, s hustými černými vlasy ulíznutými dozadu a úzkým knírkem, díky němuž vypadal trochu jako nějaký filmový zloduch. Měl na sobě oblek na míru ze Savile Row, nikoliv uniformu BFU, kterou sám navrhl. Úsměv, který Wolfovi věnoval, byl zářivý a opravdový.

	„Sire Oswalde,“ řekl Wolf.

	„Wolfe!“ Mosley vstal a rozpřáhl paže. „Můžete odejít, Aldermane.“

	„Prosím, pane.“

	Zatímco se Mosley blížil k Wolfovi, dveře se zavřely a oni zůstali v pokoji sami. Wolf přestál objetí se stoickým klidem. Před Pádem by si ho nikdo nedovolil pozdravit tak neformálně.

	„Rád tě zase vidím, příteli.“

	„A já tebe.“ Ulevilo se mu, když ho Mosley pustil. Rozhlédl se po pokoji. „Polepšil sis.“

	Mosley pokrčil rameny. „Tvrdě jsem na to pracoval. A ještě více práce nás čeká. Kdo jiný než ty by měl rozumět –“

	„Kandiduješ na předsedu vlády,“ řekl Wolf. Pozorněji se zadíval do Mosleyho tváře a pátral po výmluvných známkách stárnutí, které se mohly objevit během let, kdy se neviděli. Bylo to zvláštní. V posledních měsících si zvykl na to, že vidí Mosleyho obličej všude, díval se na něj z reklamních poutačů a plakátů přilepených na zdech. Napřed nebral Britskou fašistickou unii nikdo vážně. Teď člověk potkával Černé košile na každém kroku a Mosleyho obrazu v nadživotní velikosti se nedalo uniknout.

	„Ano,“ řekl Mosley. Pokrčil rameny a rozhodil rukama v odzbrojujícím gestu. „Kandiduji.“

	„Opravdu si můžete dovolit válku s Německem?“

	Tuto otázku mu lidé často kladli. Mosleyho program byl založen na boji proti marxismu. Tvrdil, že válka je nevyhnutelná.

	„Opravdu si můžeme dovolit do ní nejít?“

	„Válka s Německem znamená válku s Ruskem,“ opáčil Wolf. „Se Stalinem a veškerou jeho mocí.“

	„Marxismus je třeba zničit,“ řekl Mosley. „Je to jedovatá ideologie židovské rasy.“

	Wolf si promnul kořen nosu, cítil, jak ho začíná bolet hlava. Vidět Mosleyho, toho šaška, s takovým vlivem! Naplnilo ho to iracionální zuřivostí. I Mosleyho slova byla z druhé ruky.

	„Ale promiň, že pořád žvaním,“ řekl Mosley. „Prosím, posaď se, příteli. Mohu ti něco nabídnout?“

	„Ne, děkuji ti. Tvá žena byla nanejvýš laskavá.“

	„Diana je věrná žena.“ Mosley se znovu usadil za stolem. Wolf slyšel o Mosleyho malých indiskrecích. Ještě když byl se svou první ženou, Cynthií, měl poměr s její mladší sestrou Alexandrou i s jejich nevlastní matkou. Wolfa občas napadlo, kde ten chlap vůbec bere čas na to, aby se věnoval fašismu. Ale nechoval se koneckonců Mussolini, jako by byl osobně zodpovědný za to, že znovu zalidní zemi po vyhlazení lidstva?

	Ať už to bylo jakkoliv, věděl, že oni jsou slabí, zatímco on je silný. Ale stejně měli srdce na správném místě, jak říkají Angličané.

	„Takže…“ řekl Wolf. Sledoval Mosleyho, který se opřel v křesle a složil ruce do klína.

	„Takže…“ řekl Mosley.

	Dívali se na sebe přes stůl.

	Nakonec si Mosley povzdechl. „Nemilá záležitost, to s tou mladou prostitutkou,“ řekl.

	„Já s tím nemám nic společného,“ namítl Wolf.

	„Samozřejmě, samozřejmě. Nicméně…“

	„Ano?“

	„Kazí nám to reputaci, Wolfe. Bojuju tu o své politické přežití! O samotnou budoucnost této země, ne-li o budoucnost světa! Nemůžu si dovolit ani náznak skandálu. Ne teď.“

	„A co přesně se mi snažíš říct?“

	Mosley pozdvihl ruce. „Neříkám, že jsi do toho všeho zapleten,“ řekl. „Do té… vraždy a všeho ostatního. Ale ta znamení jsou až moc jasná. Hlavně ta svastika. Co znamená ten plechový bubeník, většině lidí nedojde. Dneska už ne.“

	Bylo to neúprosné připomenutí toho, jak hluboko Wolf klesl.

	„To ne.“

	„Nemohu si dovolit být s těmi vraždami spojován.“

	„Sám jsi mě sem pozval.“

	„To Diana.“

	„Chápu.“

	„Požádal jsem řidiče, ať tě přivede rovnou za mnou. Možná mě špatně pochopil.“

	Wolf pomyslel na šoféra, na jeho mnichovský přízvuk a veteránské držení těla. Oddaný muž, pomyslel si. Ale ne Mosleymu.

	„Co ode mě chceš?“

	Mosley svěsil ruce. Najednou vypadal unaveně a starší, než doopravdy byl. „Chci si tě najmout,“ řekl.

	„Najmout?“ To Wolf nečekal. „A na co? Abych zmizel?“

	„Ne, to ne.“ Mosley pokrčil rameny. „Omlouvám se. Vraha určitě dopadnou. Dosud se mi podařilo, aby se podrobnosti nedostaly do novin. Je to problém, ale je to policejní záležitost. Co se týče toho Žida, Morhaima, ujistím se, že s ním něco udělají. Židy přece v policejním sboru nechceme, nebo ano? Ale tohle je obtížná doba a nemohu si dovolit zasahovat přímo. Ještě ne.“

	„Takže neuděláš nic.“

	Mosley se zatvářil ublíženě. Pak se usmál.

	„Vždycky jsi byl z nás všech ten nejprohnanější,“ řekl.

	Vždycky jsem nad vámi vynikal, pomyslel si Wolf, ale neřekl nic.

	„Díky, žes mě dostal ven,“ řekl.

	„To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat.“

	„Něco tě trápí.“ Nasadil svůj detektivní tón. Tón důvěrníka. „Pověz mi o tom.“

	„Někdo se mě snaží zabít.“

	„Opravdu?“

	„Před třemi dny někdo začal střílet na moje auto, když jsem jel na shromáždění v Derby,“ řekl Mosley. „Já jsem to přežil. Útočník uprchl. Zařídili jsme, aby se to nedostalo do novin.“

	„To s tebou muselo otřást.“

	„Rozhodně mě to znepokojilo, to ano,“ řekl Mosley. Wolf si pomyslel: Ty nabubřelý zbabělče. Vsadil bych boty, že ses div nepočůral strachy.

	„Byl jsi velice statečný.“

	„Sloužím vyššímu cíli,“ odpověděl Mosley.

	To rozhodně, ty kreténe, říkal si Wolf v duchu.

	„Promiň, říkal jsi něco?“

	„Ne, nic.“

	„Před dvěma týdny mi zase ukládali o život, když jsem odcházel z večírku v Kensingtonu. Mí lidé objevili na podvozku auta podezřelý balíček. Ukázalo se, že je to bomba. Bylo to čiré štěstí, že nevybuchla.“

	„Takže si myslíš, že spolu ty dvě akce souvisí?“

	„Obávám se, že ano, Wolfe. A obávám se, že se jim to příště povede. Nebojím se o sebe, ale o svět, který by byl připraven o mé vedení.“

	V tu chvíli by Wolf Mosleyho nejradši zabil vlastníma rukama. Ale ovládl se. Vždycky se ovládal.

	„Víš, kdo za tím stojí?“ zeptal se klidně.

	„Kdo bys myslel?“

	„Židi?“

	„Kdo jiný? Říkají si Palestinská osvobozenecká fronta. POP.“

	„Palestinská?“ podivil se Wolf. To slovo mu zanechalo v ústech nepříjemnou pachuť.

	„Chtějí Palestinu pro sebe. Zemi pro Židy. Chtějí, aby jim ji Parlament přenechal. Jen si to představ! Za chvíli budou chtít nezávislost Indové, nebo černoši támhle někde –“ mávl neurčitě rukou, „v Bongo Bongo. Dokážeš si to představit, Wolfe?“

	„Byl by to způsob, jak odstranit Židy z Evropy,“ řekl Wolf. Takové plány už tu byly, od Himmlera, Göringa, dokonce i Julia Streichera. „To by měl být přece hlavní cíl, ne?“

	„V Británii jsme nikdy neměli problémy s velkou židovskou populací,“ řekl Mosley. „Nebo alespoň až donedávna. Pád Německa a příliv imigrantů konečně přivádí lidi k mému způsobu uvažování.“

	„Ale oni obviňují všechny přistěhovalce, nejen Židy.“

	Jako cizinec v Británii už okusil svůj příděl nevraživosti, ale to nebude Mosleymu říkat. Má svoji hrdost.

	„Stojí za tím Židé. Stojí za vším. A není snad komunismus jen židovský komplot? Ale tohle nikam nevede, Wolfe. Důležité je, že Židé v posledních letech, nepochybně povzbuzeni vzestupem sobě podobných na komunistickém Východě, zformovali několik bojových skupin a organizují ilegální imigraci do Palestiny – což je, podotýkám, v silném rozporu se zákony britského mandátu. Kupují si lodě! Kupují si falešné doklady! A Palestina je země bez zákona, něco jako Divoký západ – stěží máme na to, abychom si mohli dovolit místní správu.“

	Wolf si v duchu povzdechl. Mosley si nepochybně představoval, že na něj spiklenci číhají i pod postelí, kdyby se tam ovšem neschovával sám, poté co ho překvapil nečekaný příchod manžela jeho milenky.

	„Předpokládám, že tě kontaktovali.“

	Mosley se zasmál, krátce a hořce. „Víš, kolik výhrůžek jsem dostal za posledních pár let?“ řekl. „Všichni po mně jdou, Wolfe!“

	„To je cena, kterou platíme za moc,“ řekl Wolf klidně.

	Mosley se ztišil. Neochotně se usmál. „Máš pravdu. Dopouštím, aby mě jejich zastrašovací taktika ovlivnila – ale to nebezpečí je skutečné, Wolfe. Chci, abys pro mě pracoval.“

	Wolf zaťal pěsti, až se mu krátké nehty zaryly do dlaní. Ta slova v něm vyvolala nesmírný odpor.

	„Chci, abys je našel. Peníze nejsou problém.“

	„A co tvoje vlastní MI5?“

	„Pracují na tom.“ Ztišil hlas. „Abych pravdu řekl, občas mám pocit, že mě tajná služba nebere tak vážně, jak by měla.“

	Wolf potlačil vzácný úsměv. „No tohle!“

	„Prosím, Wolfe! Tobě můžu bezvýhradně důvěřovat.“

	Wolf neřekl nic. Mosley zprudka otevřel zásuvku a vytáhl šekovou knížku. Vytrhl šek, napsal na něj částku a podal jej Wolfovi. Ten se na šek podíval.

	„Nuže?“

	Wolf se stále díval na šek. Pak jej úhledně složil a vložil si jej do kapsy.

	Beze slova přikývl.

	Některé nabídky se zkrátka neodmítají.

	
5.

	Herr Wolf –

	Líbila se vám? Byla tak půvabná. Když jsme zacházeli do boční uličky, její teplá ruka spočívala v mojí dlani. Připomnělo mi to, jak jsem s matkou chodíval do Spitalfields nakupovat zeleninu, zelí a hrášek. Bůh si ji k sobě povolal, když jsem byl ještě velice mladý. Vy a já toho máme tolik společného. I vaši matku k sobě povolal. Ale jsme vojáci a bojujeme dál. Buď statečný, říkala mi matka, držela mě za ruku, dlaň měla vlhkou a teplou, ležela v posteli a měla horečku. Nevím, na co zemřela, doktor vůbec nepřišel. Buď statečný, on tě potřebuje. Myslel jsem si, že mluví o mém otci, ale teď vím, jak to bylo doopravdy, musela vědět, že jednoho dne potkám vás. Odvedl jsem tu kurvu do zapadlého kouta a můj nůž se vynořil, hladký a ostrý. Chtěla křičet, ale přikryl jsem jí ústa rukou, přitiskl ji tělem ke zdi a s ústy těsně u jejího ucha jsem zašeptal: Drž hubu, ty děvko, nebo tě zabiju. Přiložil jsem jí k hrdlu nůž. Jak se chvěla! Její krk byl tak bílý a slyšel jsem, jak jí tluče srdce, mohl jsem jej schovat v dlani jako plamen sirky.

	Políbil jsem ji.

	Bylo to tak romantické. Vybavuji si, jak se nad námi prostíralo nebe, hvězdy a vůně borovic – z nějakého důvodu jsem cítil borovice, čerstvě posečenou trávu a její laciný parfém. Vybavuji si chuť jejích rtů, žár jejího těla přitisknutého k mému a nad námi nebe. Přemýšlel jsem, co je za ním, za vzduchem a za sluncem, jestli jsou tam další světy, podobné tomu našemu a přece odlišné, kde se milenci tajně schází v podivných vedlejších ulicích cizího města.

	Zarazil jsem do ní nůž. Klesla mi do náruče a já ji něžně držel, díval se jí hluboko do očí a viděl, jak utrpení ustupuje, až nakonec došla smíření, stejně jako došla smíření moje matka. Položil jsem ji na zem. Stříkala z ní krev. Měl jsem iracionální chuť ji okusit. Pohladil jsem ji po vlasech. Byla tak plavá a půvabná. Měl jsem vepředu mokré kalhoty. Poklekl jsem nad ní jako kněz při modlitbě. Požehnal jsem jí. Copak to nechápete? Nůž jsem stále držel v ruce a jemně do ní vyřezal znamení. Musel jsem ho udělat hluboké. Byl jsem tak vzrušený, že se mi třásly ruce. Náležitě jsem ji upravil. Znovu jsem ji udělal krásnou. Nevinnou. Už to nebyla děvka, byla jako nevěsta. Složil jsem jí ruce na břiše a naposled sáhl do kapsy a vytáhl tu hračku. Bubeníčka. Hodlal jsem ho natáhnout. Chtěl jsem vidět, jak pochoduje po dlažbě v uličce, podél jejího těla, aby pochodoval tak, jako bych já pochodoval pro vás. Ale zaslechl jsem hlasy a najednou jsem dostal strach. Nechal jsem ho u její hlavy. Naposledy jsem se jí dotknul. Když jsem vstal, třásl jsem se. Kvůli krvi jsem měl na sobě plášť do deště. Hlasy se přiblížily, a tak jsem vyrazil na druhou stranu a nikdo mě neviděl.

	~

	Wolf si uvědomil, že za všechno může Balfour. Arthur James Balfour a všichni ti ostatní židomilci ve vládě Jeho Veličenstva. Ten starý blázen už byl dávno mrtvý – ale na kvapné sliby se bohužel nezapomíná, zejména jsou-li to sliby ministra zahraničí největšího impéria na světě.

	Když sloužil u 1. roty Listova pluku v Bavorské armádě, byl Wolf pouhý bažant, ale pořád si vybavoval své rozhořčení, když na frontu dorazily zprávy o slibu lorda Balfoura. Tenkrát byli Židé ještě součástí německé a rakouské společnosti. Židovští důstojníci bojovali ve válce proti Britům, stejně jako na britské straně bojovali Židé proti německému Kaiserovi.

	Ale už tenkrát Židé agitovali za emancipaci. V židovském lidu se uchytila záludná forma nacionalismu, touha po vlasti. Své hnutí pojmenovali sionismus a k činům je poháněla vize jistého Theodora Herzla, rakousko-uherského židovského novináře.

	V roce 1917 napsal Lord Balfour dopis baronu Rothschildovi, v němž potvrdil britskou podporu založení samostatné židovské domoviny v Palestině (která tenkrát stále patřila Osmanské říši, ačkoliv nedlouho poté padla do rukou Britů). Samozřejmě, uvažoval Wolf, nikdo se ve skutečnosti nezamýšlel pouštět do tak ničivého podniku, ale Židé byli neústupní a ve svých nacionalistických ambicích čím dál tím bojovnější.

	Ale to bylo dle Wolfova názoru absurdní. Ať se snažil, jak chtěl, nedokázal brát výhrůžky Mosleymu vážně. Po Pádu se věci změnily. Komunismus byl židovská choroba a Rakousko-Německo se stalo židovským rájem, kde prospívali jejich myslitelé a vědci – nezaložil snad Freud ve Vídni svůj vlastní Institut Sigmunda Freuda, který pak radikálně rozšířil a který má nyní pobočky v Berlíně, a dokonce i v Moskvě? Copak teď není ten šašek Einstein profesorem na Institutu Maxe Plancka v Berlíně? Zdálo se, že jeho slavná fotografie, s divokými, neposlušnými vlasy a samolibým úsměvem, zírá na Wolfa z novin a z úvodníků v kině téměř každý den, symbol, který komunisté používali jako hrozbu strašlivých zbraní, jež by mohli použít v případě vyhlášení války.

	Marx, Freud a Einstein: tři vrcholy zla, které představuje mezinárodní židovstvo, pomyslel si Wolf.

	Kdyby jen byl u moci on…

	Ale pak na něj samozřejmě dopadla tíha reality. Nebyl u moci. Byl nikdo, šedý muž v laciném šedém obleku, a jediný důvod, proč byl na večírku u Mosleyových, bylo to, že si ho chtěli najmout. Jako pomocníka.

	Sheisse!

	Odešel z Mosleyho kanceláře a vydal se dolů po schodech, v ruce velkou hnědou obálku obsahující – tak to alespoň Mosley podal – veškeré vzkazy, které obdržel od palestinských teroristů. Hodlal se té složky zbavit hned, jak se to bude hodit. V anonymně zaslaných výhrůžkách stejně nenajde nic užitečného.

	„Stále jsou vlivní,“ řekl mu Mosley. „Židé. Propracovali se, záludně a díky penězům, do britského veřejného života. Rothschildové financují britskou imigraci do Palestiny už celá desetiletí. Nepodceňuj je, Wolfe.“

	A v těch slovech bylo skryto: Jako jsi je podcenil předtím.

	Scházel po schodech a jediné, co chtěl, bylo zmizet. Byl potlučený, unavený a starý. Mosleyho šek v kapse mu připomínal všechno, čím kdysi byl a čím už nikdy nebude.

	Nedával pozor a vrazil do něčeho měkkého a plného, co bylo cítit drahým parfémem. Následovalo radostné zapištění a známý ženský hlas ho oslovil: „Wolfy!“

	Zdvihl hlavu a uvědomil si, že zírá přímo do zbožňujících očí Unity Mitfordové.

	„Valkyrie?“ řekl. Vždycky ji oslovoval jejím druhým jménem.

	„Copak mě nepoznáváš?“ smála se.

	Wolfovi se sevřely útroby. Uvědomil si, že se od ní nedokáže odtrhnout, a jeho oči bez ustání prohlížely ten sladký, hladký obličej, plné rudé rty i nezbedné oči. Nezměnila se. V nose ho šimral její jemný parfém. „Nezestárla jsi ani o jediný den,“ řekl jí.

	„Vždycky tak galantní,“ řekla a smála se. „Sestra ti neřekla, že tu budu? Hledala jsem tě úplně všude.“

	Wolf ji vzal za ruku. „Tak rád tě zase vidím, Valkyrie,“ řekl.

	„A já tebe taky. Jsem tak ráda.“ Zavěsila se do něj. V druhé ruce držela sklenku šampaňského. „Ach, Wolfe!“ Vzhlédla k němu těma rozkošnýma, zbožňujícíma očima, se smutným pohledem, na který Wolf láskyplně vzpomínal, protože ho vídal v očích Blondy, své feny německého ovčáka. To, že musel v Německu nechat svého psa, byla jedna z nejtěžších věcí, které kdy musel podstoupit. „Ach, Wolfe, kde jsme jen udělali chybu?“

	„Byla jsi až příliš krásná,“ odvětil Wolf, „a já neměl ani vindru a žádné vyhlídky. Víš, jak se to říká – kočka se může na krále nanejvýš dívat.“

	„Ale ty přece kočky nesnášíš!“

	Vycenil svůj vlčí úsměv a nic neřekl.

	„Pojď,“ řekla, „půjdeme na vzduch.“

	„Měl bych se vrátit.“

	„Ještě ne, ještě nemusíš.“ Vedla ho a on ji následoval. Dolů po schodech a ven do zadní zahrady. Byla to krásná noc. Pro bohaté není nikdy zima, to jen pro chudé.

	Hrála hudba, bigbandové melodie Glenna Millera, a v zahradě tančily páry. Dlouhé louče zapíchnuté do země vrhaly svými mihotavými plameny stíny jako hadi, kteří se svlékají z kůže. Unity vzala Wolfovu ruku do své. „Myslíš na mě ještě?“

	„Pořád.“

	„Lžeš.“

	„Každá velká lež musí mít pravdivé jádro,“ opáčil Wolf.

	„Cynik jako vždycky.“ Povzdechla si a opřela se o něj. „Pamatuješ?“ zeptala se ho.

	Wolf odpověděl, že ano.

	~

	Existují nejrůznější pravdy a většina z nich není vůbec příjemná.

	1933: poslední sjezd v Norimberku.

	Wolf hořce prohrává. Ale ještě není poražen.

	Byla to neoficiální válka a zuřila během divokých dvacátých let a na začátku let třicátých napříč Německem a zejména v Berlíně. Hnědokošiláči a komunisté, příslušníci SA a soudruzi z Komunistické strany Německa bojovali o vliv. Ten natvrdlý ubožák Horst Wessel měl hodnost SA-Sturmführera, když ho komunistický atentátník střelil do ksichtu. Lidé věstili občanskou válku, ačkoli občanských ctností aby v tom všem pohledal. Německo se podobalo sudu střelného prachu, jak se říká. A Wolf byl rozbuška. Pak přišly volby a komunisté, KPD, se dostali k moci, což šokovalo úplně všechny a Wolfa ze všeho nejvíc.

	Rok 1933 a on si myslel, že ještě může vyhrát. Komouši se pořád snažili konsolidovat svou nečekaně nabytou moc.

	Nastal čas na poslední, zoufalý útok. Říšský sněm lehl popelem.

	A Wolf pochodoval v Norimberku. V tu dobu ho přijely navštívit Valkyrie s Dianou. Wolf byl z Valkyrie celý pryč. Svým způsobem mu připomínala Geli.

	Vydržoval si tenkrát Evu. V jednadvaceti letech byla o dva roky starší než Valkyrie, ale méně vyspělá. Poprvé se setkali u fotografa, kde pracovala jako modelka a asistentka. Bylo jí tenkrát sedmnáct.

	Často přemýšlel, co se asi s Evou stalo po Pádu. Zemřela v některém z táborů? Anebo to, jakožto jednoduché stvoření, které politice moc nedalo, přežila? Našla si pohledného mladého komisaře, vzala si ho a porodila mu děti? Wolf předpokládal, že by to mohl zkusit zjistit, ale nikdy to neudělal.

	Valkyrie mu vstoupila do života, když bylo skoro po všem. Byla vzácná a zbožňovala ho. Ty štěněcí oči, přesně takové, jaké měla Blonda. Bral ji na plesy a sjezdy, zatímco Evu nechával doma v bytě, který pro ni koupil. Valkyrie vypadala vedle Wolfa skvěle.

	Byl to úplně poslední norimberský sjezd. Vybavoval si vlajky vlající ve větru, lidi stojící dole pod pódiem, kteří k němu vzhlíželi unavenýma, zastřenýma očima. Vybavoval si horko, pot, dotek škrábavého vlněného obleku na kůži. Pach porážky byl jako pach vojáka, který skončil po válce na ulici, pach sněti a zvětralého alkoholu.

	„Vzpomínáš?“

	Dva měsíce poté ho přišli zatknout gauneři z KPD. Organizace byla zlomená, proběhlo masové zatýkání a Wolfa poslali do tábora. Někteří uprchli: Hess, ten zbabělec, přeletěl soukromým letadlem přes Evropu do Británie. Gӧring se připojil ke komunistům. Julia Streichera zabili při přestřelce v Norimberku. Ani Wolf netruchlil nad jeho smrtí. Ten člověk byl postrach, opilec a sexuální násilník, ale byl výkonný. Streicherovy noviny, Der Stürmer, přestaly vycházet.

	Národní socialismus byl mrtvý.

	„Vzpomínám,“ řekl Wolf. Zatnul zuby. Všude kolem nich tančily páry a ve světle hořících loučí vypadaly jako duchové. Valkyrie se k němu tiskla a její teplo bylo jako příslib, její parfém jako pozvání. Její rty u jeho ucha: „Vzpomeň si, jaké to bylo, když jsme byli sami. Mohla bych to pro tebe udělat zase, to, co se ti líbí.“

	Odstrčil ji, ale ne hrubě, spíš s pocitem ztráty a lítosti. A snažil se nemyslet na tu obludnou ženskou, Ilsu Kochovou, jak si říkala, a na její mučírnu v nyní opuštěném klubu v Leather Lane.

	„Už nejsem tím, kým jsem býval.“

	„Ach, Wolfe.“ V jejím hlase bylo tolik smutku, že se mu z toho dělalo špatně. „Lidé se nemění. Pořád jsi tím, kým jsi byl! Jsi vůdce, vizionář. Jsi tím, kým chudák pošetilý Oswald nikdy nebude.“

	„Ty jsi mladá,“ opáčil. „A já už ne. A čas nás všechny dostihne, jako zloděj v noci.“

	„Jak já nenávidím ty Židy, kteří ti to udělali.“

	„Vždycky jsi ve své nenávisti k nim byla neochvějná, Valkyrie.“

	„Nikdo mé jméno nevyslovuje tak jako ty.“

	Jedné památné noci v Norimberku on a Unity a Diana Mitfordovy… ale ne. Na to myslet nebude.

	„Diana tě pořád uctívá stejně jako já,“ řekla Valkyrie.

	Wolf se usmál. „Nikdo mě neuctívá tak jako ty,“ odpověděl.

	„Pojď se mnou. Ke mně domů.“

	V jejím hlase zaznívala nepokrytá touha. Wolf zavrtěl hlavou. Minulost měla ve zvyku člověka dostihnout. „Měl bych jít,“ řekl. „Myslím, že Oswald by byl radši, kdybych použil východ pro služebnictvo.“

	„Ten chlap je kašpar.“

	„Je to tvůj švagr.“

	Valkyrie pokrčila rameny. „Ať mu postel zahřívá Diana,“ řekla.

	„Možná je to budoucí předseda vlády.“

	„O tohle tedy jde?“ zeptala se Valkyrie. „Jde o moc, Wolfe?“

	„Vždycky jde o moc,“ odvětil Wolf.

	„Myslíš, že tě miluji o něco míň jen proto, že jsi přišel o moc?“

	Ošklivé slovo: milovat.

	Valkyrie vycítila, že možná udělala chybu, a také se stáhla. „Omlouvám se. Nechtěla jsem říct, že –“

	„Nechtěla?“ zeptal se temně Wolf.

	„Prosím, Wolfe.“ Jako by si nemohla pomoci a musela k němu stále blíž, jako můra k vyhaslému plamenu. Zašeptala mu do ucha: „Ojedu tě tak, jak to máš rád.“

	Odstrčil ji, tentokrát hrubě. „Děvko,“ obořil se na ni.

	„Byla bych tvoje děvka, jen kdybys mě nechal!“

	Lidé se na ně dívali. „Ztiš se,“ řekl Wolf a jeho hlas byl odtažitý a chladný.

	Viděl, že Valkyrie má slzy na krajíčku. Dotkl se prsty krempy klobouku. „Auf Wiedersehen, Valkyrie.“

	„Wolfe, ne!“

	Ale on už odcházel, kráčel pryč a Angličani se před ním rozestupovali, jako by vycítili, v jak vražedném rozpoložení se nachází. Unity za ním nešla. Zůstala tam stát, osamocená, a lidé zírali, pak se otočili a šeptali si mezi sebou. „K čertu s tebou, Wolfe!“ vykřikla. „A k čertu s vámi, vy vlezlí parchanti –“ a ukázala prstem na shromážděné hosty, kteří se pečlivě vyhýbali jejímu pohledu.

	„Ale no tak, broučku, pojď ke mně.“ Byl to ten mladý makléř, Fleming.

	„Ach, Iane,“ povzdechla si Unity a dovolila mu, aby ji odvedl. Položila mu hlavu na rameno. „Všechno je to tak příšerné,“ řekla nešťastně.

	Wolfův deník, 1. listopadu 1939 – pokračování

	Ta hloupá čubka Valkyrie se postarala o mizerný závěr mizerného dne a já měl podezření, že ještě není po všem. Neměl jsem rád, když se ženy pokoušely vymáhat si právo na mou osobu.

	Ta Mitfordovic holka byla až moc nevypočitatelná, až moc nezávislá. U svých žen jsem oceňoval totéž co u psů, měl jsem je rád poslušné a oddané, jako katolíky, kteří nečekaně stanuli tváří v tvář svému Stvořiteli.

	Nebyl jsem dobrý katolík. Můj otec duchovní nenáviděl a já nemohl vystát jak duchovní, tak otce. Má matka byla zbožná a já si pamatuji, jak jsem coby chlapec chodil do kostela a čekal na kolenou, když mi Bůh v podobě kněze nacpal do úst své tělo a nakapal krapet své krve. Matka v sobě měla tolik lásky, pro svého Pána i pro mě. Dokonce i pro mého otce. A také si pamatuji, jak jsem jako chlapec slýchal zvuky vycházející v noci z jejich ložnice, otcovo chrochtání a matčiny vzlyky a vzdechy. Možná má nenávist k otci začala už tenkrát, za zvuků jeho nočních útoků.

	Ale ačkoliv jsem je miloval, ženy mě vždycky zradily. Jako první samozřejmě Geli, a to bylo ze všeho nejhorší. Jak si mohla dovolit mi uniknout a použít mou vlastní pistoli jako klíč ke svobodě! Ale ona byla jen první v řadě.

	S Evou jsem se seznámil při návštěvě fotoateliéru Herr Hoffmanna v Mnichově. Chodil jsem tam pravidelně. Když jsem ji poprvé uviděl, zrovna lezla v obchodě po žebříku, já spatřil její půvabné kotníky a zdvíhající se lem jejích šatů a byl jsem uchvácený, přiznávám, že jsem byl uchvácený. Byla vzorem árijského ženství, bylo jí sedmnáct, zářila zdravím, měla nevinné a jasné oči a byla nezkažená. Kdykoliv jsem k Hoffmannovi přišel, políbil jsem jí důstojně ruku a říkal jsem jí, že je má krásná siréna z Hoffmannova studia. Červenala se. Znala mě jako Herr Wolfa, což bylo moje tehdejší nom de guerre. Nepochybně o mně uvažovala jako o tom politikovi, který byl ve vězení. Vyjadřovala se prostě. Nebyla v ní ani špetka lstivosti. Později jsem ji vzal na dovolenou do Berchtesgadenu, kde se opalovala na čistém vzduchu, nahá jako v den, kdy se narodila. Byla jako Eva před pádem. Jezdívali jsme na vyjížďky po jezeře. Bylo to takové jednoduché, rozkošné stvoření.

	V Mnichově jsem ji bral do opery nebo do své oblíbené restaurace, Osteria Bavaria. Kupoval jsem jí dárky – první věc, cojsem jí kdy dal, byla žlutá orchidej. Bylo to poprvé, co jí muž věnoval květinu. Dal jsem té děvce všechno! A přesto se mi i ona pokusila uniknout.

	Našel jsem její deník a nechal si ho jako důkaz její viny, nezničil jsem ho. Byla to taková husa hloupá! Jediné, o čem dokázala mluvit, bylo to, že bych ji mohl odvést z obchodu, nebo o tom, že bych jí mohl koupit její vlastní malý domek. Ze začátku byla veselá, ale postupem času v ní narůstala tíseň. Například jedné neděle jsem jí slíbil, že se sejdeme. Zatelefonovala do Osterie, nechala mi vzkaz u Werlina, že čeká, až se jí ozvu. Samozřejmě jsem tam nebyl. Odjel jsem do Feldafingu, a když mě Hoffmann zval na kávu a na večeři, řekl jsem mu, kam si je má strčit. Ta hlupačka na mě čekala celou noc. Hoffmannovi jí dokonce dali vstupenku na benátskou noc, ale nešla tam.

	Její deník byl stále zmatenější. Jsem úplně utrápená, psala ta malá coura, jako by věděla, co je to skutečné utrpení! Já jsem byl na frontě. Vyhrožovala, že si koupí víc prášků na spaní.

	Potřebuje mě jenom na jednu věc, psala.

	Později jsem ji pozval na večeři do Four Seasons. Na konci jsem jí dal obálku s penězi.

	O několik dní později ta tupá běhna, Frau Hoffmann, řekla Evě, že jsem si za ni našel náhradu jménem Valkyrie.

	28. května si Eva vzala třicet pět prášků na spaní a pokusila se o sebevraždu, ale nepovedlo se jí to.

	Ta hloupá děvka! Ani zabít se pořádně nedokázala.

	Celá ta záležitost byla jen ubohý trik, volání o mou pozornost. Mám pocit, že nakonec přese všechno uspěla. Vždycky jsem měl slabost pro baculaté buchty, ne že ne.

	***

	V jiném čase a na jiném místě leží Šomer a sní a snaží se zapomenout.

	Ale ve vzpomínkách není úniku.

	Pamatuje si je prchavě, v pomíchaných útržcích. Avromovy černé kudrny lesknoucí se ve světle svíček, Binin smích, když na ni dělal obličeje a chrochtal jako jisté trajfe zvíře, jejich vůni, když byli ještě nemluvňata, v těch bezesných dnech, kdy seděl u psacího stroje ve dne v noci a chrlil ze sebe příběhy o židovských gangsterech a cudných dívkách, které v sobě ukrývají divoké srdce, o krvavých vraždách a antisemitských konspiracích a o detektivech, kteří kráčí po chladných ulicích a hledají spravedlnost, o níž vědí, že je pouhou iluzí – v těch prvních dnech, kdy děti plakaly, Faňa je krmila a sníh tlumil křik kupců z ulice, doma hořel oheň a jeho prsty kmitaly na teplých tvrdých klapkách psacího stroje, a po celém domě bylo cítit vůni mléka a dětí, ve všem, čeho se dotkl, i v jeho oblečení – to byly ty nejšťastnější dny jeho života, uvědomil si, člověk na to přijde až příliš pozdě, když už se rozplynuly jako pára nad hrncem.

	Přál si tyto chvíle spálit jako stránky rukopisu. Dívat se, jak je pohlcují plameny, aby už je nikdy neviděl, nepamatoval si, čeho se týkaly a jaké byly, aby jejich vůně byla navždy vyhlazena. Nenávidí Faňu, když se mu nečekaně zjeví, v nestřežených chvílích, nenávidí ji za to, že ho opustila. Chce, aby odešla z jeho mysli stejně, jako odešla z tohoto světa, tak náhle: v jednu chvíli byli spolu jako rodina, a hned nato ten muž práskl bičem a oddělil je od sebe, oni šli na jednu stranu a on na druhou. Oni šli do plynu, on k pracovním jednotkám. A on to nevěděl a oni nevěděli, Faňa držela Avroma a Binu za ruce a ohlížela se za ním, když odcházeli, a její rty se pokoušely o úsměv. „Však se zase uvidíte, jdou jenom do sprch, aby se umyli,“ řekl voják hlasem, který postrádal veškeré emoce, a starý muž, který přežvykoval bezzubými dásněmi, pronesl zasmušile: „Osvětim, Osvětim, co to je, tahleta Osvětim?“

	Zlobí se na ně ne proto, že ho opustili, ale proto, že se vracejí. Přicházejí ze světa, který už neexistuje a nemá žádné právo míchat se do přítomnosti, ve které on teď žije. Osvětim, Osvětim: existuje jenom Osvětim.

	„Pamatuješ?“ je věta, která se neříká, je to verboten, přestupek proti přítomnosti. Existuje jen teď, žádná minulost, žádná budoucnost, existuje jen Osvětim, ostrov plující na polské pevnině. Mrtví stoupají k nebi jako černý popel, oheň v kremačních pecích plane dnem i nocí a vlaky přijíždějí plně naložené. A Šomerova mysl se uchyluje sama do sebe, stejně jako když byl ještě člověkem. Protože psával šunt, škvár, pro Haynta i další nakladatele. Vydělával si na živobytí rukama, u svého psacího stolu, a psal lži pro peníze.

	Byl vcelku úspěšný. Tajně ho četli kluci z ješivy, půjčovali si jeho knihy mezi sebou, četli ho mladí sionisté plní ideologického zápalu, kteří by to rozhodně popřeli, kdyby se jich někdo zeptal, rabíni, kteří jeho knihy zabavili svým svěřencům, ženy, které si je za pár kopějek koupily v obchodě stejně jako pytlík cibule, intelektuálové, kteří se ohrazovali proti takové prostituci literatury, bohatí obchodníci, farmáři, ševci a hodináři, truhláři a inženýři: ti všichni znali Šomerovo jméno, jméno, které znamená strážce nebo hlídač. Zvolil si ho jako pseudonym, protože řádný člověk se nemůže živit psaním šuntu.

	Bylo to beznadějné. Jeho život byl smazán, stejně jako jeho knihy, zapálen, sežehnut na popel a rozptýlen. Už neexistoval. Na druhou stranu, každý život je nakonec zadušen, a když pomine, nezbyde z člověka nic – jeho vzpomínky, myšlenky, ti, které miloval – od neandertálců přes kromaňonce a napříč staletími až k Židům.

	A přesto Šomer pořád žije.

	Seznámil se s Faňou na promítání pod širým nebem. Byl to film o Palestině a o práci tamějších pionýrů. Byla v bílém. On měl na sobě svůj nejlepší oblek, tenkrát sotva začal psát: příběhy o detektivech a paničkách, bez jakékoliv literární hodnoty, která by je zachránila. Pěstoval si tenkrát úzký knírek (Faňa ho před svatbou donutila, aby si ho oholil). Ve filmu viděl muže a ženy, kteří nebyli o nic starší než on sám, jak obdělávají kamenitá pole, spí ve stanech a sklízí pomeranče. Vypadali jako bibličtí rolníci znovuzrození v daleké Palestině. Nedokázal si představit, jak by někdo mohl chtít takhle žít. Ale stejně je vnímal jen napůl. Ve skutečnosti totiž vnímal pouze Faňu, která byla opravdovější než cokoliv na plátně, jako žena ze stránek jeho příběhů.

	Zpětně si samozřejmě uvědomil, že taková nebyla. Nebyla vyřezaná z papundeklu jako paničky v jeho příbězích. Měla vnitřní život, který nikdy neviděl (a teď už nikdy neuvidí), iracionální zálibu v jistých věcech a odpor k jiným, nálady, které si nedokázal vysvětlit, občas byla šťastná, aniž by pro to on viděl jakýkoliv důvod, a občas byla smutná, aniž by s tím on mohl cokoliv udělat. Ale milovala ho, on miloval ji a na chvíli byli šťastní. Dokonce i v ghettu si dokázali navzájem přinést štěstí, dokonce i ve vlaku vyprávěl jí a dětem příběhy.

	Příběhy, příběhy, už má příběhů až po krk.

	Ale kromě nich mu nic nezbylo.

	Wolfův deník, 3. listopadu 1939 – pokračování

	Když jsem odcházel z večírku u Mosleyových, měl jsem mizernou náladu. Mlčenlivý řidič čekal venku. Pozdravil mě, ale odmítl jsem jeho nabídku, že mě odveze, což bylo možná pošetilé. Odešel jsem, ačkoliv jsem při chůzi trochu kulhal kvůli svému starému zranění. Noc byla temná a tichá, ale já se nenechal ošálit, protože právě v noci člověk nejvíce ožije. Abyste poznali světlo, musíte napřed pochopit stíny. Kráčel jsem Belgravií, ačkoliv jsem měl pocit, že mě někdo sleduje, a často jsem se náhle otočil, ale nikdo za mnou nebyl. Pocit, že mě někdo sleduje, nicméně přetrvával.

	Tímto způsobem – tedy nenápadně – jsem prošel městem směrem na východ. V hlavě mi to šrotovalo, jako bych byl krysa.

	Kruté, špinavé stvoření, taková krysa. Genialita Streicherova Der Stürmeru spočívala v první řadě v barvitých karikaturách: krysám podobní Židé s dlouhými nosy, neustále bažící po německých pannách. Byl to časopis, který působil na nejnižší sdílené zájmy lidu, vyžíval se v hrůzných příbězích o sexuálních zločinech a vraždách, z nichž byli přirozeně obviňováni Židé. Sám byl jako krysa, Julius Streicher, krutý a špinavý, a tak výkonný. Jeho časopis byl čirá pornografie, kam se na něj hrabal anglický Daily Mail. Nevím, proč jsem si na něj po všech těch letech vzpomněl. Hrozilo, že mě dostihne minulost.

	V duchu jsem se vracel k symbolu vyřezanému do hrudi té mrtvé ženy. Měl jsem za to, že se na hákový kříž zapomnělo. Nad Německem vyšla rudá hvězda. Byl jsem ponořený v myšlenkách, unavený a bolely mě nohy a možná jsem nebyl tak opatrný, jak jsem měl. Nezachytil jsem signály nebezpečí.

	Když jsem šel po Walker’s Court v Soho, bylo tam ticho. Až příliš ticho. Neviděl jsem děvky. Po místě činu nikde ani stopy, ale přece jen to byla pouhá smrt děvky a policie měla jiné záležitosti, jimiž se musela zabývat. Mé kroky se osaměle rozléhaly po opuštěné ulici. Na chvíli jsem si sundal klobouk, přejel si rukou po vlhkých vlasech a klobouk si znovu nasadil. Vytáhl jsem klíče, otevřel dveře a šel nahoru do svého pokoje. Byla tam tma, ale schody jsem dobře znal. Chodíval jsem po nich nahoru a dolů tak často, že mě občas napadlo, že je znám lépe než sebe samého. Otevřel jsem dveře do kanceláře. Většinou jsem se neobtěžoval zamykat. Neměl jsem nic, co by se dalo ukrást. Nicméně jsem si byl jist, že jsem za sebou zamkl, když jsem odcházel. Byl jsem příliš pomalý, příliš unavený. Ještě jsem se nezačal znepokojovat.

	Vešel jsem dovnitř, rozsvítil a uviděl to boží dopuštění.

	Psací stůl ležel vzhůru nohama jako mrtvola, šuplíky byly vytažené a jejich obsah poházený bez ladu a skladu. Ze zdi někdo strhl obraz. Knihy ležely rozházené po podlaze jako perly z roztrženého náhrdelníku. Někdo se vykálel na podlahu a použil Jüngerův Oheň a krev jako toaletní papír. Dvě židle pro návštěvy byly rozlámané na kusy. Má vlastní židle z nějakého důvodu pořád stála, jako by na ní někdo klidně seděl a pozoroval, jak kolem něj vzniká spoušť. Telefon byl vytržený ze zdi a psací stroj ležel převrácený, jako nějaký opilec.

	Nebudu zmiňovat, co udělali s věšákem.

	Uslyšel jsem za sebou kroky, ale to už samozřejmě bylo pozdě. Museli čekat ve vedlejším pokoji, v mém pokoji, až se vrátím. Začal jsem se otáčet, ale jediné, co jsem viděl, byly stíny, pak mě něco udeřilo do hlavy, skoro mi to roztříštilo dolní čelist, a já jsem spadl. Sežehla mě horká a jasná bolest. Pokusil jsem se odplazit a na chvíli mě nechali a pozorovali mě. Obličej jsem měl na podlaze a pach moči byl ochromující. Vymočili se na můj majetek, a kdybych mohl, tak bych je býval zabil.

	Ozval se hlas: „To by stačilo. Zvedněte ho, chlapci.“

	Snažil jsem se jim utéct, ale chytili mě, dva velcí chlapi, každý z jedné strany, tak snadno, jako bych byl panenka. Nepoužitelně jsem mezi nimi visel. „Drž se dál od mojí dcery, ty zkurvenej antisemito.“

	Měl na sobě drahý, černý vlněný kabát, černý klobouk a boty měl naleštěné až k smrti. Měl velké ruce a chlupaté klouby a jediný šperk, stříbrný, hladký snubní prsten. Byl starší než já, bytelněji stavěný a neoholený, ne snad proto, že by měl starosti, ale proto, že mu to bylo úplně ukradené.

	„Posaďte ho na tu zasranou židli.“

	„Ano, pane Rubinsteine.“

	Upustili mě na židli a nebylo to právě jemné. Ve spáncích mi bušila krev a z rány, kterou mi uštědřili, se řinula krev. Jeden z nich držel v ruce obušek potřísněný mou krví.

	„Kdo vás kurva pustil dovnitř?“ zalapal jsem po dechu.

	„Pozor na pusu. Moše?“

	Surovec nalevo zvedl obušek, udeřil mě do kolena a já měl pocit, že zemřu bolestí.

	„Ano, pane Rubinsteine.“

	„Už budete zdvořilý, pane Wolfe?“

	„Prosím?“ řekl jsem. „Nemluvím jidiš.“

	Povzdechl si. „Moše…“

	„Ano, pane Rubinsteine.“

	V tu chvíli jsem si myslel, že jsem na bolest připravený, ale nebyl jsem. Praštil mě do ucha a skoro mi ho utrhl. Ruku měl potřísněnou krví a znechuceně si ji otřel do mého kabátu.

	„Vy jste Julius Rubinstein,“ řekl jsem. „Ten bankéř.“ Těžko se mi mluvilo. Rty se jen ztěžka pohybovaly, aby vytvořily slova, a jazyk jsem měl ochablý.

	„Řeknu to ještě jednou, čmuchale. Drž se kurva dál od mojí dcery.“

	„Od… od které?“

	„Dovele?“

	„Ano, pane Rubinsteine.“ Surovec napravo mě jednou rukou zdvihl do vzduchu. Pak se mnou praštil o zeď. Přistál jsem na hromadě knih a dopadl tváří do velké, hnědé haldy sraček, kterou tam pro mě připravili. Pálilo mě to v oku. „Vy… vy špinavá zvířata,“ pronesl jsem. Vyznělo to jako zaúpění.

	„Zvedněte ho.“

	„Ale on je celý od sraček, pane.“

	„Řekl jsem, zvedněte ho.“

	„Ano, pane Rubinsteine.“

	S ošklíbáním mě zdvihli a usadili zpátky na židli. Snažil jsem se otřít si výkaly z obličeje, ale povedlo se mi je akorát tak rozmazat.

	Rubinstein přecházel přede mnou, ruce založené za zády, jako by dával lekci z Tóry nezvedenému klukovi z ješivy.

	„Má dcera,“ řekl, „dokáže být tvrdohlavá.“ Nečekaně se ke mně otočil a pozorně si mě prohlížel bledýma očima a pak zase neklidně přecházel po místnosti. „Není snadné mít dcery. Vy jste se nikdy neoženil, Wolfe, že ne?“

	„Ne.“

	„To je možná moudré. Nikdy jste neměl děti?“

	„Ne.“

	Povzdechl si. Byl to trpělivý, vše snášející povzdech. „Dcery,“ řekl. „Zlomí vám srdce a ještě se u toho smějí. Chlapcům rozumím, chlapci vědí, co je jejich povinnost. Ale Bůh nikdy neuznal za vhodné dát mi chlapce.“

	Mlčel jsem. Nemohl jsem nic získat tím, že si ho ještě víc znepřátelím.

	„Co chtěla?“ zeptal se.

	„Kdo?“

	„Má dcera.“

	„Isabella.“

	„Nevyslovuj její jméno, ty hajzle. Nejsi hoden vyslovit její jméno.“

	„Řekla mi, že vaše druhá dcera se pohřešuje. Chtěla, abych ji našel.“

	„Juditu?“

	„Máte snad nějakou jinou?“

	„Moše, šup.“

	Tentokrát mi prásknul hlavou o zeď. Nejspíš jsem ztratil vědomí. Když jsem znovu otevřel oči, stále tam byl, jeho silueta se rýsovala proti otevřeným dveřím. Mrkal jsem, v ústech jsem cítil krev. „Nebuďte na mě drzý,“ řekl Rubinstein. Zdálo se, že odpovídat by bylo zbytečné, a tak jsem mlčel.

	„Řekla proč?“

	„Řekla mi…“ Olízl jsem si rty. Pohyboval jsem ústy, ale nevycházel z nich žádný zvuk.

	„Dovele, dej mu napít.“

	„Ano, pane Rubinsteine.“

	Dovele vytáhl placatku, otevřel ji a přiložil mi ji k ústům. Zvrátil mi hlavu dozadu a přinutil mě se napít. Alkohol mě zasáhl jako zvedák Maxe Schmelinga.

	„Scheisse!“ otřásl jsem se, když jsem mohl znova mluvit.

	„Je to dobrý pití,“ řekl Dovele.

	„Já nepiju.“

	„Už piješ.“

	„Táhněte do pekel.“

	Rubinstein se usmál. „Tohle je peklo,“ řekl. „Ale vaše, ne moje.“

	„Kde je vaše dcera?“ zeptal jsem se.

	„Která?“

	„Ta, kterou jsem měl najít.“

	„To není vaše věc. A Isabella vás vůbec neměla kontaktovat. Už se s ní neuvidíte. A velmi bych vám doporučil, abyste se o to ani nesnažil.“

	Nic z toho nedávalo moc smysl, ale v tu chvíli bych asi nespatřoval žádný smysl ani ve vlastním obličeji, kdybych měl zrcadlo. „Zaplatil jste, aby ji propašovali ven z Německa?“

	„Do toho vám nic není.“

	A přesto neustále rázoval po místnosti a nepřestal odpovídat na mé otázky. Kdybych měl hádat, řekl bych, že mám před sebou velice ustaraného muže.

	A ustaraní muži se často zlobí.

	„Vy nevíte, kde je, že ne,“ poznamenal jsem.

	„Poslouchejte mě, Wolfe, nebo jak si to teď zrovna říkáte – myslíte si, že vás neznám? Nejste nic, jste ještě míň než nic, jste jako to hovno, po kterém zrovna šlapu.“

	„Göring,“ řekl jsem a čekal, jestli se chytí.

	Zastavil se a stál bez hnutí. To mi stačilo. „Zaplatil jste mu, aby ji dostal z Německa, že ano,“ řekl jsem. „Ale nepřijela a vy propadáte panice.“

	Na okamžik to vypadalo, že mě zabije, ale pak se náhle zklidnil a pokrčil rameny. „Takže jste pořád ve styku se svými starými spolubojovníky,“ řekl. „Myslíte si, že si vás váží? Jedna věc se náckům musí nechat, Wolfe, a to sice, že na sentimentální vzpomínání je moc neužije.“

	„Jedna věc se musí nechat Židům,“ opáčil jsem, „a to sice, že… nic mě nenapadá.“

	Nečekaně se zasmál. „Míval jste toho spoustu co říct.“

	„Můžu vám pomoci ji najít. Když mě necháte na pokoji.“

	„Vy?“ Ukázal po pokoji, na rozbitý nábytek, na můj rozbitý obličej. „Vy neumíte pomoct ani sám sobě, šmejde.“

	Náhle se mi v hlavě rozjasnilo. Možná to bylo tou whisky. „Vy si nemyslíte, že to byli oni, že ne? Myslíte si, že to byl někdo jiný, protože s nimi pracujete.“

	Znovu ztichl. Tentokrát jsem měl pocit, že chodím po tenkém ledě. Vždycky měl všechno pod kontrolou, ale za vysokou cenu, a uvnitř musel být celý napružený. Tlak na špatném místě by mohl způsobit výbuch, a pak by se nedalo odhadnout, co udělá. „Jak můžete vy, coby Žid, pracovat –“

	„S nacisty?“ zasmál se. „Zasraný oportunisti,“ řekl. „To jsou celí oni. Krysy, který včas utekly z potápějící se lodi, a teď si pěkně tloustnou.“

	Neustále míchal dohromady metafory, nebo to možná bylo tou whisky a tím, co se mnou udělala. Cítil jsem se ospalý, tak ospalý, a bylo mi teplo. „Kolik jste Göringovi zaplatil?“

	„Ze soudruha Göringa je teď dobrý komunista.“

	Bylo těžké uvěřit, že otylý Göring býval kdysi leteckým esem ověnčeným metály: často se vytahoval, že během Velké války sestřelil dvaadvacet spojeneckých letadel. Dokonce mu udělili i Železný kříž první třídy – ale já jsem koneckonců taky jeden dostal.

	„Držte se dál od mojí dcery,“ řekl znovu Rubinstein. Ale jako by už nezněl tak sebejistě.

	„Jak poroučíte.“ Byl jsem příliš unavený na to, abych se s ním dohadoval, a měl jsem dojem, že neví víc než to, co mi už řekl. Muselo ho to přivádět k šílenství, nevědět, kde je jeho dcera a co se s ní stalo. Leží mrtvá v nějaké alpské úžlabině, nebo ještě hůř, musí zrovna teď uspokojovat nějakého bohatého starce v barbarském Egyptě nebo Hindustánu, jedna otrokyně mezi mnoha dalšími?

	Ať říkal, co chtěl, věděl jsem, že doopravdy nevěří tomu, že je Göring nevinný. Kdo se psy lehá, ten s blechami vstává, jak říkávala moje matka.

	Ačkoliv psy jsem měl opravdu rád.

	„Co řekl?“

	„Mumlal něco o psech,“ odpověděl Dovele.

	„Hm.“

	Rubinstein přestal rázovat po místnosti. Naklonil se a přiblížil ke mně obličej. Cítil jsem jeho drahou kolínskou. Jeho hlas byl tichý a vražedný jako dýka. „Chci, aby sis pamatoval, co jsem ti řekl.“

	Přikývl jsem, nebo mi aspoň hlava poklesla na hruď. „Budu si to pamatovat…“

	„To teda budeš,“ řekl. Pak se usmál a právě ten úsměv mě znenadání dočista probral. Byl to ten nejchladnější a nejpodlejší výraz, který jsem kdy viděl v lidské tváři. „Držte ho, chlapci.“

	„Ano, pane Rubinsteine.“

	„Pojďme na to.“

	„Na co?“ zeptal jsem se, ale nevšímali si mě. Snažil jsem se jim vzepřít, ale byl jsem příliš slabý. „Sundejte mu kalhoty.“

	„Co? Nechte toho!“

	Pral jsem se s nimi. Panika mi dodala sílu, o níž jsem si myslel, že mě opustila. Zápolili se mnou, pak mi stáhli kalhoty a spodky a já jsem tam ležel s kalhotami u kotníků a s obnaženým přirozením.

	„Je vám zima, Wolfe?“

	Jeho muži se poslušně zasmáli. „Zvedněte ho, zvedněte ho! Nemáme na to celý den.“

	Zdvihli mě, narovnali židli a posadili mě.

	„Dovele, drž ho pevně. Moše, roztáhni mu nohy.“

	„Vy špinavé bestie, vy špinaví zasraní Židáci –!“

	„Co takhle fusekli do pusy?“

	„Ano, pane Rubinsteine,“ řekl Moše, ačkoliv ta poznámka byla určená mně. Zul mi levou botu, stáhl mi ponožku, zmačkal ji do kuličky a nacpal mi ji do úst. Zuby jsem se zakousl do laciné bavlny nasáklé potem, zvedl se mi žaludek a skoro jsem se zadusil. Dovele mě pevně držel, zatímco Moše mě chytil za nohy.

	„Neper se do prdele,“ řekl. Zněl skoro soucitně.

	„Přivaž mu nohy k židli.“

	„Čím?“

	„K čertu s tím,“ řekl Rubinstein. „Jenom ho pevně drž, jasné?“

	Moše mě praštil pěstí do obličeje. Cítil jsem, jak mi nohy ochabují.

	„Ať neztratí vědomí!“

	Mohli si se mnou dělat, co chtěli. Byl jsem příliš slabý, než abych se bránil, a oni příliš silní. Nohy jsem měl doširoka roztažené a moje přirození bylo vystavené Rubinsteinovu pátravému pohledu. Naklonil se, nezaujatě si ho prohlížel, jako vědec zkoumající hmyz. „Myslel jsem, že ho budeš mít většího,“ pronesl konverzačním tónem. „Jednou jsem tě viděl v Mnichově.“ Začal dělat posunky, rukou si mával mezi nohama a skoro ji vláčel po podlaze. „Myslel jsem, že ho budeš mít jako kůň, podle toho, jak ses naparoval,“ řekl a jeho poskokové se zasmáli.

	Nemohl jsem mluvit. Skoro jsem nemohl dýchat. Hrudník se mi rychle zdvihal a zaplavil mě strach. Rubinstein nespěchal. Vychutnával si ten okamžik. Připadalo mi, že za oknem vidím první ranní paprsky, ale možná se mi to jen zdálo. Všude bylo naprosté ticho.

	A v tom tichu bylo švihnutí jeho nože hlasité jako úder hodin.

	~

	V jiném čase a na jiném místě Šomer leží a sní. Vrtí se a převaluje na horní pryčně, kterou sdílí se dvěma dalšími muži, vyzáblým zrzavým Židem ze Slovinska a s kdysi tlustým transylvánským obchodníkem, jehož povislá kůže se třepotá jako nepřivázané plachty ve větru. Všude kolem něj se ozývá sténání, chrápání a tlumené výkřiky ostatních vězňů, stovek mužů vměstnaných do tohoto bloku.

	Šomerovi se zdá o ženách. O urostlých, prsatých Rakušankách s ňadry bílými jako smetana, s bradavkami jako čokoládové lanýže, o usmívajících se holkách s oplzlýma očima, které se k němu tisknou, šeptají sprostá slova a lákají ho, aby si sáhnul, aby okusil jejich vtělenou dobrotu. Šomerovi se zdá o drobných židovských dívkách s jasnýma, čistýma očima, jejichž neokázalé šaty skrývají pružná těla a prostopášné touhy.

	Šomerovi se zdá o cikánkách, které se pohybují ve světle loučí, kůže se jim leskne potem, tančící medvěd sedí osamělý, hřbetem se opírá o strom a okusuje kůru. Dívky tančí, hrají na činely a jejich šaty se zdvihají a dopřávají mu záblesk kotníku či dokonce stehna. Zdá se mu o vídeňských paničkách, které čekají na mlékaře, zatímco jejich manželé a děti jsou z domu, na sobě nic než kombiné, a dotýkají se samy sebe skrze tenkou látku. Zdá se mu o nóbl anglických dívkách a o dámách z vyšších vrstev, jak si pomalu rozvazují své komplikované róby, aby odhalily úplně nahé tělo, které se pod nimi skrývá. Zdá se mu o vězeňkyních, které drží v Oddílech slasti, táborovém bordelu, kam je Židům výslovně zakázán vstup, kde na ostatní vězně každou noc čeká válečná kořist, ženy, s nimiž kopulují jako zvířata, protože nic jiného než zvěř ani nejsou. A z ničeho nic se vynoří obraz jeho ženy Fani, její drobný, vážný obličej a tmavé oči, které nicméně uměly nezbedně jiskřit, a vůně chaly čerstvě vytažené z pece a sladká chuť kidušového vína a svíčky v okně a Avrom s Binou, jeho děti, se na něj dívají, jak rozlamuje chléb, noří ho do soli a podává jim ho, v pátek večer v ne tak dávné minulosti. A vrtí se a převrací, pere se s tím snem, protože nechce vidět jejich tváře, nechce slyšet jejich hlasy ani jejich smích, cítit jejich dětskou vůni, jejich lásku, a ze všeho nejvíc nechce myslet na den, kdy přijeli sem, do Osvětimi, a u brány je rozdělili, on musel jít na jednu stranu, oni na druhou, a už je víckrát nespatřil.

	A všude kolem něj se muži vrtí a převrací a křičí ze spaní, po deseti v řadě, zdá se jim o jejich milovaných, a sny se jim v ústech mění na popel, převalí se a zdá se jim o jídle, ve spánku přežvykují, naprázdno, nekonečný zvuk, kdy stovky mužů přežvykují jídlo, které už nikdy žvýkat nebudou.

	A Šomer je vzhůru, tlačí ho plný měchýř, a tak opatrně sleze dolů z palandy, musí se prodírat mezi ostatními, a ve ztemnělém bloku jde k vědru, k obrovskému, obludnému železnému vědru plnému chcanek, stáhne si pruhované vězeňské kalhoty, vezme do ruky penis a užasle na něj zírá, na ten cizí přívěsek, neznámý a nesmírně podivný. S bolestí se vymočí, chcanky přetečou přes okraj vědra a on ví, že dnes v noci prohrál v loterii a že bude mít za úkol vynést vědro ven a vylít ho, ale cosi v něm to ponížení a bolest skoro vítá. Ještě tam chvíli postojí, poslouchá zvuky tábora, zvuk nočních můr, které nabraly doslovného významu a dostalo se jim hlasu. Smutně, rezignovaně otřepe penis a zahalí ho zpátky do kalhot vězeňské uniformy. Pak zdvihne vědro a opatrně, s pečlivě vypočítanou přesností ho nese ven do zimy, ale chcanky stejně přetékají a šplíchají mu na nohy a vsakují se do nohavic, ale aspoň už nemyslí na Faňu a na děti a na noc plnou duchů. Aspoň něco.

	***

	„Držte ho pevně, ksakru!“

	Wolf se zmítal na židli, oči mu lezly z důlků, na čele mu vystoupily žíly a tepala v nich krev. Vydával podivné, zvířecí zvuky.

	Rubinstein mu poklekl mezi nohama a v ruce držel nůž. Wolfovi se svíral žaludek odporem a strachem a penis mu nečinně visel. Rubinstein ho sevřel v ruce. Dovele netečně přihlížel, zatímco Moše odvrátil hlavu, nedalo se říct, zda znechuceně nebo soucitně. Wolf ječel, ječel skrze ponožku, kterou měl nacpanou v ústech, zvuk to byl tlumený, ale o nic méně vyděšený. Rubinstein Wolfovi téměř něžně zatáhl za penis a povytáhl mu předkožku, až vyčnívala za špičku jako mnišská kápě. Svíral předkožku a stále za ni tahal, Wolf nad ním se nepřestával třást a druzí dva muži ho pevně drželi.

	„Odporná věc,“ řekl Rubinstein klidně. Prudce zatáhl a pak téměř tím samým plynulým, nenuceným pohybem, jako by měl spoustu praxe, přiložil nůž k penisu a úhledně předkožku odřízl.

	Wolf zaječel.

	Julius Rubinstein před ním klečel na kolenou a díval se na kousek lidské kůže, který držel mezi prsty.

	„No podívejme se,“ řekl.

	„Mazl tov!“ ozval se Dovele. „Je to kluk!“

	Rubinstein zůstal ještě dlouhou chvíli bez hnutí klečet a ve tváři se mu usadil téměř zmatený výraz. Zíral na Wolfovu předkožku jako vědec tváří v tvář jistým důkazům, ale o čem svědčily, to zřejmě nedokázal říct. Pomalu se podíval vzhůru a zahleděl se na Wolfův stažený a scvrklý penis. Nakonec gestem, které bylo skoro pohrdavé, odhodil odříznutou předkožku na podlahu a postavil se. „A kdo je tu teď ten zatracenej Žid, co?“ řekl.

	Dal znamení svým mužům. Pustili Wolfa ze sevření a ustoupili stranou. Další pokývnutí, tak nepatrné, že by si ho člověk skoro nevšiml. Moše podkopl Wolfovi židli a Dovele ho udeřil pěstí do obličeje. Židle se překotila a Wolf se rozplácl na záda, se staženými kalhotami, čerstvě obřezaný penis smutně povislý.

	Rubinstein udělal dva kroky a stál přímo nad Wolfem. Shlížel na něj jako Mojžíš na izraelský lid z výšin Sinaje.

	„Drž se kurva dál od mojí dcery,“ řekl. Rozepnul si sponu u opasku. Rozepnul si kalhoty. Jeho úd nad Wolfem hrozivě visel, temný a zlověstný. Rubinstein měl tělesnou stavbu jako lidoop.

	„Ne, ne,“ snažil se říct Wolf. Vyšlo z něj jen tlumené zaúpění. Rubinstein zabručel. Z jeho údu vytryskl proud horké moči a zasáhl Wolfa. Moč mu dopadala na vlasy, na obličej, do úst a vsakovala se do ponožky, až si Wolf myslel, že se udusí. Zasténal a pokusil se odplazit pryč. Nikdo neřekl ani slovo. V místnosti bylo naprosté ticho, až na crčení tekoucí moči. Wolf zavřel oči. Na okamžik se mu zdálo, že nad ním stojí otec, že to je jenom opakování večerního rituálu z dětství. Pak Rubinstein znovu zabručel, proud ustal a bankéř si zapnul opasek. Shýbl se a téměř něžně vytáhl Wolfovi z úst nasáklou ponožku. „Sladké sny, zlatíčko,“ zašeptal. Pak Wolfa prudce kopl do žeber. Wolf vykřikl a tentokrát výkřik nic netlumilo.

	„Pojďme, chlapci.“

	Za okamžik zmizeli, jako tiché stíny, jako by nikdy ani neexistovali. Wolf dlouho ležel na podlaze. V místnosti byl slyšet jen jeho vzlykot.
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	Wolfův deník, 4. listopadu 1939

	…

	Wolfův deník, 5. listopadu 1939

	…

	Wolfův deník, 6. listopadu 1939

	…

	 

	Herr Wolf –

	Ve snu jsem byl sám v tom domě, nahoře v poschodí. Byl to velký starý dům, a když jsem byl chlapec, věřil jsem, že v něm žijí duchové. Matka říkala, že duchové jsou zlí staří lidé, kteří neodejdou dokonce ani poté, co umřou, a to je celé. Můj otec sloužil ve Velké válce a žádné duchy neviděl, ale zato viděl spoustu mrtvých. Stejně jako můj otec ani já na duchy nevěřím.

	Ve snu jsem byl sám v tom domě, nahoře v patře, a slyšel jsem, jak vrže podlaha. Byl to starý dům a dýchal, jako by byl živý, jako by chrochtal a pouštěl větry, ale byla to jen voda v trubkách nebo krysy na půdě nebo prkna v podlaze, co se stahují a roztahují podle počasí. Nic jiného v tom nebylo.

	Ve snu jsem v domě cítil přítomnost něčeho velkého a temného. Pohybovalo se to z místnosti do místnosti, ale potichu, jako rodič, a já jsem se schoval ve svém pokoji. Blížilo se to k mým dveřím, a já jsem přesto věděl, že v domě nikdo jiný není, že jsem opravdu sám. Zavolal jsem: táto, táto, ale on tam nebyl. Když jsem se narodil, dotkl se mé tváře svými mozolnatými prsty a přejížděl mi po obličeji, aby si mě mohl prohlédnout: Bůh mu vzal oči ve Velké válce, vypálil mu je plynem. Nech mě, ať se na tebe podívám, nech mě, ať se na tebe podívám. Vykřikl jsem: Ne, a to cosi u dveří se rozzlobilo a zafunělo a já jsem se krčil v koutě svého pokoje a rukama jsem si kryl hlavu a prkna v podlaze vrzala a vrzala.

	Nikdo mě nevidí, ale to cosi mě vidělo. Ve snu jsem si prohlížel kapsy, ale můj nůž, můj jediný přítel, tam nebyl. Nakonec jsem byl tak vyděšený, že jsem šel ke dveřím podívat se do tváře svému trýzniteli, ale nikdo tam nebyl a dům byl úplně tichý. Vůbec nikdo tam nebyl.

	~

	V úterý zazvonil telefon a tentokrát ho Wolf zvedl. Hlas na druhé straně byl klidný a vyrovnaný. „Nuže?“ zeptala se.

	„Slečno Rubinsteinová.“

	„Pokročil jste nějak?“

	„Setkal jsem se s vaším otcem.“

	To ji zarazilo.

	„Ano?“

	„Je to násilník.“

	Její hlas se změnil, byl najednou měkký, plný starosti a uspěchaný. „Ublížil vám tatínek? Co vám udělal?“

	Wolf neodpověděl.

	„Zůstaňte, kde jste. Přijedu za vámi.“

	„Myslím, že to není moc dobrý nápad.“

	Spojení se přerušilo. Wolf zíral na sluchátko, pak ho zavěsil.

	Pustil se do úklidu kanceláře. Všechno muselo pryč. Po útoku se konečně vyškrábal do vzpřímené polohy a dopotácel se do své garsonky. Pokoj byl relativně v pořádku, ale uprostřed malé postele leželo lidské hovno. V neděli přišel Wolfův domácí, pekař Edelmann, a zaklepal na dveře, ale Wolf na něj vysypal řadu nadávek a pekař odešel.

	V sobotu zazvonil telefon dvakrát, v neděli třikrát a v úterý začal zvonit v půlhodinových intervalech, až ho Wolf nakonec zvedl.

	Po hovoru se dovlekl do společné koupelny na podestě. Sdílel ji se stárnoucí prostitutkou jménem Marta, korpulentní babiznou, která si na živobytí vydělávala prodejem krmení pro holuby na Trafalgarském náměstí. Jednou se Wolfovi svěřila, že semínka jsou otrávená. Svým vlastním, nepatrným způsobem byla Marta masová vražedkyně, pracovala v tajnosti a nepotřebovala za své skutky slávu ani uznání. Prodávala semínka, návštěvníci hlavního města krmili ptáky a ona, s tichým pocitem splněného poslání, sledovala, jak umírají. „Jednoho dne,“ řekla Wolfovi, „už v Londýně nebudou žádní holubi, a pak už nezbyde ani jeden na celém světě. A pak budeme konečně všichni svobodní.“ Wolf nikdy nepochopil, co proti holubům má. Zdálo se, že na ně pohlíží stejně nenávistně a podezíravě jako na lidi, kteří žijí na jih od řeky, imigranty, námořníky, kamenné anděly, mech a Wolfa samotného. Po tomto rozhovoru se jí Wolf snažil vyhýbat.

	Zíral na svůj vyhublý obličej v zrcadle. Některé modřiny už bledly. Jiné se vybarvily do nepěkných odstínů černé a zelené. Oholil se, ačkoliv se mu ruka třásla hladem a únavou. Šedé a černé vousy se lepily na umyvadlo. Spláchl je.

	Umyl se. Vydrhnul se mýdlem. Na začátku byla voda vlažná, pak studená. Když vylezl ven, klepal se zimou, usušil se a nemotorně se oblékl. Ještě pořád ho všechno bolelo a pinďour ho pálil jako čert. Zatnul zuby a pokračoval. Vrátil se zpátky do pokoje, oblékl si kabát, nasadil klobouk a vydal se ven.

	Wolfův deník, 7. listopadu 1939

	Krátká návštěva v Gerrard Street. Dolů po schodech do Hofgartenu. Tatáž temná atmosféra, tentýž zvířecký barman. Vzpomněl jsem si, že ho Hess oslovoval Emile.

	„Herr Wolf.“

	Ignoroval jsem ho. Zahlédl jsem Hesse u rohového stolu. Když jsem k němu přicházel, začal se zvedat. Aniž bych se zastavil, vrazil jsem mu jednu pěstí. Znovu se opřel o zeď, ve tváři se mu mísilo překvapení s ruměncem. Jeho tělesní strážci vstali a mířili ke mně. Zahlédl jsem záblesk revolveru.

	„Počkat.“

	Zavrtěl hlavu a odkašlal si. „Být na tvém místě, Wolfe, už bych to podruhé nezkoušel.“

	„Ty jsi to na mě narafičil.“

	„Jak?“ vypadal unaveně. Znovu se posadil. „Prosím, Wolfe. Sedni si.“

	„Komu patří ten klub, kam jsi mě poslal?“

	„Záleží na tom?“ pokrčil rameny.

	„Kdo řídí ty kšefty?“

	„Proč tě to zajímá?“ Jeho hněv mě překvapil. Unaveně se na mě podíval. „Proč tě to zajímá,“ zopakoval. „Nejsi do toho zapojený. Nechtěl jsi být. Mohl jsi nás vést.“

	„A být jen obyčejný kriminálník?“ vyštěkl jsem posměšně.

	„Pro naši věc. Pro Německo.“

	„Německo je ztracené a ty jsi blázen, Hessi. Nelži. Aspoň mně ne.“

	V jeho hlase se ozvala stará bolest. „Wolfe…“

	„Špiníš sám sebe i svou rasu,“ řekl jsem.

	„To by stačilo, Wolfe!“

	Udeřil dlaní do stolu. Rychle jsem se posadil naproti němu. „Už žádné lži,“ řekl jsem. „Kdo řídí tu překupnickou síť na téhle straně?“

	„Snažil jsem se tě varovat,“ řekl. „Ale ty jsi mě nechtěl poslouchat.“

	„Slyšel jsem tě naprosto jasně.“

	Myslel jsem na ten bezejmenný klub, na Kramera s ustřeleným obličejem, na Ilsu a její bič. „Řekni mi jméno.“

	„Měl bys odejít. Teď hned.“

	Ucítil jsem za sebou pohyb. Dál jsem seděl a díval se přímo před sebe. „Že zrovna ty se zaprodáš za třicet stříbrných,“ řekl jsem. „Ach, Rudolfe…“

	„Už nejsme tvoji učedníci!“

	Díval jsem se mu do očí a neviděl v nich nic než zbabělou hamižnost. Koho se to tak bál?

	„Odkud to řídí? Řekni mi jméno!“

	Povzdechl si. „Zkus to v Petticoat Lane. Ptej se po Barbiem.“

	Přikývl jsem. Znovu jsem za sebou ucítil pohyb. Hessův utrápený obličej mě sledoval. „Už se sem nevracej, Wolfe,“ řekl. „Ohrožuješ mě i sebe.“

	„Ten Žid,“ řekl jsem s nenávistí v hlase. „Rubinstein. Pracuješ teď se Židy, Hessi?“

	„Tohle už jde mimo mě, Wolfe. Dal jsem ti všechno, co jsem mohl.“

	„Kolik ti zaplatil, abys dostal jeho dceru z Německa?“

	„Wolfe!“ přejel si unavenou rukou přes obličej. „Tohle přesahuje mě, tebe i nás všechny dohromady. Nestrkej nos do věcí, které se tě netýkají.“

	„Ale tohle se mě týká, Hessi. Hodně se mě to týká,“ řekl jsem. Rozkrok mi spalovala bolest, kterou jsem skoro nedokázal ovládat. „Co se s ní stalo?“ zeptal jsem se. „Co se stalo s jeho dcerou?“

	„Vůbec nevím, o čem to mluvíš,“ řekl. „Teď jdi. Už se nikdy neuvidíme.“

	Pokynul rukou a za mnou se vynořil ten obrovitý barman, Emil. Přikývl jsem a vzal na vědomí jeho varování – nebo to možná byla předtucha.

	Vstal jsem. „Odejdu sám,“ řekl jsem. Emilův ohavný ksicht na mě bezvýrazně zíral.

	„Jak si přejete, Herr Wolf.“

	~

	Wolf odešel z Hofgartenu se zády ztuhlými napětím, skoro očekával ránu obuškem do hlavy nebo zásah nožem mezi žebra. Nic se nestalo. Hess vždycky někoho následoval, nebyl to vůdce.

	Takže koho se to snažil chránit?

	Anebo to bylo celé daleko cyničtější, a zatímco lomil rukama a dušoval se, směroval Wolfa tam, kde ho chtěl mít. Člověk se může spolehnout, že se Hessovi nedá věřit, říkal si Wolf. S bývalými nacisty jeden vždycky ví, na čem je.

	Neměl v úmyslu ten případ pustit, navzdory Hessovým varováním a navzdory tomu gangsterovi, tomu židovskému vrahounovi Rubinsteinovi, co na něj zaútočil. Nestojí snad v samotné židovské Bibli: „Když někdo zmrzačí svého bližního, bude mu způsobeno, co sám způsobil: zlomenina za zlomeninu, oko za oko, zub za zub; jak zmrzačil člověka, tak ať se stane jemu.“

	Když nastupoval na autobus do East Endu, v hlavě se mu honily vražedné myšlenky. Reklama na boku autobusu pyšně hlásala, že Zápalky Swan Vestas jsou pro kuřáky ty pravé. Wolf se posadil dozadu, vměstnal se mezi okénko a postarší ženu s košíkem plným něčeho, co děsně páchlo: zkažené ryby nebo možná ještě něco horšího. Bez přestání mluvila a mumlala svými měkkými, propadlými ústy. „Zatracený cizinci, přitáhnou si sem, vemou nám práci, vemou nám domov, chčijou na ulici, ne že ne, špinaví buzeranti, lacino prodávaj svý ženský, špinavý kurvy jedny, a ty jejich zlodějský děti, ženská už neni nikde v bezpečí, vůbec nikde –“ tiskla si košík k hrudi, jako by se bála, že jí ho Wolf ukradne. „Odporný svinstvo to je všechno, takový věci by se za časů mý babičky neděly, měli jsme pořádnej zákon a pořádek, do země nepouštěli hned tak každýho, kdyby bylo po mým, tak bych je všechny otrávila plynem, poslala je do táborů a otrávila plynem, nebo je naházela do moře.“

	„Židy?“ zeptal se Wolf, kterého to proti jeho vůli zaujalo.

	„Němce,“ odpověděla žena, a počastovala ho zlým, zářivým úsměvem svých bezzubých úst.

	„Ježibabo stará nechutná.“

	„Ježibabo! Slyšeli ste, co mi řek!“ zaječela žena. Hlavy cestujících se otočily směrem k ní, ale pak se zase odvrátily. Nikdo nechtěl být příliš blízko toho puchu. „Ježibabo! Dělá se mi z vás blbě! Ten Mosley tomu dobře rozumí, jen počkejte, přitáhnete sem, berete nám práci, všude chčijete, flákači! Mizerové!“ a spustila znovu, zase dokola, Wolf zíral z okénka, dýchal ústy a snažil se ji ignorovat.

	Snaží se tedy Mosley o tohle? zamyslel se znepokojeně. Mosley měl pravdu. V Anglii nemohl svalovat vinu na Židy, to nešlo tak lehce. Snaží se opravdu připravit půdu pro to, aby evropští imigranti jako celek odskákali britskou nenávist? Mezi německými uprchlíky po Pádu byli Židi, ale byli mezi nimi také poctiví, řádní muži a ženy, dobří Němci!

	Ulevilo se mu, když z autobusu konečně vystoupil před nádražím na Liverpool Street. Čerstvý vzduch ho osvěžil, pršelo a jemné mrholení ho bodalo do tváře, ale zároveň ulevovalo modřinám na obličeji, i když ne ohni, který ho pálil v rozkroku tam, kde ho ten židovský parchant obřezal. Míjel stánky s bagely a kádě s nakládanou zeleninou, které byly vyšší než dospělý muž, černě oděné děti hrající si s kamínky a křídou, chlapce z ješivy, kteří stáli v hloučcích a šeptem si povídali, ženy s nákupními taškami plnými jídla, řezníky v zástěrách s oškubanými krůtami ve výloze, obchodníky s rybami, kteří vyvolávali polsky a jidiš, ševce a obchodníky s látkami, překupníky a zloděje. A mezi židovskými Londýňany žili gójové, nově příchozí jako Wolf sám, uprchlíci z Německa a Rakouska, z kdysi zářivého snu, z nějž zbyly jen oharky a popel. Razil si cestu úzkými, přelidněnými uličkami a stáhnul si klobouk hluboko do čela.

	Poprvé se s velkým množstvím Židů setkal ve Vídni. Během několika prvních, opojných týdnů si jich skoro nevšiml. Židé byli koneckonců menšina a Vídeň byla tenkrát pro mladého Wolfa středem světa. Mezi politiky a umělci, demagogy a architekty a milovníky opery a chudými studenty, ne nepodobnými Wolfovi samotnému, se o Židy skoro nestaral. Jednoho dne na ulici uviděl postavu v černém chasidském kaftanu a byl značně vyvedený z míry: tohle je tedy Žid?

	Ale čím déle v městě žil, tím víc jich viděl: kamkoliv se podíval, tam byli, jako cizorodá entita, která zapustila kořeny v německé populaci, a navíc mu připadalo, že jsou špinaví, už jen z jejich zápachu se mu chtělo zvracet.

	Kromě toho Židé byli všude, v zákulisí tahali za nitky a nepochybně stáli za tím, že ho nepřijali na Akademii výtvarného umění – bylo tedy divné, že je nenáviděl?

	Začal rozeznávat to obří spiknutí, které stálo za vším, možná už tenkrát, tak brzy, věděl, že je jeho osudem s ním bojovat, a přesto v konečném součtu prohrál. Pád z Wolfa udělal terč posměchu. Kdyby jen uspěl, kdyby Německo bylo jeho, jeho armáda a jeho občané, aby mohl uplatnit svůj vliv, jak uznal za vhodné: co by se potom stalo s Židy?

	Ale Wolf už na představy o tom, „co by, kdyby“, dávno rezignoval. A tak se prodíral davy Židů v tom cizím městě, jako kdysi chodíval židovskými ghetty ve Vídni, a civěly na něj tytéž nepřátelské, cizí obličeje. Přistoupil k prodavači ryb, zastavil se a řekl: „Hledám chlápka jménem Barbie.“

	Muž sevřel rty, zavrtěl hlavou a Wolf šel dál. Přišel do Petticoat Lane, kde jeden konec okupovali židovští obchodníci s látkami. Postupně je nahrazovaly zelenina a ovoce, ryby, porcelán, nekvalitní hračky a všelijaké zboží rozličného charakteru, které někomu uvázlo za nehty, aby nakonec skončilo tady.

	„Barbie. Hledám Barbieho.“

	Další vrtění hlavou, další sevřené rty, židovské kletby: to jméno jim něco říkalo, ale nikdo nebyl ochotný mluvit. Došel už skoro až na Whitechapel Road. Trh byl čím dál tím divočejší a zboží omšelejší a pokoutnější. Na chvíli se zastavil a obdivoval zlaté hodinky.

	„Palestinu Židům!“ Ten rozcuchaný muž měl divoký pohled, byl snědý a hubený, držel v ruce hrst pamfletů a nabízel je, jako by to bylo tělo a krev Kristova. „Palestinu Židům, soudruhu! Vem si jeden!“

	Aniž by Wolf měl čas odpovědět, vrazil mu ten muž do ruky ušmudlaný leták a šel dál. „Respektujte Balfourovu deklaraci! Domovinu pro Židy!“

	Wolf se za ním zamyšleně díval chladnýma očima. Zahleděl se na pamflet. Obálka zobrazovala zdravě vyhlížející muže a ženy. Muži měli na sobě pracovní oblečení v barvě khaki, ženy bílé šaty, v pozadí čisté modré moře a v dáli hory. Kolem nich rostly pomerančovníky, vedle stály v kroužku rozesmáté, šťastné, děti a držely se za ruce. Jakýsi elektrický vlak, natřený jasnými barvami, mizel v dálce nad nimi, nad modrými křídovými horami v dáli se vznášela špatně nakreslená vzducholoď. Staronová země, hlásala obálka, napsal Theodor Herzl.

	Wolf zmuchlal pamflet do kuličky a zahodil ho na zem.

	„Seš Žid?“

	Wolf se znovu otočil. Zlaté hodinky, které obdivoval, ležely na nepříliš čisté dece, společně s dalšími předměty ukradenými kdoví kde. Hodinky a prsteny, náramky a náhrdelníky, nože na dopisy se stříbrnými, zlatými i perleťovými střenkami a podobně. Na zemi vedle svého zboží seděl v podřepu majitel. Pohled, jímž se na Wolfa zadíval, nebyl ani nepřátelský, ani přátelský, zkrátka byl.

	„Vypadám snad jako nějakej zatracenej Žid?“ odpověděl Wolf.

	„Nemůžu říct, že bych to byl schopnej poznat, kámo.“

	Muž mluvil německy. Odplivl si na zem. „Židi,“ řekl. „Já osobně proti nim nic nemám. Rozhodně je jich tu kolem hodně, to je fakt.“

	Wolf přikývl.

	„Žít a nechat žít,“ pronesl muž. „Já jsem z Dortmundu. Dostal jsem se do potíží s komoušema a musel jsem zdrhnout, že jo.“

	„Politika?“

	„Ale kdeže. Chytli mě s věcma, který nebyly moje. Co ty?“

	Wolf neurčitě pokrčil rameny. „Však víš, jak to chodí.“

	Muž přikývl. „Každej to má těžký. Chceš koupit ty hodinky?“

	„Sháním jednoho člověka. Jmenuje se Barbie.“

	„Jo ty myslíš Santu Clause?“ odpověděl muž.

	„Prosím?“

	Muž se zazubil, trochu zaraženě. „Tak mu tady Angličani říkají. Židi ho nemaj zrovna v lásce.“

	Wolfovi to začínalo docházet. „Jmenuje se Klaus?“

	„Ja, Klaus. Najdeš ho támhle na konci ulice.“ Ukázal rukou směrem k místu, kde se trh protínal s Whitechapel Road. Potichu dodal: „Kšeftuje se vším možným, víš, jak to myslím.“

	Wolf hodil muži šilink. Muž jej obratně chytil a šilink zmizel. „Vypadá jako vostrej frajer, rozumíš mi,“ řekl. „Najdeš ho támhle v obchodu s bicyklama. Nemůžeš to minout.“

	„Díky.“

	„Jdi v pokoji, kamaráde. Mimochodem –“ muž trhl hlavou na stranu, „věděl jsi, že tě sledujou?“

	Wolf se neotočil. „Kolik jich je?“ řekl.

	„Dva.“

	Wolf přikývl. „Černý obleky?“

	„Přesně. Kamarádi?“

	Wolf pokrčil rameny. „Kdo není,“ řekl. Muž se usmál, ale nevypadal přesvědčeně. Wolf šel dál.

	Na konci ulice opravdu našel obchod s bicykly. Výloha byla tmavá, zaprášená a zdálo se, že v ní kola stojí nejméně dvacet let. Zašlý plakát na zdi znázorňoval malého černouška na kole, kterého pronásleduje lev. Raleigh: Kolo celé z oceli, hlásal plakát. Wolf zatlačil na dveře a vešel dovnitř. Byla tam tma a prach se mísil s vůní anýzu. Na pultu stál rozhlasový přijímač naladěný na Rádio Lucemburk, z něj se linul pořad Horlikova večerní hodinka, která následně přešla v energickou reklamu na Brownův a Polsonův pudink v prášku. Dveře se samy zavřely.

	„Čekáme na zprávy o dostihách.“ Ve ztemnělé místnosti stáli dva muži a opírali se o pult. Jeden byl vysoký, druhý malý. Oba měli za uchem špačka tužky. Oba se otočili, když Wolf vstoupil. Dívali se na něj se zmatenou zvědavostí. „Na koho jsi vsadil?“ zeptal se ten vysoký.

	„Na sebe.“

	Dlouhán se náležitě zasmál. Ten malý se zakabonil. „Každej je dneska klaun,“ řekl.

	„Možná je to polda.“

	Prcek se poškrábal na hlavě. „Seš polda?“ řekl.

	„Ne.“

	„Ani jsem si to nemyslel, kámo. Ani jsem si to nemyslel.“

	„No ale co potom teda chce?“

	„Jo, co teda vlastně chceš?“

	„Je tohle sázková kancelář?“ řekl Wolf.

	„Jestli je tohle sázková kancelář, ptá se,“ postěžoval si dlouhán. „Máš ten dojem, kámo?“

	„Možná je na špatným místě,“ řekl prcek. „Jsi na špatným místě, kámo?“

	„Vždycky jsem na špatným místě,“ odpověděl Wolf.

	„Je to chytrolín, co?“ řekl dlouhán.

	„Němec, co?“

	„Rakušan,“ ohradil se Wolf upjatě.

	Dlouhán neurčitě mávl rukou. „To je jedno a to samý,“ pronesl. Nějaká žena v rádiu se je snažila přesvědčit o výhodách mýdla značky Lifebuoy – Více než dobré mýdlo, je to dobrý návyk!

	„Já mám jenom špatný návyky,“ řekl prcek. „Takže co bys rád, skopčáku?“

	„Hledám muže jménem Barbie. Klaus Barbie.“

	„Jo tohohle.“

	„Santu Clause, co?“

	„Znáte ho?“

	„Jasně že ho známe. Ale zná on tebe?“

	Wolf uviděl, jak se na druhé straně pultu pohnul stín. A tak byl připravený, když prcek vytáhl ošklivě vyhlížející kudlu a vrhnul se na něj. Wolf ho chytil za ruku a zkroutil mu ji. Se zlomyslným potěšením mu zlámal drobné kůstky v prstech. Muž vykřikl. Nůž dopadl na podlahu.

	Wolf ho trefil kolenem mezi nohy, a když klesl na zem, nakopl ho. Cítil se mnohem líp. Dlouhán se na ně truchlivě díval. „Každej je dneska klaun,“ řekl. „Tak pojď.“ Klekl si a chytil kamaráda, který tiše, hvízdavě naříkal. Wolf k nim přistoupil a pomohl mu odtáhnout ho ven. U dveří se zastavil a sledoval je, dlouhána i prcka. Dlouhán vytáhl z kapsy bankovku. „Vsaď nám deset babek na Bogskara,“ požádal.

	Wolf si vzal peníze a ti dva odešli, jeden vzpřímený, druhý kulhal a hrbil se. Na rohu Petticoat Lane a Whitechapel Road uviděl Wolf muže v černém obleku a připadalo mu, že ho poznává. Muž zvedl ruku a usmál se, zjevně na pozdrav. Měl velmi pravidelné, bílé zuby, jako nějaký Američan. Wolf zašel zpátky dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	~

	„Vy jste Barbie?“

	Muž byl pohledný, s ostrými árijskými rysy a krutými, smyslnými ústy. Opřel se o pult. Rukávy u košile měl vyhrnuté. Řekl: „Kazíte mi obchody.“

	„Vy víte, kdo jsem?“

	„Vím, kdo jste byl.“

	Wolf musel uznat: ten muž měl úroveň. Řekl mu: „Slyšel jsem, že umíte leccos opatřit.“

	„Co by to mělo být.“

	„Holky,“ řekl Wolf. Barbie pokrčil rameny. „Jasně,“ řekl. „Spousta holek je k mání.“

	„Mladý holky.“

	Barbie se na Wolfa zadíval. Měl jasné oči a příliš často nemrkal. „Nikdy bych vás na mladý holky nešacoval.“

	„A na co byste mě tedy šacoval?“

	Barbie pokrčil rameny. „Co já vím,“ odpověděl.

	„Prodáváte hodně kol?“

	To ho přinutilo k úsměvu. „Občas,“ řekl. „Možná byste byl překvapenej.“

	„Komu patří ta kniha sázek?“

	„Jednomu člověku.“

	„Má nějaké jméno?“

	„Jasně,“ řekl Barbie. „Každej má nějaký jméno.“

	„Znám to jméno?“

	„Kdybyste ho znal, tak byste se teď neptal, nebo jo?“

	Wolfovi se nezamlouval jeho přístup. „Takže co mi můžete sehnat?“

	„To záleží. Máte peníze?“

	Wolf vytáhl roličku bankovek. „Předpokládám, že šeky neberete.“

	Muž se znovu usmál. „Předpokládám, že v tomhle máte pravdu,“ odvětil.

	„Hledám jednu židovskou holku.“

	„Židi,“ řekl Barbie. „Na světě je až moc zatracenejch Židů.“

	„A židovských holek?“

	„Jasně. Holek, kluků… cokoliv si přejete.“

	„Tahle před pár týdny odjela z Německa,“ řekl Wolf. „Rodina zaplatila, aby jim ji dodali v pořádku. Ale nepřijela.“

	„Všechny rodiny zaplatěj,“ řekl Barbie a pokrčil rameny. „Koho to zajímá, jestli se nějakej Žid ztratí.“

	„Mě to zajímá.“

	„Chcete ji vojet? Seženu vám židovskou holku a můžete ji vojet všema myslitelnejma způsobama.“

	„Já chci tuhle.“ Wolf vytáhl fotografii, kterou mu dala Isabella. Položil ji na pult. „Znáte ji?“

	Barbie se díval na Wolfa. „Nepřipadá mi povědomá,“ řekl.

	„Vy se nedíváte.“

	„Viděl jsem všecko, co jsem potřeboval vidět.“

	„Podívej se na ni,“ řekl Wolf. Muž na něj zíral. „Řekl jsem, podívej se na ni.“

	Barbie sklopil zrak. Wolf ho chytil za hlavu a praštil mu s ní o pult. Ozvalo se křupnutí praskající kosti. Wolf ho zvedl a praštil s ním znova a znova a znova, dokud z mužova obličeje nezbyla směska krve a soplu a dívčina fotografie nebyla k nepoznání zamazaná krví. Wolf pak Barbieho pustil a on se pomalu sesul na podlahu. Wolf otevřel průřez v pultu a prošel na druhou stranu. Přitáhl si židli a posadil se.

	„Jsi jenom zasranej následovatel,“ řekl mu, ačkoliv ho Barbie neslyšel. Wolf ho prohledal. Našel svazek klíčů a černý zápisník. Otevřel zápisník. Byl plný seznamů, stoupajících, po sobě jdoucích čísel a vedle každého z nich suma. „Jsi jejich dodavatel,“ řekl Wolf. „Klubů, jako je ten v Leather Lane, nebo chlapů, co za tebou přijdou a chtějí něco extra, holčičky, chlapečky. Ale stejně jsi jenom překupník. Nejsi nikdo.“ Narovnal se a pak Barbieho prudce kopl do žeber. Na zvuku lámajících se kostí bylo něco hluboce uspokojivého. Barbie nevydal ani hlásku. Wolf předpokládal, že se zadusí krví. Časem. Kopl ho do hlavy, jen tak návdavkem, a pak zašel do zadní místnosti za obchodem. Byl tam sejf a jedním z klíčů šel otevřít. Uvnitř ležela tlustá hnědá obálka. Wolf ji vyndal, vložil si ji do kapsy kabátu a znovu sejf zavřel a zamkl. Byly tam také dveře. I ty byly zamčené. Zkoušel to tak dlouho, až našel klíč, který do nich pasoval. Otevřel dveře a uviděl schody vedoucí do sklepa. Měl pocit, že je to déjà vu. Rozsvítil a vydal se po schodech dolů.

	Tentokrát tam nebyly žádné cely, žádné matrace, žádný luxus, který byl dopřán otrokyním v klubu. Tam brali ohled na kunčafty. Tohle byly jen přechodné kotce.

	Kdysi to muselo být skladiště. Dveře byly bezpečně zamčené, ale byla v nich mříž a on skrze ni mohl nahlédnout dovnitř. Ve velké místnosti bylo něco mezi šedesáti a sto ženami. Neměly na sobě nic než spodní prádlo. Byly tam namačkané. Ta místnost zapáchala: nemytými těly, močí a výkaly. Ženy na něj zíraly tupýma očima jako dobytek. Světlo uvnitř bylo mdlé. Všiml si, že je označili tetováním, modrým pořadovým číslem, které, jak předpokládal, odpovídalo číslům v Barbieho černé knížce.

	„Hej, ty,“ řekl. Některé z nich se po něm otočily. „Hledám Juditu Rubinsteinovou. Je tu někde Judita Rubinsteinová?“

	Z pryčny se zvedla štíhlá, černovlasá dívka. „Já jsem Judita,“ řekla. Obezřetně se k němu přiblížila, jako raněné zvíře. Wolf na ni mžoural. Že by to bylo tak snadné? Snažil se porovnat ji s fotografií. Dívka na fotografii byla zdravá, šťastná. Tohle bylo jenom číslo. Nebyl si jistý.

	„Pojď blíž,“ pobídl ji. „Ať si tě můžu prohlédnout.“

	Dívka zavrtěla hlavou, na jednu stranu a na druhou. Teď, když promluvila, vypadala, že si není jistá, kde se to ocitla.

	Nějaká blonďatá dívka se postavila. „Já jsem Judita.“

	„Já jsem Judita –“ ozvala se stará babička.

	„Vezměte si mě, pane, já bude vaše Judita!“

	„Vykouří vám ho tak, jako bych to uměla já? Nechá si to dělat do zadku?“

	Jedna z nich vyřvávala kletby v jidiš. Další se ji ustrašeně snažila umlčet. Wolf zaklepal na mříž. Všechny dívky okamžitě zmlkly.

	„Ty,“ ukázal Wolf na tu první. „Pojď sem.“

	„Já sem nic neudělala, pane.“

	„Pojď sem.“

	Dívka se třásla. „Nenuťte mě, nenuťte mě.“

	„Řekl jsem, pojď sem!“

	Ostatní dívky ji postrkovaly dopředu. „Musíš jít, jinak se vrátí –“ Wolf předpokládal, že mluví o Barbiem. Dokázal si představit, jak se asi Barbie rád bavil, když byl nahoře v obchodě klid. Řekl: „Já ti neublížím. Chci se tě jen na něco zeptat.“

	Dívka klopýtala směrem k němu, ostatní ji postrkovaly. Přitiskla obličej na mříže svého vězení. Wolf si všiml, že má špinavé zplihlé vlasy, bledý a ztrhaný obličej. Pod jedním okem měla temnou modřinu. Zeptal se: „Znala jsi Juditu Rubinsteinovou?“

	„Není tady, pane. Opravdu.“

	„Víš, kde je?“

	Dívka ztišila hlas. „Jestli mě pustíte ven, můj otec je bohatý člověk, zaplatí vám, cokoliv si řeknete. Jen mě nechte jít.“

	„Kdo je tvůj otec?“

	Dívka vyslovila jméno. Wolf pokrčil rameny. Židovské záležitosti ho nezajímaly. „Pověz mi o Juditě.“

	„Chodily jsme spolu v Berlíně do školy.“

	„Před Pádem?“

	„Před Pádem, během něj.“ Dívka pokrčila rameny. „Její tatínek chtěl odejít. To ten můj taky, ale nemohl nás dostat ven. A Strana zabavila všechno, co měl. Byli jsme chudí.“

	Aspoň je teď upřímná, pomyslel si Wolf. „A Judita?“

	„Ona nechtěla odejít. Chtěla být revolucionářka.“ Dívka se zasmála. V té místnosti to byl hrozný zvuk. „Kráva hloupá,“ řekla.

	„Ale pořád jste se kamarádily.“

	„Jasně. A ona měla pořád peníze. A táta jí dokázal zajistit bezpečí. Měl styky, vysoko postavený lidi. Taky jsem vstoupila do Strany. Všichni jsme vstoupili. Po Pádu jsme museli. Pamatuju se, jak jednou naši mládežnickou skupinu poslali do Unter den Linden, do takový špinavý díry, byl to starej rozpadlej barák, ale dřív to býval pěknej hotel. Bylo tam plno hnědokošiláčů, však víte, bývalejch nácků. Po Pádu se rozdělili do gangů, zdivočeli, kradli a zabíjeli, aby se udrželi naživu. S některýma z nich jsme chodily do školy.“ V dívčině hlase zazníval hořký úžas. „Měli hlídku, ale byl sám a ostatní spali. Judita byla zvěd. Přiblížila se k hlídce potichu jako fledermaus. Vůbec nic neviděl. Ani ji neviděl, když vytáhla nůž a podřízla mu krk. Šly jsme dovnitř a zabily je. Každého z těch kluků, co tam leželi a spali. Zastřelily jsme je, muselo to být dvacet, třicet kluků, dostali kulku do hlavy, do prsou, některý z nich se vzbudili a snažili se utéct, ale jak utečete kulce?“ Zírala na Wolfa skrz mříže a její oči – nechtěl se do nich dívat. „Jo, Judita, ta byla zapálená,“ řekla. „Ostatní z nás se jenom vezly, ale ona to dělala kvůli sobě. Já jsem nikdy nechtěla nikoho zabít.“

	Wolf si uvědomoval, že ho tlačí čas, ale tady dole bylo tak ticho, a všechny dívky mlčely a poslouchaly. Možná měly všechny ten samý příběh. „Co se stalo s Juditou?“ zeptal se Wolf.

	„Zamilovala se.“ Dívka se znovu zasmála. Tentokrát se smála čím dál víc a hrozilo, že se to vymkne kontrole. Wolf znovu zaklepal na mříže a ona přestala, stejně náhle, jako začala. „Zamilovala se do hodnýho židovskýho kluka.“

	„Byl to sionista?“

	„Nemyslím si, že byl sionista, to je na tom to divný. Byl to dokonce dobrej soudruh. Pracoval na ministerstvu veřejný osvěty.“

	„A co se stalo?“

	Dívka pokrčila rameny. „Zastřelili ho. Všichni říkali, že to udělali hnědokošiláči, ale kolik jich tenkrát zbývalo? Judita byla přesvědčená, že to byla poprava. Někdo z ministerstva, nebo jiná frakce Strany. Říkala, že dokonce i komunisti nesnáší Židy. Začala mluvit o Palestině, jako kdyby někdo chtěl sám od sebe jít do Palestiny. Slyšela jsem, že tam není nic, jenom velbloudi a poušť. Nechtěla bych tam. Chtěla jsem do Ameriky. Chtěla jsem bejt filmová hvězda.“

	Všechny holky byly zticha. Wolf čekal. Dívka pokračovala: „Řekla tatínkovi, ať zaplatí pašerákovi, aby ji dostal pryč ze země. Řekla mi o tom a já jsem ji prosila, aby mě vzala s sebou. Nedokázala ze svýho táty vymámit peníze, říkal, že není žádná charita. Ale stejně mě s sebou vzala. Všichni vědí, že pašeráci jsou hnědokošiláči, to, co z nich zbylo. Bývalí náckové. Ta organizace furt existuje, jenom místo toho, aby vraždili lidi kvůli politice, to teď dělaj pro peníze. Na hranicích mě chlap, co nás vezl, donutil, abych si klekla, a vrazil mi ptáka do pusy. Judita spala vedle v pokoji, ani o tom nevěděla. Řek, že si musím odpracovat dluh. Když jsme přešli hranice, vzali nám všecky doklady a vezli nás v krytým náklaďáku se spoustou dalších lidí. Myslela jsem, že tam umřu, neměli jsme žádnej vzduch. Jeli jsme hodiny a hodiny. Pak jsme byli na lodi. Zastavili jsme jenom jednou, když jsme vystoupili z lodi. Pamatuju si, že jsem cítila oceán. Myslím, že jsme už byli v Anglii, ale nevím to určitě. Přišel nějakej chlap, všichni jsme museli ven, postavili jsme se do řad a on nás zkontroloval podle seznamu. Někdo šel pryč. Někdo šel zpátky do náklaďáku. Já jsem šla zpátky do náklaďáku. Judita odešla. Náklaďák pak zase dlouho jel a pak jsme přijeli sem.“

	„Nevíš, kam šla?“

	„Šla k svýmu tatínkovi.“

	„Myslím, že ne.“

	„Tak potom vážně nevím.“

	Wolf se díval na dívku. Z toho případu mu začínala jít hlava kolem – jestliže za Juditu zaplatili a doručili ji na místo, kde potom byla? A jestliže ji započítali mezi ztracené, proč potom nebyla tady? To už ji znova prodali? Řekl: „To bude všechno.“

	„Nechcete vědět, jak se jmenuju já? Moje jméno!“ měla slzy na krajíčku. „Tohle je moje číslo,“ řekla a zvedla ruku. Viděl číslo, které měla vytetované na zápěstí. „Udělali mi to tady. On to udělal. Chcete vědět, jak se jmenuju?“

	„Ne,“ odpověděl Wolf. „Ale můžeš si vzít ty zatracený klíče.“

	Hodil jí klíče skrz mříže a otočil se. Za ním bylo ticho. Vyšel zpátky po schodech, zastavil se a díval se na jejich věznitele. Muž zaúpěl a pokusil se odplazit. Wolf se usmál. Nezajímalo ho, co se stane s těmi holkami, ale zamlouvala se mu představa, jak přijdou nahoru a ocitnou se tváří v tvář Klausovi Barbiemu. Tedy tomu, co z jeho tváře zbylo.

	„Hezky se bav, broučku,“ řekl. Prošel přepážkou a pečlivě ji za sebou spustil, pak vyšel ven z obchodu a opatrně za sebou zavřel dveře, jako by nechtěl vyrušit sousedy.

	Wolfův deník, 7. listopadu 1939 – pokračování

	Když jsem vyšel ven, vzduch byl chladný a slunce už zašlo. Barbie byl slouha, bezvýznamný člověk. Nechal jsem ho tam jako vzkaz pro jeho neviditelného zaměstnavatele. Měl jsem dojem, že tím upoutám jeho pozornost. Za překupnickým řetězcem stál někdo bezcitný, s dokonalými organizačními schopnostmi. Musel jsem ho až trochu obdivovat. Tu výkonnost. A přemýšlel jsem, kdo z mých starých spolubojovníků by to mohl být.

	Vydal jsem se dolů po Whitechapel Road. Brzy jsem měl pocit, že mě zase někdo sleduje. Zastavil jsem se. Zdálo se, že se v dálce pohnuly dva stíny, ale těžko se to odhadovalo kvůli mizernému světlu pouličních lamp. Měl jsem v tu chvíli až po krk stínů. Můj hněv a nenávist mi poskytly veškeré osvětlení, které jsem potřeboval. Vyzývavě jsem se té temnotě postavil. Zvedl jsem ruce a vyzval je, ať přijdou blíž. „Tady jsem,“ zakřičel jsem. „Pojďte si pro mě, jestli si myslíte, že jste takoví tvrďáci!“

	Temnota neodpověděla a po chvíli jsem svěsil paže a šel dál, cítil jsem se sklesle. Někde tam byli, blízko, a dívali se, ale to bylo všecko. No, jen ať se dívají.

	Bezcílně jsem kráčel dál. Cítil jsem v kapse kabátu tíhu hnědé obálky, kterou jsem vzal z Barbieho sejfu. Když jsem přišel k londýnským hradbám, chvíli jsem u nich postával a obdivoval starobylou římskou architekturu. Kdybych se ještě věnoval malbě, zatoužil bych v tu chvíli po paletě a štětci. Poslední světlo vrhalo stín na prastaré kameny a já myslel na všechno, co se již událo, na řecké a římské císaře, které jsem tolik obdivoval. Občas mi připadalo, že jsem se narodil ve špatné době. Byl jsem Alexandr, ale chyběl mi svět, který bych mohl dobýt.

	Byl jsem pohroužen v melancholických myšlenkách. Architektura na mě tak působí. Tiché předení auta jsem za sebou uslyšel příliš pozdě. Byl to černý Mercedes-Benz se zhasnutými světly. Zázrak německého strojírenství.

	Za autem se pohybovaly temné stíny: mí dva muži v černém.

	Přišli blíž a postavili se přede mě. V jednom z nich jsem poznal toho muže z Charing Cross Road, který tvrdil, že je americký turista.

	„Dobrý večer, pane Wolfe.“

	„My se známe?“ odpověděl jsem.

	Američan ukázal ty své pravidelné bílé zuby v rozpačitém úsměvu. „Onehdy jsme se potkali.“

	„Máte pravdu,“ odpověděl jsem. „Chtěl jste se ujistit, že si vás všimnu, nebo jste to jenom flákal?“

	„Jenom to flákal. Už jsme ho postavili do latě.“

	Hlas, který promluvil, byl starší, vážnější. Otočil jsem se. Zadní okénko v autě bylo stažené. Na okamžik dopadl na tvář mluvčího zbloudilý paprsek světla. Měl pěstěný plnovous, černý, protkaný nitkami bílé a stříbrné. Oči měl jasné a nevinné, jako oči dítěte. Měl zahnutý nos a pod jedním okem jizvu, která stékala dolů jako dlouhá slza, až nakonec mizela ve vousech.

	„Kdo sakra jste?“ zeptal jsem se.

	„Můžete mi říkat Vergilius,“ odpověděl.

	„Jako ten básník?“

	„Pokud vám to vyhovuje.“

	„Myslím, že nevyhovuje.“

	„Pane Wolfe, nechci vám ublížit.“

	„Tak proč mě sledujete?“

	„Protože mám velký zájem o blaho Německa, pane Wolfe. Prosím. Dovolte mi, abych vás svezl.“

	„Raději chodím pěšky.“

	Ti dva muži udělali krok vpřed. Zůstal jsem stát na místě.

	„Pro koho pracujete?“ zeptal jsem se.

	„Pro prezidenta Spojených států amerických,“ odvětil Vergilius a já se zasmál. „Amerika je rasová žumpa,“ řekl jsem. „Je to země vhodná leda tak pro psy a Židy.“

	Jeden z mužů v černém se už už chystal ke mně vyrazit, ale jeho společník jej chytl za paži. „Drž se zpátky, Pitte.“

	Znovu jsem pohlédl na muže v autě, toho Vergilia. „Cítím špehy na sto honů,“ řekl jsem. „Jde z vás zvláštní smrad, krysí puch.“

	Zasmál se. Měl sytý, hluboký smích, takový, jakým se muži smějí, když si říkají, jak snadno by vás mohli zabít. „Nastupte si, Wolfe.“ Posunul se na sedadle a jeho tvář mi zmizela z očí. „Pitte, otevřete panu Wolfovi dveře.“

	„Ano, pane. Jistě, pane.“

	Ten, kterému říkali Pitt, přišel a otevřel mi dveře jako sluha. V očích měl rozhořčení. Šel jsem k autu. Jednu ruku jsem jemně položil Pittovi na rameno. Druhou rukou jsem sjel dolů, chytil ho za koule a zmáčkl je. „Až se příště uvidíme, sluníčko,“ řekl jsem, „budeš se bát nejenom o svý koule.“

	Jeho společník se zasmál a ani se nepohnul, aby mu pomohl. Pustil jsem Pitta a díval se, jak se sesul na zem a rukama si přikryl varlata. V očích měl slzy, ale nevydal ani hlásku. Měl jsem pocit, že jsem se v něm možná spletl.

	Nastoupil jsem do auta. Nechal jsem dveře otevřené a čekal, dokud nepřišel ten druhý muž a nezavřel je. Usmál jsem se na něj staženým okýnkem: „Postarej se za mě o svou přítelkyni.“

	„Jedeme,“ řekl Vergilius vedle mě. Řidič na předním sedadle byl jako stín v černé čepici se štítkem. Šlápl na plyn a auto vyrazilo vpřed tiše jako zloděj v noci. Vergilius, rozvalený na sedadle, byl mohutný muž. Vypadal jako starý kocour, který vyrůstal na ulici a utržil nejednu ránu, ale jen zřídkakdy prohrál v boji.

	„Pane Wolfe.“

	„Vergilie.“

	Usmál se. Mířili jsme na jih. Cítil jsem řeku. Starobylé římské hradby jsme nechali za sebou. Před námi ležel londýnský Tower se svými zmrzačenými havrany. Připomínali mi vojáky, kteří se zlomení vrátili domů z Velké války.

	„Rád bych znal váš názor na současnou situaci v Rakousko-Německu,“ promluvil Vergilius.

	Podíval jsem se z okénka. „A jaké mají Američané v této oblasti zájmy?“ zeptal jsem se zdvořile.

	„Odpovídáte na otázku vždy jen otázkou?“ zasmál se. „Odpovídáte na otázky jako Žid,“ poznamenal.

	„Snažíte se mě urazit?“

	„Jen se snažím vést konverzaci.“

	„Neodpověděl jste na mou otázku,“ ohradil jsem se.

	Povzdechl si. „Pane Wolfe,“ řekl, „má vláda je velice znepokojena vzestupem komunismu v Německu a v sousedních státech. Německá vláda může předstírat, že je nezávislá, ale vy i já víme, že rozhodnutí přicházejí z Moskvy.“

	„Ano.“

	„Jak na to nahlížíte?“

	„Věřím, že přichází válka,“ řekl jsem. Seděl vedle mě beze slova. Věděl jsem, že jsem upoutal jeho pozornost. „Věřím, že Rusko se chystá drasticky přepsat mapu Evropy, a nejen Evropy. Jeho sousedi jsou už teď v ohrožení. Cílem komunismu není nic menšího než světovláda. Neusnou na vavřínech poté, co vyhráli volby v Německu. Jak se komunismus jednou uchytí, už se moci nevzdá.“

	„Světová válka,“ odtušil.

	„Ano.“

	„To je něco, co mou vládu nesmírně znepokojuje.“

	„To jste říkal.“

	„Jak by se podle vás dalo… zakročit proti komunistům v Německu?“ zeptal se.

	Otočil jsem se a zadíval se na něj. Ten hrubý obličej, ruce složené v klíně. Měl obrovské ruce. „Pro koho přesně pracujete?“ řekl jsem tiše.

	Zasmál se pro sebe, ani v nejmenším ho to nevyvedlo z míry. „Jen pro skupinu znepokojených občanů,“ odpověděl.

	„Rozvědka? Sig lnt? MI-8? Ministerstvo financí?“

	Znovu se uchechtl. „Vaše zdroje jsou zastaralé,“ řekl. „Řekněme, že naše znepokojení ohledně možné druhé války s Německem nás přivedlo na myšlenku, že je na místě určitá forma konsolidace státních úřadů. Já pracuji pro Úřad strategických služeb. ÚSS. Naším hlavním zájmem je bývalá Německá republika. Druhá válka v Evropě by mohla mít katastrofální dopad na všechny zúčastněné. Ale nesmíme mezinárodnímu bolševismu dovolit, aby pozdvihl svou ohyzdnou hlavu! Ne, pane!“ Jeho ohromná pěst udeřila do ohromné dlaně. „Pane Wolfe,“ řekl, otočil hlavu a podíval se mi do očí, „jak by se vám zamlouvalo pracovat pro nás?“

	Jeli jsme podél řeky. Viděl jsem, jak se za námi ztrácí Tower, a přemýšlel, kam asi jedeme. Na východ podél řeky, na východ – kam? Do doků?

	„To má být únos?“

	„Pane Wolfe! Prosím vás! My nejsme komunisté.“

	„Tak kam to jedeme?“

	„Chci vám něco ukázat,“ řekl. „Můžete kdykoliv vystoupit. Stačí říct.“

	„Tak zastavte.“

	„Bernie, zastavte.“

	Auto zpomalilo, pak zastavilo. Byli jsme někde za Tower Bridge. Byla tma a ticho. „Bernie, otevřete prosím panu Wolfovi dveře.“

	Řidič, pořád ještě bezvýrazný stín, vyklouzl ze svého sedadla, obešel auto a otevřel mi dveře. Dovnitř zavanul chladný vzduch a já v dálce uslyšel křik racků.

	„Nuže, pane Wolfe?“

	Zíral jsem na tichou ulici. Obrátil jsem se a zadíval se na Vergilia. Usmál se na mě. Zuby měl velké a hranaté jako obr lidožrout. Nepatrně jsem přikývl na souhlas.

	„Nastartujte, Bernie,“ řekl. „Nemáme na to celou noc, že ano.“

	Řidič jemně zavřel dveře, vrátil se na své sedadlo a znovu nastartoval.

	„Pracovat pro vás,“ řekl jsem, „pracovat pro Spojené státy americké?“

	„Je to ta největší země na celém tomhle zatraceném světě,“ odvětil samolibě Vergilius.

	***

	V jiném čase a na jiném místě stojí Šomer nahý ve sněhu a svírá si krvácející nohu.

	Mohl za to Mišek, ten malý, špinavý ruský Židáček, který dohlíží na latríny. Zaháčkoval se u soluňských Židů, ostřílených táborových gangsterů: ti parchanti přijeli do tábora před třemi lety a pořád jsou naživu, modrá vytetovaná čísla mají jako čestné odznaky, nízká čísla zahanbující všechny ostatní, opozdilce. Ale Řekové, kteří řídili černý trh s příděly chleba a lžícemi a zlatými zuby, za to nemohli. Byla to Miškova chyba, nebo Šomerova vlastní. Kopal v tvrdé zemi, kopal, zakopl, upadl a Miškův rýč dopadl a otevřel v Šomerově noze ošklivou krvácející ránu. Dozorce vyštěkl rozkaz a práce ustala, na okamžik, a on věděl, že ostatní jsou vděční za chvíli oddechu: ať už Šomer přežije nebo zemře, přinesl jim několik chvil odpočinku.

	Šomer si svíral zraněnou nohu, kousal se do rtu, aby neklel, a na okamžik Jenkl, který mu byl vždy po boku, vybledl, jako oblaka nebo popel, jako by tam vůbec nebyl. A Šomer čekal, zatímco si ho dozorce pozorně prohlížel, jako by hodnotil závažnost rány, jako by posuzoval tu živou kostru, s povolenou kůží a vpadlýma očima, řídnoucími vlasy, ustupujícími dásněmi a boláky na chodidlech, po které se všude hemží vši. Posuzoval jej, aby mohl rozhodnout, zda stojí za to ho zachovat, nebo jestli je levnější a snazší se ho rovnou zbavit.

	„Běž na ošetřovnu,“ řekl dozorce nakonec.

	Ta slova byla tak prostá! A přesto, Šomerovi je dáno žít další den. Teď stojí nahý ve sněhu, protože své staré oblečení si na ošetřovnu vzít nesmí, a jenom nohy mu stále vězí ve špatně padnoucích dřevácích, až do posledního okamžiku si je nezuje, a fronta postupuje, pomalu, jeden po druhém mizí v osvětlených dveřích. Chvěje se a triumfálně si svírá ránu. Ošetřovna! Je to jako nebe, mluví se o ní šeptem, o místě odpočinku a nebeského pohodlí, jako by člověk spočíval na oblacích. A Jenkl je vedle něj, jak mohl kdy pochybovat o svém kamarádovi Jenklovi, který říká: „Tomu říkáš zranění, jo? Když jsem byl kluk, to jsme měli pořádný úrazy.“ Jenkl se do toho pustí s plnou parádou, fronta pomalu postupuje, začíná sněžit a Šomer si kostnatýma holýma rukama obejme vpadlý hrudník a třese se, a tak mu Jenkl poví vtip.

	„Jednoho dne v Polsku,“ řekne Jenkl, „lidi ze štetlu zjistili, že poblíž zavraždili křesťanskou holku. Zavraždili, Šomere! Jak ti se báli. Ojoj, co si jen počneme? bědovali. Ojoj, co tomu řeknou gójové? Určitě si brzo přijdou pro naši krev, ojojoj, jsme ztraceni, určitě přijde pogrom a všichni umřeme!“

	Šomer přikývne a šine se vpřed, zírá na ten obdélník světla, zářivé brány vedoucí do nebeské ošetřovny.

	„Židé,“ pokračoval Jenkl, „se shromáždili, jak to mají ve zvyku, v hlavní synagoze ve štetlu, a byl tam pláč a skřípění zubů. ‚Co si jen počneme? Co si jen počneme?‘ Najednou vtrhne dovnitř představený synagogy. ‚Nesu skvělé zprávy!‘ zvolá. Všechen hovor ustane. Každý se na něj dívá.

	‚Ta mrtvá holka je Židovka!‘ vyhrkne prezident.“

	Šomer se poslušně zasměje. Šourá se vpřed a konečně vejde do boudy, dřeváky nechá venku, stojí tam nahý jako v den, kdy ho Pánbůh stvořil, i když dlužno podotknout, že o dost hubenější. Vevnitř fronta pokračuje, k doktorovi, ale je tam tepleji a je tam jen jeden znuděný polský dozorce, a tak se Šomerova mysl opět zatoulá a nevyhnutelně ji to táhne k nanejvýš odporné vraždě, té staré, otřepané hlavní komoditě škváru a šuntu.
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	Pozorovatel ve tmě pozoroval, jen pozoroval. Viděl, jak detektiv poprvé za několik dní vychází z domu, ale rozhodl se, že ho nebude sledovat. Detektiv mu neuteče. Pozorovatel si prohlížel holky, a jako by byl jeho neviditelný plášť trochu obnošený, protože měl pocit, že dívky jsou nervóznější, vnímavější a nahlížejí do stínů, jako by tam hledaly záhadného muže. Ale stejně ho neviděly, nikdo ho nikdy neviděl. Díval se na tu mulatku, Dominique. Ty dlouhé hnědé nohy, i v chladném počasí holé, ten lascivní úsměv, ty oči, které tolik slibovaly, svalnaté paže… nebyla jako ostatní dívky, byla dominantnější a muži, kteří si ji vybírali, mu připadali jiní, možná zámožnější, a když s nimi šla, brala si s sebou menší kabelu s věcmi. Jednou se taška otevřela a pozorovatel viděl její obsah, ačkoliv jeho významu skoro nerozuměl, stočený bič a černý silný předmět, dlouhý a gumový, a pomyslel si, že to musí být godemiché, tedy dildo. A byly tam i další věci, ale zahlédl je jen letmo a pak tašku zavřela, nastoupila do auta svého kunčafta a byla pryč. Ale vzpomínky na obsah její kabely nedovolovaly pozorovateli v noci spát, a když spal, zdálo se mu o ženě navoněné jako děvka, která ho šlehala bičem, šlehala ho, dokud se nezachvěl a neudělal se.

	Ráno, než odešel do práce, připravil otci snídani, pověsil starochovi na krk bryndák, krmil ho a poslouchal jeho příběhy o válce. Starý pán celé hodiny poslouchal rozhlas a proklínal Mosleyho, že je slaboch a hlupák, a mluvil o udatnosti německých vojáků, s nimiž musel ve Velké válce bojovat. Když pozorovatel sklidil ze stolu, nechal starouše poslouchat BBC a šel do práce, která ho uklidňovala a spočívala v papírování. Až když v práci skončil a snesla se tma, než se musel vrátit, aby uvařil večeři a pomohl starochovi se umýt, šel navštívit děvky, snil, plánoval a nůž měl vždycky v kapse a šeptem k němu promlouval, kletby a sliby, a pozorovatel věděl, že své sliby musí splnit.

	***

	„Národní socialismus,“ pronesl Vergilius, „je kouřící hromada sraček na okraji historie, příteli.“

	Wolf odpověděl: „Promiňte?“ Auto, vyrobené a navržené v Německu, hladce ujíždělo po ubohé anglické silnici. Po pravé straně se rozšiřovala Temže na své cestě k dalekému moři.

	Vergilius se zasmál. „Nechápejte mě špatně,“ dodal. „Byl to skvělý trik. Opravdu výtečný podfuk. Deutschland über alles! Co, Wolfe? Naslibovat jim všechno na světě a svést jejich problémy na Židy. To je jako svádět všechno na počasí. Ve dvacátých letech jsem byl umístěný v Berlíně. Styčný důstojník pro námořní rozvědku.“ Poplácal se po břiše. „Tenkrát jsem byl hubenější. Berlín! Plný kurev. Kluby, jazz, holky – říkali, že je to to nejprohnilejší město na zemi, a myslím, že měli pravdu. V Unter den Linden jsem poprvé zabil člověka. Obden jsem měl v posteli ženskou. Mládí v Berlíně mělo něco do sebe.“

	„Nemyslím si, že jste kdy byl mladý,“ odpověděl Wolf. Vergilius se znovu zasmál. Smál se často a Wolf si pomyslel, že se nesměje o nic upřímněji než děvka. „ÚSS,“ řekl Wolf, jako by ta písmena ochutnával a zkoumal jejich tvar v ústech. Představa, že se Američani budou znovu plést do německých záležitostí, mu byla odporná. Byla to právě americká intervence ve Velké válce v roce 1917, která konflikt nakonec zastavila.

	A Wolf skončil slepý v nervovém sanatoriu pro ty, kteří byli považováni za dezertéry nebo šílence…

	„Musíme zabránit šíření komunistické hrozby,“ řekl Vergilius. „Amerika si nemůže jen tak dovolit další válku, ale nemůžeme a nebudeme tolerovat další ruskou expanzi.“

	„A co chcete ode mě?“

	Vergilius se natočil na svém sedadle. Oči měl jasné. Jeho hlas byl hebký. Auto se blížilo k dokům v Limehousu. V tajnůstkářských malých hospůdkách a přístavních podnicích svítila světla a po ulicích nenápadně přecházeli Číňani. „Mohl byste se vrátit do Německa,“ řekl Vergilius a hlas měl pomalý a melasovitý jako med. „Mohl byste zase stát v čele.“

	„V čele čeho?“

	„V čele Německa. Vzkřísit národní socialismus!“

	„Vy jste se zbláznil,“ odpověděl Wolf.

	„Zbytky organizace tam stále jsou. Ti muži si zachovali věrnost, a pokud ne, jsou přinejmenším praktičtí. Nacismus vždy přitahoval bezohledné, praktické muže. Poslouchejte mě, Wolfe. Poslouchejte mě!“ Sevřel Wolfovi stehno, drtil ho svou masitou rukou a Wolf vraštil obličej bolestí: Američanovy prsty zanechají stopy. „Vy na to máte. Ve správný čas vás shodíme padákem. Máme na místě agenty. Pracují pro nás. Až bude vše připraveno, přijdete vy a vezmete si, co vám právem náleží.“

	„Takže puč,“ řekl Wolf.

	„Asistovaná změna režimu,“ opravil ho Vergilius.

	„To byste dokázali?“

	„Vsaďte boty, že jo! Přinejmenším,“ opravil se Vergilius se šíleným úsměvem, „to můžeme zkusit.“

	„Sundejte ze mě tu špinavou pracku, vy Američane.“

	Vergiliův stisk ještě zesílil. Pak Wolfa náhle pustil. Auto zahnulo do temného kouta v přístavní uličce lemované mlhou zahalenými skladišti. „Zastavte, Bernie.“

	„Ano, pane.“

	„Pojďte, Wolfe.“ Vergilius nečekal na řidiče, ale sám otevřel dveře a vydrápal se ven, velký a nemotorný jako medvěd. Wolf zůstal sedět a na okamžik jen zíral před sebe. Nevnímal.

	Mohla by to být pravda?

	To přece nemohla být pravda. Jenom si něco takového představit by znamenalo vystavit se tomu nejhoršímu utrpení, jaké kdy zakusil.

	Utrpení porážky.

	Nabízet mu nemožné, to nebyl dar, ale odporné prokletí, a on Vergiliovi nevěřil, nevěřil žádnému Američanovi.

	Wolf nikdy nikomu nevěřil: to proto byl stále naživu.

	~

	Wolf pomyslel, ale jen letmo, na nervové sanatorium v Pasewalku a na to, co tam vyšlo najevo.

	Tisíc kilometrů vlakem z fronty do malé nemocnice poblíž polských hranic. Byl slepý – oslepen! Jako chlapec se bál tmy, ve tmě byl lidožravý obr, který páchl chlastem, lidožravý obr a jeho opasek svištící vzduchem, jako chlapec občas plakal, ale jen tiše, občas se, jako jiní chlapci, v noci počural. Pak ho matka utěšovala, objímala ho a on vdechoval její měkkost, vůni čerstvě vypraného prádla a štrúdlu a všechno bylo zase dobré.

	A pak byla pryč, Wolf seděl ve vlaku, v úplné temnotě, a byl vyděšený. Vybavoval si útok, svist minometu, plyn – plyn! Rychle, chlapci, šmátrání po páscích plynové masky, pozdě, a světlo husté jako zelený med. Za ním padali jeho spolubojovníci. „Moje oči! Moje oči!“ křičel. Objalo ho bláto a on se v něm válel, ale pořád nic neviděl a bolest pálila, a když přišli a odnesli ho, byl na tom pořád stejně, křičel a vzlykal a byl slepý, slepý, a myslel si, že už bude slepý napořád.

	Před doktorem se tvářil stoicky, byl to Žid, nějaký Karl Kröner.

	Občas Wolfovi připadalo, že se jeho život skládá ze dvou oddělených částí: jedné před oslepnutím a druhé po něm. Před ním byl chlapcem, umělcem, vojákem. Po něm se z něj stal muž.

	Nerozuměl tomu, co doktor říkal, když si šeptal se sestrami a tužkou klepal na psací podložku. „Hysterik“, zaslechl Wolf. „Pasewalk“, slyšel ještě a také „doktor Forster“. Ať už to byl kdokoliv.

	Pak dostal rozkazy, které neviděl, propuštěný z armády jako invalida, když přitom jediné, co chtěl, bylo pokračovat v boji. A co doktor myslel tím hysterikem?

	A ty dlouhé hodiny bez konce v pomalém vlaku jedoucím z fronty a skřípot kol a mumlání vojáků a chuť horkého, silného čaje, který nepil, ale který mu stejně dávali, ruce se mu třásly, až ho málem vylil, a bezmocně otáčel hlavou na všechny strany: kde je okno?

	V pomalu se šinoucím vlaku Wolf zemřel, znovu se zrodil a znovu zemřel. Je tohle opravdu jeho konec? Je jen další obětí války, další invalidní veterán, slepý, chromý: nikdy už nevezme do rukou štětec a paletu a nebude malovat, nikdy neuvidí slunce zapadající nad polem, barvu ohně nebo krve a bude z něj – co? Žebrák na vídeňských nebo berlínských ulicích, mince cinkající v cínovém hrnku, dejte drobné, dejte drobné pro veterána?

	Přiložil ruku na okno, ucítil zimu venku. Neviděl, ale zároveň viděl tak jasně.

	Budoucnost před ním ležela jako rozbitá cesta. Zabije se, pomyslel si v náhlém návalu zuřivosti. Vloží si do úst revolver a stiskne spoušť, bez času na přemýšlení, rychlý konec, který mu válka odepřela. Už nebude Wolf, nebude nic, jen prach, v nějž se musí obrátit všichni lidé. A je to tak strašné? Je to tak špatné?

	Nakonec asi usnul. Probudil se do ticha, které následuje poté, co vlak zabrzdí, chvíle ztišení mezi zastavením a obnovením pohybu. Venku si ostatní vojáci nahazovali na záda torny s výstrojí, volali na sebe, dveře se otvíraly a s bouchnutím opět zavíraly, boty na sněhu, a svobodník Wolf se zvedl a následoval je, do chladu a do neznáma.

	A ačkoliv to nevěděl, ještě měl před sebou budoucnost…

	~

	„Pane Wolfe?“

	Wolf se probral. „Jistě, jistě,“ řekl, a skoro to anglické slovo vyplivl. Ten sykavý zvuk. Projel si jazykem ústa. Měl v nich nakyslou pachuť. Vystoupil z auta. „Jistě, co se děje?“ řekl podrážděně.

	„Pojďte, pane Wolfe,“ vyzval ho Vergilius vznosně. Pokývl, a jako by v odpověď na jeho pokyn, přístaviště rázem zalilo jasné elektrické světlo. Wolf byl na okamžik oslepen. Mrkal, aby zahnal slzy. Když otevřel oči, bylo přístaviště proměněné. Nevědomky ustoupil o krok vzad.

	Válečná loď plující na řece byla obrovská. Šedý trup se mokře leskl a nad ním se tyčila opevněná citadela, korunovaná velitelskou věží, s otvory pro děla připomínajícími zlé oči. Byl to zázrak strojírenství, seděla nízko na vodě, ale měla, jak Wolf viděl na první pohled, dost palebné síly na to, aby zničila malé pobřežní městečko. Wolf se okamžitě zamiloval.

	„Co to je?“ zeptal se ohromeně.

	„Je to obojživelný torpédoborec,“ vysvětlil mu Vergilius se zjevnou pýchou. Byl jako kovboj z románů Karla Maye, který mluví o své výstavní krávě.

	„Vysokorychlostní?“ zeptal se Wolf.

	„Ovšemže, pane Wolfe. Američanka každým coulem, naše americká Valkyrie.“

	Wolf zprudka otočil hlavu, ale Vergilius si ho zdá se nevšímal.

	„Ta, která si vybírá mezi padlými…?“

	„Přesně tak, pane Wolfe. Vyznáte se v klasické literatuře.“ Vergilius vyštěkl rozkaz, dveře skladů se naráz otevřely a Wolf viděl, jak se ven hrnou muži. Neměli uniformy, ale stejně to byli příslušníci armády, američtí vojáci v civilu. Za otevřenými dveřmi viděl vnitřek skladů, ve skutečnosti obrovských hangárů. Uvnitř byla letadla, přepravky se zbraněmi a municí, maskovací sítě, arzenál pro malou, soukromou válku.

	Wolf se zeptal: „A britská vláda… o vaší přítomnosti tady ví?“

	Vergilius mávl přezíravě rukou. „Oficiálně tu vůbec nejsme, pane Wolfe.“

	„A neoficiálně?“

	Vergilius pokrčil rameny. „Každý chce odstranit Rudou hrozbu,“ řekl.

	Wolf si prohlížel doky, které ještě před několika okamžiky vypadaly opuštěně. Válečná loď poklidně splývala na hladině Temže. „A co když řeknu ne?“ zeptal se Wolf. Mluvil potichu, slovům se vůbec nechtělo opustit jeho hrtan.

	Vergilius vypadal pobaveně. „Vy byste odmítl?“ řekl. „Udělali bychom z vás zase velikána, pane Wolfe. Dali bychom vám na povel muže, měl byste k dispozici zbraně. Nabídka, že za vámi bude stát moc celých Spojených států, pane Wolfe, není něco, co byste měl jen tak lehce odmítnout.“

	Ve Wolfově mysli se hemžily možnosti, různé podoby budoucnosti se dělily jako cesty ve žlutém háji. Cítil sucho v ústech. Přikývl, pomalu a nejistě. „Ne, to jistě ne,“ přitakal.

	„Tak se mi líbíte!“ poplácal ho po zádech Vergilius, jako by už bylo o všem rozhodnuto, a skoro Wolfa porazil. „Pojďte. Dovolte, abych vám ukázal naši malou základnu.“ Kráčel bez nejmenšího zaváhání, obrovské ruce se mu volně komíhaly po stranách těla. Vypadal v tu chvíli jako velká opice, a přesto si vykračoval, jako by mu patřila i sama země, po níž šlapal. Wolf ho následoval s obavami, ale také s úžasem. Jako náměsíčníka ho Vergilius táhl za sebou jasnou, neskutečnou září světlometů vysoko nad nimi, a když si položil ruku před obličej, jako by mu bioluminiscence přilnula ke kůži a zanechávala za sebou ve vzduchu přízračnou barevnou stopu. V prvním skladišti viděl muže s vojenským držením těla, v civilním oblečení, jak napjatě sedí kolem rozhlasového přijímače. Na stěně visely mapy Evropy, poseté barevnými špendlíky, v jednom rohu byly naskládané neoznačené, těžké, dřevěné přepravky, v druhém maskovací sítě, ležel tam gumový člun otočený dnem vzhůru a mechanik trpělivě pracoval na lodním motoru, který měl položený mezi koleny, pak tam byly ještě další přepravky, jedna z nich otevřená, takže Wolf viděl výzbroj uvnitř, pušky naolejované tak, že zářily. Pokračovali do druhého skladu, kde odpočívala dvě lehká letadla typu Cessna, a skupina mužů v overalech seděla a hrála karty na obrácených prázdných přepravkách. A nakonec šli k vodě, kde se v plné slávě a ve své tiché síle vznášel torpédoborec, Valkyrie. Muži šplhali na palubu jako věřící do svatyně a vypadali malí jako mravenečci. A přišly další sklady na druhé straně, plné výzbroje a zbraní, konzerv s jídlem, padáků, raket, granátů, bajonetů a pistolí, Aladinova jeskyně smrtonosných divů, nemluvě o výbušninách. V prázdném prostoru před molem se Wolf točil dokola jako nevěsta s tváří obrácenou k vysoko stojícímu slunci, točil se dokola, jako by tančil.

	„Všechno k vašim službám, pane Wolfe, a k službám vaší země, vaší otčiny, aby mohla být osvobozena, scelena, obnovena a znovu se zaskvěla.“

	Jako ve snu: „A co když řeknu ne?“

	„Ale to vy neuděláte, pane Wolfe. Proč byste to dělal?“ Otcovské uchechtnutí, možná právě to mu Vergilius připomínal: jeho fotra, lidožravého obra, mrtvého a pohřbeného před mnoha lety. „Jak byste mohl odmítnout?“

	A pořád v tom snovém rozpoložení: „Ale rozmyslete si to. Bernie vás odveze, kam si budete přát.“

	***

	V polospánku v ošetřovně Šomer poslouchá židovské klevety.

	„Slyšel jsem, že se mu nepostaví.“

	Smích.

	Tentýž hlas: „Aspoň ne… normálně.“

	„Co to znamená?“

	„To já jsem slyšel…“ muž ztiší hlas. „Slyšel jsem, že si potrpí… na bičování.“

	Šokované zalapání po dechu. „Bičování?“

	„Když dostane na zadek. Jako děcko.“

	„Fuj!“

	„A já jsem slyšel, že má jenom jednu kouli.“

	„Jednu kouli! Umíte si něco takovýho představit?“

	Šomer se zavrtí. Kolem něj panuje dočasné veselí. Na ošetřovně nemusí nikdo pracovat, není tam co dělat a není se čím ohánět – jen slovy.

	A on myslí na něj. A představuje si ho poníženého, s roubíkem v ústech, podmaněného, zneužitého.

	„Slyšel jsem, že letí na mladý šiksy. Blonďatý, zaftyk. Pořádný árijský typy.“

	„Co bych za to dal, kdybych si moh s jednou takovou vrznout.“

	Smích.

	„Slyšel jsem, že šuká s někým od filmu.“

	„S Fritzem Langem?“

	Smích.

	„Ne, s Leni Riefenstahlovou.“

	„S touhle? Ty jsou jedna ruka.“

	„Tak tý bych moc rád předved svoji kládu.“

	„Jakou kládu? Myslíš to svoje párátko?“

	„Sklapni!“

	„Myslím, že v Modrém světle byla dobrá.“

	„Je to nacistka!“

	„No a? Všichni jsou to nacisti.“

	Odmlka. Šomer se otočí, zamrká. Myslí na něj, jak leží v posteli: myslí on někdy na ně, na ty v táborech? Představuje si, co prožívají, co jim chybí, jak umírají? Zná je vůbec, jinak než jako čísla na paži? A Šomer si představuje účetní knihu a v ní řadu za řadou nekonečných čísel, knihu velikou jako celý svět.

	„Slyšel jsem, že má rád, když…“

	„Když co?“

	„Ne, to nejde.“

	„No tak, ven s tím!“

	„Slyšel jsem, že ho rajcuje, když na něj chčijou!“

	„Fujtajksl!“

	„Jsi mešuge? Kdo by něco takovýho dělal?“

	„Nějaký vilde chaje, divá zvěř!“

	„Mám tu pro něj vědro, vědro plný chcanek!“

	Smích.

	Ticho, každý z nich se uchýlí do soukromé cely své mysli. Šomer se vrtí a převrací, je neklidný. Zespoda se ozve: „A co si myslej voni, luftmensch?“

	Šomer se skoro usměje. Tak mu začali říkat: snílek, člověk s hlavou v oblacích.

	„Co já si o tom myslím, chlapci?“ řekne. Na chvíli se odmlčí a zamyslí se. „Myslím, že to, co si myslím, není vůbec důležitý.“

	„Ty troubo!“

	„Po válce si budu kupovat jenom v Německu vyrobený pera,“ pronese kdosi. Napjaté očekávání.

	„Proč?“

	„Protože maj nesmazatelnej inkoust!“

	Ozve se brblání, pak ticho.

	„Kéž zemře tisícerou smrtí,“ řekne někdo, ale tiše.

	Wolfův deník, 7. listopadu 1939 – pokračování

	Byl to velkolepý sen. „Bernie vás zaveze, kam budete chtít,“ řekl Vergilius. Auto se pohybovalo tiše a hladce jako mladá žena, celé město se té noci třpytilo, světla hořela čistě a jasně, sám vzduch byl vlahý a kouzelný. Být starý a zamilovaný do nemožného snu, to je ten nejtrpčí konec.

	„Kam pojedeme, pane?“

	„Prostě jeďte.“

	Jak se doky ztrácely za námi, sen pozbyl hmatatelných obrysů, vzduch byl najednou chladnější a řidší a já měl pocit, jako bych se probouzel.

	Sen. Byl to jenom sen.

	A na mně leží kletba velikosti, nebo alespoň kdysi ležela. Poznám, když se mi někdo snaží namluvit něco, co není. Hovno zabalené v růžích pořád smrdí jako hovno.

	Neměl jsem žádné pochybnosti o tom, že tenhle chlap, co si říká Vergilius, byl, svým vlastním žoldáckým způsobem, upřímný. A na okamžik jsem se nechal těmi jeho sliby oslnit: velkolepá válečná loď, letadla, zbraně, muži. Na okamžik jsem se nechal svést americkým snem.

	A pak jsem si uvědomil skutečnost.

	Jedna loď, dvě chatrná letadýlka a hrstka mužů s puškami.

	Navrhoval snad Vergilius, že dobydou Německo s tímhle? Bylo by to k smíchu, kdyby to ovšem nebylo tak srdceryvně smutné. Kdysi jsem držel celé Německo v dlani. Měl jsem bezpočet mužů, po boku armádu. Vergilius mi nabízel hrstku žoldáků, kteří by se nedostali dál než na předměstí Hamburku, než by je pozabíjeli a nakrmili s nimi prasata místních sedláků. Co to říkám – ta partička amerických kovbojů by se nedostala ani k zatracenýmu Glückstadtu.

	„K čertu s vámi,“ řekl jsem procítěně. „Scheisse!“

	„Promiňte, pane?“

	„Prostě jeďte!“

	Museli mu říct, aby mi ve všem vyhověl, protože ihned poslechl.

	Což mě přivedlo zpět k mé první otázce, té, kterou jsem položil Vergiliovi jednou a pak znova: k té, na niž neodpověděl.

	Co když jeho nabídku odmítnu?

	Vergilius chtěl změnu režimu v Německu. Potřeboval symbol, loutku, která by sjednotila zbytky nacismu do odboje.

	Já jsem byl chytřejší.

	Komunisté zavřeli to, co ze Strany zbylo, do vězení a táborů a brutálně potlačovali veškerou opozici. Národní socialismus byl mrtvý, odepsaný, jeho vyznavači byli pod drnem nebo rozehnaní. Mí staří spolubojovníci, kterým se podařilo utéct, teď byli emigranti bez domova a druhořadí gangsteři, i když si třeba říkali jinak.

	Ale Američani byli dost šílení na to, aby to zkusili. Možná. Ale zase ne tak šílení, aby poskytli víc než hrstku žoldáků. Pracovali bez oficiálního posvěcení, mohli kdykoli vše popřít.

	Když ne já, pomyslel jsem si, tak kdo?

	A z nějakého důvodu byla odpověď na tu otázku důležitá: důležitější, než bych dokázal vypovědět.

	Kdo by mě mohl nahradit?

	Tak třeba Göring byl dobrý spolubojovník. Tlustý, ale chytrý: prodal by i vlastní matku, pokud by mu z toho plynul zisk, a bez mrknutí by Amíky podrazil. Ale Göring přeběhl ke komunistům a bezpochyby se mu v novém Německu dobře dařilo.

	Takže Göring byl ze hry venku.

	Hess? Ale Hess žil v Londýně a nic mu nechybělo, měl svůj klub emigrantů a žádné principy. Hess mohl být v pořadí hned za mnou, ale vždycky byl slabší, měkčí: a nechal se zkorumpovat.

	Hess ne.

	Ale kdo potom? Goebbels? Himmler?

	Místo pobytu neznámé.

	Streicher? Mrtvý.

	Bormann? Ten býval Hessovým zástupcem, ale já ho nepodceňoval. Rád tahal v zákulisí za nitky.

	Naposledy ho ale viděli v komunistickém koncentráku.

	Alfred Rosenberg? Můj ideolog, člověk, který měl v malíčku nižší a vyšší rasy, a jeho výklad o světové ledové teorii, Welteislehre, byl vždy fascinující a erudovaný.

	Jenže ho zastřelila popravčí četa.

	Albert Speer? Nadaný architekt. Uprchl do Jižní Ameriky, alespoň co jsem slyšel naposled.

	Reinhard Heydrich? Úžasný hudebník, skvělý šermíř olympijské úrovně, oddaný nepřítel Židů. Ten by byl dobrá volba. Nevěděl jsem, co se s ním po Pádu stalo. Tušil jsem však, že přežil. Byl to ten typ člověka, který přežije.

	Ale ten samý seznam – a co se z nich najednou stalo? Podezřelí? – mě mohl dovést k člověku, který stál za sítí obchodníků s bílým masem. K člověku, který ovládal Hesse, který možná stál i za zmizením Judity Rubinsteinové… K jednomu z mých bývalých spolubojovníků, mých společníků, mých…

	Mužů, kteří kdysi sloužili pod mým svrchovaným velením.

	„Pane? Stanice Charing Cross, pane.“

	„Ptal jsem se vás?“

	„Ne, pane.“

	„Tak sklapněte, Bernie.“

	„Ano, pane.“

	„Jeďte po Charing Cross Road.“

	„Ano, pane.“

	„Chci si koupit knihu.“

	„Ano, pane.“

	Řekl jsem tomu mladému Američanovi, aby mě vysadil před Marks & Co.

	„Dobrou noc, pane.“

	„Dobře se o to auto starejte, mladý muži. Máte co do činění s německým strojírenstvím, to není jeden z těch vašich buicků nebo fordů.“

	„Jste fanda do aut, pane?“

	„Obdivuji dobrou řemeslnou práci.“

	„Měl byste přijet na návštěvu, pane. Jako do Států, pane. Myslím, že by se vám ta auta líbila.“

	Cítil jsem se starý, když jsem s ním mluvil.

	„Odkud jste, vojáku?“

	„Z Los Angeles, pane. Je to krásná země. Spousty sluníčka a moře.“

	„A taky filmy, co?“

	„Prosím, pane?“

	„Slyšel jste o Leni Riefenstahlové?“

	„O kom?“

	„Je to velká herečka a má osobní přítelkyně,“ řekl jsem.

	„Promiňte, pane. U nás doma se nehraje moc německých filmů. Víte, jak to chodí.“

	„Vím,“ řekl jsem. „Ano, myslím, že vím.“

	„Dobrou noc, pane.“

	„Jeďte opatrně, vojáku.“

	Nebe se rozjasňovalo a já ho pozoroval, jak odjíždí. Škvírou v mracích dopadalo dolů měsíční světlo a na okamžik měl svět stříbrný nádech. Vešel jsem do obchodu. Marks & Co. byl báječný podnik, i když patřil Židům.

	Mohl jsem strávit příjemnou půlhodinku tím, že jsem se tam procházel. V zadní části obchodu, v sekci věnované levným knihám, jsem našel malé vydání Metropole od They von Harbou. Bylo to anglické vydání, obálka znázorňovala jakousi mechanickou ženu a v pozadí město postavené ve stylu Bauhaus. Židovská architektura, nesnášel jsem ji z hlediska lidského i uměleckého.

	„Evropská literární senzace,“ hlásala přední strana přebalu.

	„Velká romance tohoto století,“ stálo na zadní.

	„Děvka s kozím ksichtem,“ řekl jsem nahlas. „Grafomanka bez talentu.“ Držel jsem knihu v ruce. Z obálky na mě zírala budoucnost Německa, země jako z noční můry obývaná robotickými dělníky a jejich židovskými pány. Neměl jsem dobrou náladu. Přemýšlel jsem, kolik von Harbou vydělala na prodeji práv k anglickému vydání. Mně můj britský vydavatel, Hurst & Blackett, zaplatil tři sta padesát liber, ale v té době jsem už byl v koncentračním táboře. Musím si promluvit se svým literárním agentem. Ještě předtím než jsem se ocitl ve vyhnanství, jsem začal psát pokračování Mého boje, ale nevěnoval jsem se mu soustavně, a inspirace ne a ne přijít. Nicméně jsem se rozhodl, že se s ním spojím, alespoň abych dostal doklad o tantiémách.

	Vrátil jsem knihu na poličku a pak jsem objevil výtisk Maxe a Mořice. Takové kouzelné ilustrace! Takové krásné rýmy. Přistihl jsem se, jak se tiše směju, když ti dva spadli do díže s těstem při pokusu ukrást pekaři preclíky. Jak se v tom těstě váleli! Pak se vrátil pekař a upekl je v peci. Smál jsem se, až mě bolela žebra.

	„Pane? Pane, není vám nic?“

	Ale nemohl jsem se přestat smát. Všechno mě bolelo a já nemohl přestat, stál jsem tam, držel knihu, úplně bezmocný, smál jsem se a smál a snažil se přestat, až mě vyprovodili z obchodu a zavřeli za mnou. Zvonek na dveřích zacinkal a utichl.

	~

	V jiném čase a na jiném místě leží Šomer a spí. Nemá ani moc hlad, ani mu není moc velká zima a ve velkém bloku, kde se nachází ošetřovna, je poměrně ticho: není tam co dělat než ležet a snažit se usnout, mezi dalšími nemocnými nebo umírajícími muži, a snažit se ve všem tom tichu nemyslet, snažit se vůbec nemyslet na to, co kdysi bývalo, a už není.

	***

	Když dorazil na Berwick Street, hysterický smích z něj už vyprchal a zanechal po sobě chladnou, planoucí zuřivost. Ta nebyla nikdy pohřbená příliš hluboko, nikdy nebyla daleko od povrchu. Motivovala ho, poháněla ho vpřed, hněv a nenávist byly jako údery na velký primitivní buben, takový, na jaký tloukly germánské kmeny, když pochodovaly do bitvy, byly to údery bubnu, podle nějž vždycky pochodoval i on.

	Před Židovým pekařstvím stálo zaparkované auto, uzavřené sportovní bílé Crossley, a nikdo v něm neseděl. Wolf odemkl postranní dveře vedle pekařství a vystoupal po schodech. Když vešel do chodby, uviděl, že dveře do jeho kanceláře jsou otevřené.

	Postupoval opatrně, snad se bál dalšího útoku.

	Stála uprostřed pokoje a prohlížela si okolní zkázu. Šaty jí obepínaly tělo. Postranní rozparek odhaloval záblesk dlouhé bílé nohy. Kousala se do spodního rtu.

	„To udělal tatínek?“ zeptala se.

	„Zmizte odsud.“

	„Umí být pořádně zlý.“

	„Řekl jsem: zmizte odsud!“

	„To jsou ti jeho dva chlapci,“ řekla a vůbec si ho nevšímala. „Dělají, co mu na očích vidí. Víte, vždycky si přál mít chlapce,“ dodala, obrátila se k Wolfovi a obdařila ho pobaveným úsměvem. „Po Juditě se myslím přestal snažit. Místo toho se pokoušel toho kluka, kterého nikdy neměl, vychovat z ní, ale ona udělala to, co kluci dělávají, a opustila ho.“

	„Zmizte –“

	„Odsud, já vím.“ Povzdechla si. „Vím o tom pravém bytovém architektovi. Hrozně by se vám líbil. Jmenuje se Sydney. Je to génius.“ Přistoupila k Wolfovi. Byla o malinko vyšší. Dotkla se hřbetem ruky jeho tváře a on ucukl. „Váš obličej,“ řekla.

	„Můj obličej? Můj obličej?“ Wolfova tvář se poprvé zkroutila v otevřené zuřivosti. Hněv a nenávist se v něm střádaly, taková zuřivost, která v minulosti doháněla muže k šílenství a vraždám. Kdysi udílel rozkazy mužům ne nepodobným těm židovským grázlům jejího otce, mužům, kteří poslouchali rozkazy bez jediného slůvka, kteří tloukli a mrzačili a mučili a zabíjeli na jeho rozkaz. „Můj obličej?“ Drsně ji přistrčil ke zdi. Ladně do ní vrazila a zůstala tam stát, dívala se na něj s tím samým pobaveným úsměvem. Wolf zápolil s přezkou svého opasku. Vytrhl ho z háčků, až to zasvištělo, a Isabella se znovu kousla do rtu. Opasek dopadl na podlahu. Wolf si rozepnul kalhoty a tímtéž uspěchaným gestem vysvobodil svůj zmrzačený penis. Byl napůl ztopořený a bolel. „Můj obličej, kurva?“ Přistoupil k ní, penis v ruce.

	„Tohle vám udělal on?“ Pokud se bála, nedávala to najevo.

	„Ty zatracená děvko!“ Řval jí do tváře, až mu od rtů odletovaly sliny. Tisknul se na ni ptákem, na tu Židovku, příčinu jeho ponížení a bolesti.

	Vrazila mu facku.

	Ten zvuk se rozlehl pokojem. Na okamžik tomu nedokázal uvěřit. Tvář ho pálila. Uhodila silou a to gesto mělo svůj význam. „Poslouchej mě, ty zasranej mrňavej červe,“ řekla. Její ruka zamířila dolů a sevřela mu pohlaví, tak pevně, až to bolelo, a on málem vykřikl. Bylo to ten týden již podruhé, co někdo z rodiny Rubinsteinů popadl Wolfa za koule, aby se tak řeklo.

	Isabella se naklonila blíž, až se obličejem Wolfa skoro dotýkala. „Myslíš, že nevím, co jsi zač? Kdo jsi?“ Bolestivě mu stiskla ptáka, až vyjekl bolestí. „Myslíš si, že nevím, co chceš?“

	„Nech mě na pokoji, ty čubko –“

	Znovu mu vlepila facku. Pustila jeho ptáka, položila mu obě ruce na prsa a strčila do něj. Zavrávoral a spadl. Nemohl uvěřit, že se to doopravdy děje, a ani nevěděl, proč se v tu chvíli cítí tak slabý. Penis měl už plně ztopořený a nezhojená rána ho pálila jako oheň.

	Isabella se k němu přiblížila. Na okamžik poklekla a vstala s Wolfovým opaskem v ruce. „Dívala jsem se na tebe,“ řekla. „Dívala jsem se na tebe ve filmovém týdeníku, když jsem byla malá holka. Pro tebe je to jen pár let, pro mě celý život. Jak jsme tě všichni nenáviděli! Nenáviděli a báli se tě.“ Volná ruka jí putovala dolů po těle, jak by měla vlastní vůli. Pomalu si pohladila ploché břicho a pak zamířila níž, do trojúhelníku mezi nohama. Teď už byl zcela zřetelný. Její prsty se sevřely, tlačily se přes látku mezi stehna, dotýkala se sama sebe. Ze rtů jí vyklouzlo nepatrné zaúpění, ten zvuk visel ve studeném vzduchu v místnosti jako ledové krystalky. „Jsi netvor,“ řekla, zašeptala, „nebo jsi alespoň kdysi býval. Ted nejsi nikdo.“

	„Ano,“ odpověděl Wolf. Isabella švihla páskem. Zasvištěl vzduchem a dopadl Wolfovi na hruď. kovová přezka ho škrábla do kůže. „Ano. Ano.“

	Isabella zírala na Wolfův ztopořený penis, jako by byla zhypnotizovaná. Oči měla horečnatě jasné. „Lehni si.“

	„Co to –“

	Znovu ho šlehla opaskem. „Lehnout! Na záda!“

	Dopadl nazad. Lehl si, oči upíral do stropu, hlavu měl opřenou o stoh knih pojednávajících o nadřazenosti árijské rasy. Jeho penis stál vzpřímený, v pozoru jako SS-Sturmführer. Isabella stála a dívala se na něj, hruď se jí zdvihala a klesala. Pomalu, aby si byla jistá, že se dívá, si začala zvedat šaty.

	„Sedávala jsem v kině a dívala se na tebe,“ říkala zasněně. Wolf upíral oči na zdvihající se šaty. „Pronášel jsi proslovy, s pěstí zdviženou do vzduchu. Měl jsi takový ten legrační knírek, jako Charlie Chaplin.“ Zasmála se. Stehna měla holá. Temný trojúhelník pubického ochlupení vlhký. „Tolik jsme tě všichni nenáviděli.“

	Přistoupila k němu s šaty vyhrnutými do pasu a postavila se nad něj. Pohlédl vzhůru a díval se na ni. „Já se v chlapech vyznám,“ řekla Isabella Rubinsteinová měkce. Postavila se nad něj, obkročila ho a umožnila mu výhled na své zduřelé zboží.

	Pomalu se spouštěla. Přidřepla si nad něj, až měl pysky její kundičky jen několik centimetrů od obličeje. Cítil ji, mohl prozkoumat každý záhyb jejích nejintimnějších partií. Přesně tak to bylo s Geli. Isabella Rubinsteinová se pomalu houpala dopředu a dozadu a třela se o Wolfův obličej. Třela se mu o nos, o rty, o jeho zdráhavý jazyk, dosedla níž a nakonec se nastavila tak, aby měla konečník nad Wolfovým nosem a vagínu nad jeho ústy. Její vůně a teplo Wolfa málem udusily. Pokusil se klást odpor, ale ona se natáhla, uchopila jeho mužství a držela ho. Tělem mu projela bolest, ale líbilo se mu to. Zatáhla za jeho čerstvě obřezaný penis, tentokrát ne hrubě, ale ani ne jemně. „Deutschland über alles,“ zamumlala, houpala se dopředu a dozadu a tlačila se na něj. „Deutschland über alles!“

	Pak se nad jeho obličejem krátce zachvěla a vykřikla, jediným vysokým, lkavým tónem. Wolf se dusil, ústa měl plná tekutiny, která se uvolnila při jejím orgasmu. Uvolnila se, klesla níž a drtila mu obličej. Rukou mu svírala penis jako knipl.

	Pak stisk povolil. Nadzvedla se a dřepěla nad ním. Pysky jí zacukaly, pak z nich vyšel slabý proud moči, zastavil se a pak se spustil znovu a silněji. Dopadal Wolfovi na obličej, část stékala Isabelle po stehnech a část se vsákla Wolfovi do vlasů a do košile. Wolf se nekontrolovatelně otřásl a jeho semeno vystříklo do vzduchu a jemu na břicho. Kousal se do rtu, aby nekřičel bolestí z orgasmu, kousal se, až mu tekla krev. Isabella dokončila svou toaletu a setřásla poslední kapky Wolfovi do úst, překročila ho a spustila si šaty. Wolf zůstal ležet. Pak se také postavil, natáhl si kalhoty a upravil si košili. Podíval se na ni. Stála u okna, otočená bokem. Přejela prstem po svém zlatém zapalovači a zapálila si cigaretu. Vyfoukla obláček kouře směrem k obloze, otočila se a zasněně se na Wolfa zadívala. „Vážně musíme něco udělat s těmi příšernými tapetami.“

	
8.

	Wolfův deník, 8. listopadu 1939

	Ráno už ta děvka byla dávno pryč a já jsem uklidil kancelář, jak nejlépe jsem mohl. Spal jsem trhaně. V noci mě budily sny, v nichž jsem byl Židem uvězněným v nějakém pracovním táboře. Bolela mě noha, byla citlivá a ve zkrvavené ráně se tvořil hnis. V tom snu jsem byl spisovatel, ale všichni mí čtenáři byli mrtví.

	Bolely mě modřiny a můj vlček byl taky obolavělý. Vstal jsem brzy, probudil mě hluk z pekařství a ucítil jsem vůni pecí. V ústech jsem měl pachuť popela. Umyl jsem se, oblékl a dal si něco k snědku v kavárně v ulici a pak se vrátil do kanceláře. Vytřel jsem a uklidil, ale ve vzduchu stále visel pach moči a mého vlastního vzrušení. Při práci jsem proklínal všechny Židy. Můj obraz byl zničený. Absurdně mě to bolelo. Další spojnice s minulostí, která byla přervána.

	Když byla kancelář v lepším stavu, posadil jsem se za stůl. Vytáhl jsem tlustou hnědou obálku, kterou jsem sebral v Barbieho obchodu na Petticoat Lane. Rozřízl jsem ji nožem na dopisy, na němž byly vyryty dva blesky, symbol staré, zaniklé SS. Opatrně jsem z ní vyjmul papíry a rozložil je po stole.

	Zajímavé.

	Byly to osobní doklady. Dívka ve sklepě, Juditina bývalá spolužačka, mi řekla, že jim je sebrali hned, jak překročili hranice Německa. Byly to všechny možné druhy dokladů, německé občanské průkazy, pasy různých států, víza, jízdenky do Palestiny nebo do Ameriky, celá přehršel identit, život v dokladech. Většina z nich patřila ženám, ale ne všechny, a já se přistihl, jak fascinovaně zírám na pas jistého Mošeho Wolfsona.

	Žid mohl být tak v mém věku, tedy kolem padesátky. Narodil se ve Vídni a pracoval jako kožišník. Na fotografii měl na sobě černý oděv chasidských Židů. Vypadal starší než já.

	Možná právě podobnost našich jmen mi vnukla ten nápad. Ačkoliv jsem už nemaloval, stále jsem mohl využít své malířské zručnosti. Vydal jsem se znovu ven a vrátil se poté, co jsem navštívil fotografa a obchod s výtvarnými potřebami poblíž Covent Garden.

	Během té doby, co jsem byl pryč, stala se jedna pozoruhodná věc: když jsem procházel kolem křižovatky Seven Dials, uviděl jsem znovu toho tlustého policajta, Keeche. Jenom se tam tak poflakoval. Když mě uviděl, oči se mu rozsvítily, přistoupil ke mně a točil tím svým pendrekem jako cvičená opička v cirkuse. „Ale ale, pan Wolf!“ řekl. Chtěl do mě dloubnout obuškem, ale já mu uhnul a ovládl jsem hněv, protože hrozilo, že ztratím sebekontrolu.

	„Co si přejete, strážmistře?“ oslovil jsem ho chladně.

	„Byl jste poslední dobou za děvkama?“

	„Naposledy včera v noci, když jsem slez z vaší matky.“

	Z jeho tlusté tváře se ztratil tlustý úsměv. „Bejt váma, dával bych si bacha na hubu.“

	„Tohle je svobodná země, pokud vím.“

	„Už dlouho nebude, zlato. Rozhodně ne, pokud s tím bude mít co do činění ten váš kamarádíček Mosley.“

	„Snad se nebojíme, strážmistře?“

	Poté se mu na tváři znova uhnízdil onen široký, tlustý úsměv. „Zasraný přistěhovalci,“ řekl a znovu napřáhl obušek, jen tak aby se neřeklo. „Měli byste všichni táhnout, odkaď ste přišli.“

	„A co tvůj šéf, Morhaim?“

	„Morhaim je Brit jako každej jinej.“

	„Nejsem si jist, že se na to Mosley dívá stejně.“

	„S čím máte problém, Wolfe?“ řekl. Na okamžik to vypadalo, že to myslí skoro upřímně. „Co to furt máte s těma Židama? Proč je tak nesnášíte?“

	Beze slova jsem zíral do toho velkého, tlustého obličeje. Za okamžik se zasmál. „Tak už běžte,“ pobídl mě. „A nedělejte žádný hlouposti, Wolfe. Teda pokud jste toho vůbec schopnej.“ A zatímco jsem tiše odcházel – „Budem vás mít v merku, Wolfe.“

	To setkání mě vyvedlo z míry víc, než jsem dal na sobě znát. Byla to náhoda? Nebo mě Metropolitní policie sledovala? Potřeboval jsem se věnovat svým záležitostem, aniž by se mi někdo věšel na paty. Ale během odpoledne jsem nikomu nezavdal příčinu k znepokojení. U fotografa jsem si pořídil několik svých portrétů, ořezaných na míru, a v obchodě s uměleckými potřebami jsem zakoupil skalpel, inkoust, lepidlo a několik gumových razítek. Takto vybaven jsem se vrátil do kanceláře, kde na mě z pasu civěl žalostný obličej Mošeho Wolfsona. Přemýšlel jsem, kdo to asi byl, a jestli je naživu, nebo po smrti – po smrti, předpokládal jsem, propašovali ho z Německa jen proto, aby pak jeho tělo pohodili někde v Alpách a prohledali mu věci: efektivita toho systému byla v mnoha ohledech obdivuhodná, napadlo mě. A znovu jsem bezvýsledně přemýšlel, kdo za tím vším stojí. Byl jsem si jistý, že ho znám. Nebo ne?

	A tak jsem strávil příjemnou hodinku za pracovním stolem, se skalpelem, inkoustem a razítky. Začal jsem tím, že jsem opatrně odstranil z pasu Wolfsonovu fotografii. Zapálil jsem ji a díval se, jak se mění na popel, a pak jsem se vrátil zpátky k dokladům. Jak jsem si všiml, pas byl v letech před Pádem několikrát použit při výletech do Francie, Švýcarska a Belgie. Ještě pozoruhodnější bylo, že obsahoval zbrusu nové, pravé vízum do Palestiny, udělené Britskou vysokou komisí jen před několika měsíci. Taková víza byla vzácná a já přemýšlel, kolik za ně asi zaplatil. Poté jsem začal upravovat vlastní fotografii, aby vypadala starší. Zatímco se sušila, uložil jsem ostatní doklady mrtvých nebo zotročených Židů zpátky do obálky a do šuplíku: už jsem je nepotřeboval.

	Vlepil jsem vlastní podobenku do Wolfsonových dokladů a začal s napodobováním úředního razítka. Naposledy jsem se tímto řemeslem zabýval před dlouhou dobou, a tak jsem se plně soustředil. Když jsem byl nakonec s prací hotov, s pocitem zadostiučinění jsem tam dlouho seděl a prohlížel si svůj nový pas. „Moše Wolfson,“ řekl jsem a zkoušel si to jméno. „Moše Wolfson, ja. Rád vás poznávám, mein Herr.“

	Z fotografie na mě zírala má vlastní tvář, strohá a němá. Byla to tvář Žida.

	Wolfův deník, 9. listopadu 1939

	Kdybych byl někdy dotazován na své profesionální postřehy ohledně detektivního umění, pouze bych poznamenal, že je všeobecně známo, že získá-li detektiv dva případy najednou, musí spolu nějak souviset.

	Říkám tomu Wolfův zákon.

	To, že mě nikdy nikdo nepožádal o mé profesionální postřehy ohledně detektivního umění, vnímám jako křivdu. Ten tlustý hňup, Gil Chesterton, jednou prohlásil, že zločinec je umělcem, zatímco detektiv pouhým kritikem. Byl to prudérní katolík a nikdy se nezalekl jídla ani možnosti projevit své názory. V tomto se, ostatně jako ve všem ostatním, mýlil. Já jsem byl umělec, protože úkolem umělce je vytvářet řád z chaosu. Zločinec ničí, detektiv obnovuje. Kdyby mě požádali, abych poskytl lidstvu své postřehy, troufám si říci, že by to bylo poutavé čtení, které by mnohé objasnilo. Pracoval jsem s přestávkami na pokračování své první a jediné knihy a v této Zweite Buch čili Druhé knize – protože jsem pro ni ještě neměl název – jsem měl v plánu vyhradit přinejmenším jednu kapitolu pro rozbor svých metod a názorů na zločin, neboť jsem věřil, že by to byl zásadní příspěvek k porozumění zločinecké mysli.

	Ale rukopis se mi stále nedařilo uchopit a neměl jsem nakladatele.

	Průběh vyšetřování mě přiměl, abych oba případy zkombinoval: zmizení Judity Rubinsteinové a problém palestinských atentátníků útočících na Mosleyho. Kořenem všeho zločinu je samozřejmě Žid, a bylo tedy přirozené, abych svou pozornost obrátil tímto směrem. Musel jsem pochopit židovský úhel pohledu.

	Židi měli vždycky nějaké stanovisko.

	~

	Vedení Židovské teritoriální organizace sídlilo v suterénu kancelářské budovy na Strandu, na tom konci, kde Strand přechází do Fleet Street. Panovalo tam přítmí, mdlé světlo a nezdálo se, že by tam bylo zrovna rušno. Byl to ten typ prostor, které si lidé pronajímají ve spěchu a ještě kvapněji je opouštějí. Přesně takové místo jsem hledal.

	Byl čtvrtek a mě se zmocnil pracovní zápal.

	Erik Goodman působil dojmem podvodníka, který už zažil lepší časy. Bylo mu něco kolem pětatřiceti, měl řídnoucí černé vlasy a vodnaté modré oči, které zvětšovaly příliš velké brýle. Límeček u košile měl rozhalený, nehty okousané až do krve a nelíbily se mi jeho oči. Byly to oči člověka, který nikomu nevěří a mně věří ze všech nejmíň. Za ním v kanceláři seděla sekretářka, stará a přitažlivá asi tak jako Napoleon, skláněla se nad velkým, těžko ovladatelným psacím strojem a ledabyle klofala do kláves.

	„Moše Wolfson,“ představil jsem se a vyzkoušel své nové jméno. „Rád vás poznávám.“

	„To je legrační,“ řekl muž z ŽTO. „Nevypadáte jako Žid.“

	„Chcete srandičky, jo?“ zeptal jsem se. „Povím vám vtip. Gój přijde ke svému známému Židovi. ‚Všichni vědí,‘ řekne, ‚že vy Židi to umíte s penězma. Nauč mě, jak bejt chytrej jako Žid.‘

	‚Dobrá,‘ souhlasí Žid. ‚Nic na tom není. Běž na trh, najdi stánek s rybami, který patří mému bratranci, a kup si jeho nakládané sledě. Až ty nakládané sledě sníš, budeš vmžiku mnohem chytřejší.‘

	Gój potěšen odchází. Druhý den se objeví znovu a soptí hněvem. ‚Ty jsi mě podvedl!‘ vykřikne. ‚Koupil jsem si nakládané sledě od tvého bratrance a dneska ráno jsem na trhu viděl, jak ty samé ryby u jiného stánku prodávají za třetinu!‘

	‚Vidíš?‘ odpoví Žid radostně. ‚Už teď jsi chytřejší!‘“

	V očekávání jsem se na něj usmíval. Goodman se na mě zatvářil kysele. „Jste obyčejnej komediant,“ řekl. „V Hackney Empire na vás budou za chvíli stát frontu.“

	„Jak se člověk dostane do Hackney Empire?“ zeptal jsem se.

	„Můžete ject autobusem,“ řekl, a já ho zklamaně zarazil, ještě než mi stihl popsat cestu. „Ne, ne… praxí!“

	Bezděky se otřásl.

	„Cože jste to přesně chtěl, pane Wolfsone?“

	Zíral jsem na jeho ošklivý ksicht a rozmýšlel si odpověď.

	„Zajímám se o činnost našich bratrů a sester v Palestině,“ řekl jsem nakonec, a přidal jsem úsměv, jímž jsem si doufal získat jeho přízeň.

	„Pak se obávám, že jste na špatné adrese, pane Wolfsone.“

	„Nejspíš vám úplně nerozumím.“

	Byl to jeden z anglických Židů, jako Morhaim, ten idiot z Metropolitní. Myslel si, že je na tomhle ostrově doma, a stouplo mu to do hlavy. Předtím, když jsem šel po Strandu, pochodovali tam černokošiláči a babičky jim házely květiny a kluci běhali kolem a mávali britskými vlajkami. A cestou kolem nádraží Charing Cross jsem viděl několik mladíků, jak drží chasidského Žida, celého v černém proti zdi a střídavě ho tlučou do obličeje a do těla, až měl hustý bílý vous celý slepený krví. Jeho klobouk z tlusté plsti ležel vedle na zemi, jako by žebral o almužnu. Policisté, kteří měli na pochod dozírat, se jen dívali. Židi to v téhle zemi začínali mít těžké. Ale koneckonců Židi to nikdy nemají lehké.

	„Pane Wolfsone, Židovská teritoriální organizace byla ustanovena r. 1903 spisovatelem Israelem Zangwillem a novinářem Lucienem Wolfem –“

	Spisovatel a novinář, pomyslel jsem si. Židi! Na nic jiného než na slovíčkaření je neužije.

	„V návaznosti na nabídku tehdejšího ministra kolonií Josepha Chamberlaina založit židovské osídlení v britské Východní Africe.“

	Rozumná nabídka, pomyslel jsem si, ale nic jsem neřekl. Vystrčit je tak daleko od civilizace, jak jen to jde. „Předpokládám, že se to v praktických ohledech neuskutečnilo?“ zeptal jsem se zdvořile.

	„Sionistický kongres vyslal do britské Východní Afriky expedici –“

	„Myslíte do Ugandy?“

	Zatvářil se sklíčeně. „Tento název by nejspíš použil obyčejný člověk z ulice.“

	„Aha.“

	Kdyby bylo po mém, tak bych tím jeho ksichtem rozmlátil výlohu.

	„Expedice se bohužel nevrátila s příznivými zprávami.“

	„Bylo tam moc horko?“

	„Horko, nepřátelské kmeny…“ nonšalantně mávl rukou. „Detaily, které lze podle našeho názoru překonat. Ale kongres odhlasoval zamítnutí nabídky.“

	„Jak… krátkozraké.“

	Poprvé za celou dobou projevil skutečné pocity. „No jistě! Máte pravdu! A tak byla ustanovena JTO…“

	Proč tomu říkali JTO a ne ŽTO, to bylo zcela nad moje chápání.

	„…a ta pokračovala v průzkumu alternativních návrhů pro židovskou kolonizaci mimo Palestinu, neboť věříme, že není třeba se vrátit do biblické země, nýbrž hledat řešení praktické otázky národní domoviny pro židovský lid, aby –“

	„Zajisté,“ řekl jsem a chvatně jsem ho utnul. „Jak říkáte.“

	Povzdechl si. „Nicméně,“ pronesl, „Balfourova deklarace nám v roce 1917 poněkud sebrala vítr z této konkrétní plachty. Alespoň na nějakou dobu. Jak nejspíš víte, vrozený britský antisemitismus, stejně jako všude jinde v Evropě, již po mnoho let brání vytvoření závazku ohledně jakékoliv určité židovské domoviny.“

	„Takže zvažujete další možnosti? Myslím tedy kromě Palestiny.“

	„Samozřejmě. Stále je ve hře Uganda.“ Zabodl se do mě pohledem. „Tedy britská Východní Afrika.“

	„Samozřejmě.“ Roztomile jsem se na něj zazubil. Scheisskopf. „A co dál?“ vyzvídal jsem.

	„Například Argentina. El Arish v Egyptě. Albánie. Britská Guyana. Existuje mnoho možností.“

	„Ale Palestina je zajisté jednou z nich.“

	„Ano, to je. Promiňte, zapomněl jsem, jak se jmenujete.“

	„Wolfson,“ odvětil jsem. Představil jsem si, jak leží na zemi a kopou do něj okovanými botami. „To je v pořádku, mladý muži. Nemůžete si přece pamatovat jméno každého návštěvníka!“

	„Takže přece jen rozumíte. Ano, ano, máme tu hodně práce, o tom vás můžu ujistit. Hodně práce!“

	Tohle byla už třetí kancelář, kterou jsem zkusil, po Palestinské židovské kolonizační asociaci (až příliš legální, zabývají se zprostředkováním víz a práce pro Židy v Palestině) a Radě britských sionistů čili RBS (která zdá se trávila většinu času tím, že pořádala benefiční akce, na něž byl vstup povolen jen ve večerním oblečení). JTO byla jiná. Líbil se mi tenhle podvodník s příliš velkými brýlemi. Erik Goodman mi padl do noty. Zamlouvala se mi potutelnost jeho pohledů, zatuchlá atmosféra kanceláře i ta spící panna, co mu dělala sekretářku. Znal jsem přetvářku tak důvěrně, jako by to byla má milenka, a tady jsem měl dojem, že se mnou někdo chce rychle a sprostě vyjebat.

	„Takže pokud už vám nemůžu jinak posloužit…“

	„Víte,“ řekl jsem, „nedávno jsem totiž přišel k nějakým penězům a palestinská otázka mi leží na srdci stejně jako každému Židovi…“

	„Opravdu?“ Jeho vystupování začalo být přívětivé hned, jak jsem zmínil peníze. Celý se rozzářil, jako kočka, která cítí svou oblíbenou rybí konzervu. Nesnášel jsem kočky. Kočky a Židy. Jak se vůbec nějaký Žid může jmenovat „Erik“? To bylo typické, Židi si vybírali zdánlivě anglosaská jména, aby mohli lépe ošálit nic netušící muže či ženy. Nepochybně to byl také zvrhlík, nějaký sexuální deviant.

	„Pokud byste nám chtěl poskytnout sponzorský dar…“

	„Uvážím to.“

	Ztišil hlas. „O Palestině si stále můžeme promluvit,“ řekl. „Ve skutečnosti…“ pak zavrtěl hlavou a usmál se. „Ale to jsem se nechal unést.“

	„Ne, pokračujte, prosím.“

	Znovu se na mě podezíravě zadíval. „Nejste od policie, že ne?“ zeptal se.

	„Vypadám podle vás jako chlupatej?“

	„Nevím,“ odpověděl. „Máte v sobě něco, pane Wolfsone, co se mi nezdá být úplně v pořádku,“ zamumlal, narovnal hlavu a sundal si brýle. Zíral jsem do jeho modrých očí. Oplácel mi pohled a vůbec nemrkal.

	„Takové chování si nemusím nechat líbit!“ ohradil jsem se. „A na sponzorský dar můžete, mladý muži, rovnou zapomenout!“

	Nepokusil se mě zastavit. Ani jsem to nečekal. Vypochodoval jsem ven, zavřel dveře a vydal se dolů po Strandu za roh. Ani jednou jsem se neohlédl, protože jsem si byl jistý, že půjde za mnou, i kdyby jen chvíli. Aby se ujistil, že jsem odešel.

	Ano, pan Erik Goodman se mi pro mé záměry velice zamlouval. Opravdu moc se mi zamlouval.

	~

	Žid Wolfson se cítil překvapivě nesvůj, když toho dne kráčel ulicemi Londýna. Wolf si uvědomil, že navzdory všem svým nedávným stykům s Mosleym nevěnoval dost pozornosti nadcházejícím volbám. Vánoce byly ještě daleko, ale Londýn už se připravoval a strojil, a mezi slavnostní atmosférou byly všude stopy Mosleyho kampaně, jeho aristokratický obličej shlížel z reklamních tabulí a plakátů nalepených na starodávných zdech, a jeho muži, Černé košile, pochodovali sem a tam a hromadili se, jako plíseň, v trsech a hroudách, postávali a zírali na kolemjdoucí jako kluci za školou.

	„Už dost!“ vykřikovaly jejich cedule. „Boj, boj, a jenom boj!“ – „Zastavte politiku otevřených dveří!“ – „Řekněte ne masové imigraci!“ – „Volte BU: Británie na prvním místě“ – „Mosley = premiér“ – a tak dále.

	Wolfovi sloužili jako zástupné figurky Židé, zatímco Mosleymu museli stejným způsobem posloužit evropští uprchlíci z komunistického Německa – včetně Wolfa samotného.

	Bylo to znepokojivé zjištění.

	Vybaven termoskou horkého bylinného čaje a sendviči s rajčaty a sýrem, pláštěm do deště a kloboukem, se o dvě hodiny později, těsně před zavírací dobou, vrátil do úzké uličky odbočující ze Strandu, našel si kryté místo v průchodu a tam nenápadně stál, upíjel čaj, jedl sendviče a sledoval dveře Židovské teritoriální organizace.

	V půl šesté večer se vynořila komatózní sekretářka, zabalená v kabátě jako obrovská šunka, a vydala se k autobusové zastávce. Byla už tma, bez ustání pršelo a chodníky pokrývaly tmavé mokré skvrny.

	Přesně v půl sedmé se dveře kanceláře JTO otevřely a vynořil se Erik Goodman, schoulený v kabátě. Zavřel a zamkl dveře, rozhlédl se ze strany na stranu, ale kromě několika nešťastníků mířících do divadla, kteří se ztratili cestou na Strand, na ulici nikdo nebyl. Wolfova termoska byla stále z poloviny plná, ale plný byl i jeho měchýř a potřeboval se vymočit. Noha ho bolela od staré rány. Goodman zatočil vpravo a Wolf ho následoval. Goodman prošel skrz Covent Garden a Wolf se vlekl za ním.

	Minuli Královskou operu a nakonec dorazili do Drydenu, kde Goodman vešel do malé kavárny, takové, kam chodí reakcionáři a umělci, co smrdí korunou, zkrátka to byl pajzl. Wolf chvíli čekal, upravil si klobouk a pak vešel. Kavárna byla plná lidí a hlučná, většinu návštěvníků tvořili mladí bouřliváci. Goodman seděl v rohu zády ke dveřím. A nebyl sám. Wolf zašel na stísněný záchodek, aby se vymočil, a zděšen zíral na svůj obřezaný penis, než ho zase schoval. Vrátil se do kavárny, objednal si džus a posadil se o dva stoly dál od Goodmana, zády k oběma mužům. Pokoušel se zachytit, co si povídají, ale mluvili tiše. Druhý muž byl v Goodmanově věku, ale bylo na něm cosi tvrdého, v jeho očích a ve tvaru jeho úst, v jeho držení těla. Seděl zády ke zdi. Wolf měl dojem, že to není muž, který by si někdy nechal nekrytá záda.

	Kolem Wolfa kypěla konverzace.

	„Ta situace v Evropě – můj bratr tvrdí, že –“

	„Ty zatracený fašisti!“

	„Revoluce mírovými prostředky. Britové jsou příliš rozumní, než aby naletěli takovému šarlatánovi, jako je Mosley.“

	„– zaskakuju v Hamletovi v Královském divadle, ten parchant –“

	„Jo, líbí se ti to? Úžasný malíř, prostě úžasný –“

	„Je jen otázkou času, než se vyhlásí válka, Američani –“

	„Já osobně dávám vinu Francouzům.“

	„Úplně božské koláčky –“

	„Hraju Rosenkrantze – no jo, práce jako práce, víš, co se říká –“

	„Říkám ti, že se mi na něm něco nezdálo, Bitkere.“

	„Poslouchej mě, Goodmane! Čekám od tebe, že budeš udržovat čistou fasádu –“

	Wolf, s nastraženýma ušima, se snaží zachytit útržky rozhovoru.

	„Čmuchal, čmuchal nebo polda, tak mi připadal, Bitkere –“

	„Vážně musíš vidět Plynové lampy v –“

	„Revoluce –“

	„Wolfson? Ale doklady měl košer?“

	„Košer jako bagel.“

	„Řekni mi, kdyby přišel znova, Goodmane. Rozumíš, co –“

	„Můj nakladatel? Stanley Unwin a sp –“

	„Plány nesmí nic překazit, Goodmane, rozumíš?“

	Wolf se krčil, ale viděl, jak ten druhý muž, ten, kterému Goodman říkal Bitker, pokud se nepletl, odsunul židli, postavil se a odešel z kavárny. Byl to velký chlap, tenhle Bitker. Wolf vstal a šel za ním.

	Muž se vydal přes Long Acre. Dával si pozor, jestli ho někdo nesleduje. Wolf dvakrát viděl, jak se dívá na odrazy ve výkladních skříních, ale Wolf byl jen jedním anonymním obličejem mezi mnohými a muž ho neviděl. Naskočil na autobus a Wolf také nastoupil. Jeli po Holborn a Newgate a kolem svatého Pavla. Tam Bitker vystoupil a Wolf rovněž. Znova se rozpršelo. Někde v dálce uslyšel rozhlas a Judy Garlandovou, jak zpívá „Over the Rainbow“. Wolf ten film viděl, ale pokud by se on sám ocitl v kouzelné zemi Oz, sebral by armádu létajících opic, zavřel čarodějnice do koncentračního tábora, srovnal Smaragdové město se zemí a popravil by čaroděje za sympatizování s komunisty, za to, že je Žid, homosexuál, mentálně zaostalý, nebo všechno dohromady.

	Ta melodie se mu nicméně líbila.

	Sledoval Bitkera tmou skrze centrum města, které bylo v tuto hodinu ponecháno napospas noci. Ulice si pro sebe zabrali bezdomovci a kriminálníci a přítomnost policie byla nepatrná. Před Anglickou národní bankou uviděl Wolf skupinku protestujících, obličeje měli zahalené šátky a zapalovali ohromnou slaměnou figurínu oblečenou do stejnokroje černokošiláčů. Pak přijela policie, protestující házeli láhve a kameny, policisté kleli a postupovali směrem k nim s obušky, a Wolf šel dál a sledoval nepolapitelného Bitkera.

	Wolf se v noci cítil nesvůj. Byla plná groteskních lidských siluet, které se vlekly úzkými ulicemi. V chladném počasí měly nohy buď bosé, nebo zabalené v narychlo natrhaných obvazech, některým chyběly končetiny, jiní měli jizvy po mučení nebo kyselině, další byli vybavení ostrými nástroji, aby člověka snáze připravili o majetek či život. Všichni to byli žebráci, ti nejnižší z lidí, ztracení, ti, kteří si zoufají, uprchlíci, nežádoucí, nechtění, kteří se houževnatě drží života, hladově, jako zvířata. Wolfa děsili, spatřil sám sebe obnaženého, ohavného v zrcadle jejich utrpení.

	Ale Bitker procházel těmi samými ulicemi s lehkostí a Wolf, který za ním následoval v závěsu, vyvázl se zdravou kůží. Zanedlouho došli na Threadneedle Street a sestoupili po schodech ke dveřím do sklepního bytu. Poté, co se rozhlédl na obě strany, ale Wolfa znovu přehlédl, Bitker třikrát zaklepal a čekal. Zanedlouho se dveře otevřely a ven se rozlilo světlo, v němž stála Židovka s tuctovým obličejem v květovaných šatech. Bitker zmizel uvnitř, dveře se zavřely a Wolf zůstal venku ve tmě. Přikrčil se na schodech a díval se dovnitř skrz krajkové záclony.

	***

	Pozorovatel ve tmě se také díval, ale tentokrát už nedokázal ovládat svou dychtivost. Sledoval děvky a nevšiml si, kam se detektiv vydal, pouze věděl, že tam není. Ještě předtím se chvíli vrtal v levném zámku na dveřích, otevřel je, vyšel po schodech, vstoupil do detektivovy kanceláře a posadil se za Wolfův psací stůl. Cítil se tak dobře, když tam seděl. Cítil se na svém místě.

	Detektiv je tak tvrdohlavý, pomyslel si. To proto, že po Pádu ztratil část sebe sama a nemohl ji získat zpět. Bylo to žalostné, pozorovat ho, jak se vleče kolem, toho kdysi velkého muže, toho vůdce mužů, který teď byl jako propuštěný voják, oslepený plynem, žebrák, skoro náměsíčník. Pozorovatel ve tmě by ho nejraději popadl za ramena a zatřásl s ním, pořádně s ním zatřásl a zakřičel: Vzbuď se! Vzbuď se, ty starý blázne! My tě potřebujeme! ale žádný zvuk z něj nevyšel, detektiv tam nebyl a zatím ho neposlouchal, ale pozorovatel si, Bůh je mu svědkem, získá jeho pozornost. Člověk přece nemůže jen tak opustit svůj osud.

	Dnes v noci. Brzy. Cítil tu potřebu a touhu a věděl, že už to nemůže déle odkládat, potřeboval… otřásl se na židli a vstal, tiše přešel místnost, ničeho se nedotýkal, jenom to… prociťoval. Takové to tedy bylo, být v jeho přítomnosti, ještě předtím? V jeho kanceláři, kam neustále někdo přicházel a zase odcházel, zvuk okovaných bot na tvrdých podlahách, šelestění tuhé kůže, šepot vlajek připomínající hedvábí, vůně a chuť moci, tak silná, že jí byl prosycen i vzduch a proměňovala všechny, kdo s ní přišli do styku?

	S lítostí, tiše odešel z kanceláře a šperhákem si odemkl zámek do Wolfovy garsonky. Když dveře povolily, zavřel na dlouhý okamžik oči a jen tam stál, a když se zase rozhlédl, bylo to, jako by se místnost proměnila a on se na chvíli ocitl ve Wolfově staré ložnici v berlínské rezidenci, vlajky se svastikami povlávaly ve větru a venku šofér leštil služební vůz. Na okamžik si v posteli představil mladou světlovlasou ženu… otevřela oči a ospale se usmála, oči měla plné pomalu blednoucích snů, její plavé vlasy měly barvu slunce a její kůže byla bílá jako sníh, ale horká, tak horká… Jen z toho, jak tam stál, měl pozorovatel silnou erekci a pohyboval se jen s velkým úsilím, díval se na Wolfovy knihy, jeho umyvadlo, jeho ubohý majetek: břitvu, mýdlo, ošuntělou přikrývku a knihy, všude knihy. Pozorovatel se zastavil nad umyvadlem, představil si, jak si Wolf čistí zuby, holí obličej, umývá ruce. Pozorovatel se zadíval do zrcadla, ale hleděla na něj jen jeho vlastní obyčejná tvář, a tím se kouzlo zlomilo. Odešel, zamkl za sebou a vrátil se na Berwick Street. Měl práci, hodně práce.

	Wolfův deník, 9. listopadu 1939, pokračování

	Byl to obyčejný sklepní byt, spoře zařízený těžkými viktoriánskými židlemi s vysokými opěradly a dvěma stoly sraženými k sobě uprostřed pokoje, ačkoliv nebyly úplně stejně vysoké. Stoly pokrýval květovaný ubrus. Na židlích sedělo pět mužů a do pokoje vstupovala ta Židovka s tuctovým obličejem. V závěsu za ní šel Bitker.

	Takové shromáždění zatracenců jsem neviděl od dob v táboře. Byla to záludná sebranka, snědí a chlupatí jako židovští untermenschen, což ostatně taky byli. Seděli bez jakékoliv známky slušného chování, v bílých nátělnících, chlupaté paže na stole, až na jednoho, a až na jednoho všichni kouřili. Popelníky přetékaly tím, čemu Angličané říkají „vajgly“. Byl jsem rád, že jsem venku, na chladném, čistém vzduchu. Ta zvěř si ani neotevřela okno. Uvnitř muselo být jako v peci. Z pětice mužů byl jeden hubený mladík s hladkými tvářemi a obličejem připomínajícím rybu chycenou na háčku. Měl na sobě příliš velkou košili a rukávy mu zakrývaly zápěstí. Někoho mi připomínal, ale nemohl jsem si vzpomenout koho.

	Muži spolu živě hovořili, ale když vstoupil Bitker, náhle zmlkli. Všichni se postavili, potřásli mu rukou a jeden nebo dva ho poplácali po zádech.

	Několikrát jsem zaslechl jeho jméno, Bitker, ale neslyšel jsem, co si povídají, protože mluvili potichu. Židovka zmizela a později se opět objevila s velkým podnosem plným čajového náčiní. Byl jsem si jistý, že je to opravdu palestinská teroristická skupina, ale mohli vážně stát za pokusy zavraždit Mosleyho? Když jsem se přitiskl blíže k oknu, abych lépe slyšel, spíš jsem ucítil, než uviděl, jak z okenního parapetu bytu nade mnou seskočil temný stín. Zamňoukal na mě a já se leknutím uhodil hlavou o okno.

	Hlasy uvnitř ihned umlkly. Za okamžik zhaslo světlo. Odstrčil jsem kočku, která na mě syčela. Kopl jsem ji a cítil barbarské uspokojení, i když jsem slyšel dupot běžících nohou a dveře konspiračního bytu se rozletěly.

	Utíkal jsem.

	Pohybovali se jako profesionálové. Když mě pronásledovali, nekřičeli ani nekleli. Běželi tiše a rychle, s agresivním odhodláním. Plíce mě pálily, noha mi tepala starou bolestí a já běžel jako o život úzkými uličkami a snažil jsem se je setřást, má zrádná noha bolela a hruď se mi zdvíhala, až jsem měl pocit, že budu zvracet, a jak jsem běžel, zahlédl jsem ceduli a uvědomil si, že jsem na ulici Old Jewry. Na chvíli jsem měl pocit, že jsem se jim ztratil.

	Pak se mi ta zatracená kočka připletla pod nohy.

	Vynořila se jakoby odnikud, protáhla se mi mezi nohama jako duch zvířecí pomsty a odporně vřískala. Zakopl jsem a tvrdě dopadl na dlaně. Cítil jsem, jak se mi trhá kůže a jak mi praská v koleni, což vyslalo mým tělem novou vlnu bolesti a vykřikl jsem: nemohl jsem si pomoci.

	Za chvíli byli u mě a z jejich nemytých těl jsem cítil krvelačnost. Stočil jsem se do klubíčka a snažil se chránit si hlavu a rozkrok, zatímco do mě kopali.

	Myslím, že na mě pokřikovali nějaké otázky, a ten cizinec, Bitker, jim nakazoval, aby přestali, ale oni ztratili veškerou disciplínu. Skoro jsem se modlil a vzpomínal na stará slova své matky a kněze. Takhle umřít! Nedůstojně, na ulici Old Jewry, pod rukama těch samých Židů, kteří byli z Anglie již jednou vyhoštěni. Bylo to víc, než jsem dokázal unést.

	Nocí i mou bolestí projel zvuk píšťalky. Kopání jako zázrakem ustalo. Slyšel jsem dusot běžících nohou a uviděl poskakující světla několika baterek. „Židi! Jsou to Židi!“ ozval se pokřik.

	Otevřel jsem oči. Uviděl jsem skupinu mladých černokošiláčů, jak běží směrem k palestinským teroristům. „Fašistická prasata!“ zařval někdo. Uviděl jsem záblesk čepele, ale poté jsem si nebyl jistý, kdo ten nůž držel. V nejistém světle baterek jsem uviděl profil hladké tváře mladého muže a na okamžik jsem se téměř rozesmál, protože to vůbec nebyl muž, ale žena!

	„Nazdar, Judito,“ zašeptal jsem tiše.

	Potom se, jak se říká, rozpoutalo peklo. Obě skupiny, Židé a černokošiláči, se na sebe vrhly. Slyšel jsem rány a hekání, viděl jsem, jak jeden Žid zdvihl cihlu, praštil s ní černokošiláče po hlavě a rozbil mu lebku. Viděl jsem černokošiláče, jak škrtí Žida a zarývá mu palce do průdušnice. Viděl jsem tu zatracenou kočku, jak stojí nalevo na krok ode mě a dívá se na mě se samolibým úšklebkem ve své hloupé zvířecí tváři. Odplazil jsem se stranou, i když mě bolel každý pohyb. Za několik okamžiků jsem je nechal všechny za sebou. Ve tmě a zmatku boje mě nikdo neviděl odejít, jen ta kočka.

	Po nějaké době jsem se napřímil. Postavil jsem se a šel, pryč od toho hrozného místa. Chytil jsem autobus a posadil se na horním patře. Na napuchlých rtech jsem cítil krev.

	~

	„Copak tu takovej pěknej chlapec jako ty dělá sám?“ Tlustá děvka po něm chlípně pošilhávala. Příliš bledý obličej měla nalíčený lacinými šminkami. Tučné tváře se jí v úsměvu zachvěly. Zuby měla malé a nepravidelné a jazyk rudý. Vyplázla ho na pozorovatele ve tmě. „Chceš ošukat starou Gertu?“ zeptala se ho. „Chceš, aby ti stará Gerta vykouřila to tvý maličký péro?“

	Její poprsí bylo nesmírné. Chytila si prsa zespoda a natřásala je před ním a její bledé, bílé maso se přelévalo jako vlny na moři. Ostatní děvky měly práci. Ulice byla tichá. Pozorovatel ve tmě byl připravený. Ruka sevřela rukojeť nože, lesklého, lesklého nože. „Pojď ke mně,“ pobídla ho Gerta. Přitáhla ho za ruku a zastrčila si jeho hlavu mezi prsy, ty dvě mohutné haldy. „Dej tetě pusinku!“

	Byla silná, silnější, než si myslel. Pustila ho a on se mohl znovu nadechnout. Rukou mu vjela mezi nohy a znovu se na něj chlípně a vědoucně zadívala. „Jdeme,“ zavelela.

	Neodvedla ho do průchodu, kde oddělal tu první. Holky ho už nepoužívaly. Vedla ho někam jinam, kolem knihkupectví s pornografií, květinářství, galanterie a kavárny, kterou provozovali italští emigranti (všude teď měli zavřeno), a přistrčila ho ke zdi poblíž popelnic, kde na ně nikdo neviděl. Srdce mu tlouklo rychle a divoce. Nadzdvihla své objemné sukně a odhalila růžová masitá stehna a tmavou, nepoddajnou houštinu pubického ochlupení. „Ne, co to děláš,“ snažil se říct, „ne, takhle ne,“ a pokoušel se s ní prát, ale ji to nezajímalo, držela ho kolem krku v objetí, které nemělo daleko ke škrcení, a druhou rukou mu stáhla kalhoty, uchopila jeho ztopořený penis, a než si uvědomil, co dělá, zavedla ho do sebe, hrubě ho popadla za zadek a on zaplul dovnitř.

	V tu chvíli si ho vůbec nevšímala. Přivřela oči, rty měla otevřené, vydávala zvláštní, zvířecí zvuky a přirážela ho k sobě, znovu a znovu. Pozorovatel to nikdy předtím nedělal a bylo mu na zvracení, na zvracení z toho, že je uvnitř téhle ohyzdné staré děvky, a pouze pomyšlení na nůž mu dodávalo sílu, než konečně Gerta vyrazila rozechvělé krátké zasmání, prudce ho pustila a odstrčila ho od sebe. Podívala se na jeho ochablý úd, plandající ve tmě, a krátce, pohrdavě se zasmála.

	Rychle si natáhl kalhoty. Pořád se na něj dívala, ale pak se její pohled změnil: když uviděla nůž.

	„Co to sakra děláš –“ řekla, nebo to alespoň začala říkat. Vrhnul se na ni s nožem, ale ona zdvihla paži a nůž ji sice škrábl, ale zjevně minul cíl.

	„Ty zasranej mrňavej prevíte!“ řekla. Vypadala spíš pobouřeně než vystrašeně.

	„Ty kurvo nechutná!“ Znovu ji bodl nožem. Byli tak blízko u sebe, jako by se pořád ještě milovali. Chytila ho, přitáhla si ho blíž, a pak jí nůž trčel z pravé strany hrudi, ona na něj zírala, překvapená nebo v šoku, tiskla ho k sobě a její krev špinila pozorovatelovi košili.

	„Prostě chcípni!“ naléhal pozorovatel.

	Místo toho ho Gerta kopla kolenem do koulí.

	Pozorovatel se zhroutil. Pořád ještě svíral nůž. Vyjel z Gertiny hrudi s odporným, mlaskavým zvukem. Gerta zalapala po dechu a ruce si přitiskla na ránu. Bylo tam jen velmi málo krve.

	„Ty jeden červe!“ řekla Gerta.

	Pozorovatel nikdy předtím nepocítil takovou agonii, zdálo se mu, že mu hoří celé tělo. Couval před ní. Gerta se k němu blížila jako výplod jedné z jeho nočních můr, obrovská a děsivá. „Ty jeden malej…“

	V té chvíli uslyšel na ulici rychlé kroky a hlas, který anglicky s cizím přízvukem pronesl: „Co se to tu děje?“

	***

	„Co se to tu sakra děje?“ zeptal se znovu Wolf. Už byl skoro u dveří, když uslyšel zvuky rvačky. Nechtěl se do toho plést. Jen blázni se do něčeho pletou.

	U popelnic uviděl tu tlustou děvku Gertu a nějakého muže, ale Gertu poznal jenom podle profilu a muže neznal. Muž se otočil a utekl. Wolf za ním neběžel. Šel ke Gertě. Když přišel blíž, její obličej se rozjasnil. Vypadal jako příšerná klaunská maska. „Wolfie,“ řekla. „Jsi to opravdu ty, chlapče?“

	„Co se stalo, Gerto? Gerto?“

	Stáhla si šaty, její bledé poprsí se vyhouplo ven a na pravé straně hrudi měla ránu po noži. Tvořila se na ní zvláštní pěna.

	„Zavolám doktora,“ řekl Wolf poplašeně. Nechtěl se do toho plést. Prostitutčin vzhled ho odpuzoval. „Vypadal tak… neškodně,“ řekla Gerta. Těžce dýchala. „Jsou to vždycky právě ty… nenápadný typy.“ Snažila se po Wolfovi chlípně pokukovat, ale vypadala jen utrápeně, staře a ubitě.

	Wolf zakřičel: „Pomoc, pomoc!“ Byl příliš unavený, než aby někam běžel. Tak unavený, že nemohl ani chodit. Křičel, než se objevily další prostitutky a po nich policie. To už seděl vedle Gerty. Oba byli zbrocení krví, zády se opírali o popelnice. Akorát si vzpomněl na zfalšované židovské doklady a schoval je v prasklině mezi kameny těsně předtím, než přišli policisté a zatkli ho.

	***

	Pozorovatel zpanikařil a dech mu vázl v hrdle. V ústech cítil žluč. Policejní píšťalky se prořezávaly nocí. Na Soho Square našel tašku, kterou si tam předtím schoval. Rychle si stáhl krví nasáklé oblečení a převlékl se, na odhalené kůži ho zábl mrazivý vzduch. Nacpal oblečení do téže tašky a pokračoval už pomalejším tempem. Na Oxford Street nastoupil na autobus domů.

	Jak se to mohlo stát? Jak mohl selhat? Jeho mise byla svatá. Nemohl selhat. Doma otec spal ve svém křesle u nezapáleného krbu. Rozhlas měl zapnutý a zrovna hráli Chopinovu Etudu. Pozorovatel otce jemně pohladil po řídnoucích bílých vlasech, starý muž se pohnul, ale nevzbudil se. Pozorovatel šel do svého pokoje a znovu se svlékl. V penisu mu škubalo, jako by ho měl zanícený. Nahý došel do koupelny a umyl se. Voda byla vlažná a on se třásl. Drhl se a drhl, drhl ze sebe puch té děvky, její poševní šťávy ze svého penisu. Ale ať se drhnul sebevíc, nemohl to ze sebe smýt.

	Seděl ve vaně a objímal se rukama, kolíbal se ve špinavé vodě. Krev ji zbarvila na růžovo.

	Ona ho… ona ho znásilnila.

	V ústech stále cítil žluč. Nemohl si dovolit znova selhat. Byl nedbalý. Příště už žádné chyby nebudou. Už žádné chyby! Nakonec vylezl, roztřesený zimou, zabalil se do ručníku a čistil si zuby, znova a znova, až mu krvácely dásně a sliny, které plival, byly rudé. Později ležel ve studené posteli, třásl se a ten puch k němu pořád lnul, ten hnusný smrad nemocemi prolezlé stařeny. Všechno se tak pokazilo. Co když něco chytil? Kurvy byly odporná stvoření, měly filcky a tripla a Bůh ví jaké další hrozné nemoci. Chytil si penis do dlaně, jako dítě, a snažil se utěšit. Byla mu taková zima. Nůž ležel v zásuvce nočního stolku. Nůž mu šeptal, nadával mu. Očistil ho od nemocné krve té děvky, čistil ho a čistil, až se leskl. Když ho jako kluka bili, schovával se potom pod přikrývku a svíral si penis. Proč musí být dětství tak hrozné, přemýšlel pozorovatel, a najednou si s bolestnou přesností vybavil pana Woodforda, jejich souseda, bodrého chlapíka vždy oblíbeného u žen v sousedství, který se přátelil i s jeho otcem a byl vždy hodný k dětem: jednou ho vzal k sobě, poté co ho zbili, a nabídl mu cukrátko, a pak vytáhl tlustou, masitou věc a řekl pozorovateli, aby se jí dotkl. Bylo to teplé, a když se toho chlapec dotýkal, měnilo to tvar a pan Woodford vydával divné zvuky a vystříkla z něj mléčná, vazká tekutina, která chlapci pokryla dlaň. Ale potom mu vždycky dával sladkosti. Sladkosti a lásku.

	Pozorovatel dlouho vinil sám sebe. Bylo to jejich tajemství, jeho a pana Woodforda. A tajemství se neprozrazují. Pan Woodford bojoval ve válce, byl to hrdina. Pozorovatel zavřel oči, ale v temnotě stále slyšel blížící se kroky a cítil páchnoucí dech prostitutky, zvláštně podobný dechu pana Woodforda.

	Nemohl usnout. Vytáhl ze zásuvky nůž a přejel špičkou prstu po čepeli, až mu tekla krev. Byla v tom úleva, byl to způsob, jak vzít věci pevně do rukou. Pomalu se řezal, velmi uvážlivě, přejížděl nožem po žebrech posetých starými jizvami. Krev se vsakovala do povlečení. Konečně mohl usnout.

	***

	V jiném čase a na jiném místě leží Šomer, je neklidný a nemůže spát.

	Na ošetřovně není co dělat, člověk nemá nic na práci, nic než myšlenky na to vše, co bylo, a už není. Venku tábor pokračuje ve své neúprosné denní rutině a na konec kolejí stále přijíždějí vlaky vezoucí Židy. Každý den do komplexu Auschwitz-Birkenau, který je zásadní pro válečné zájmy, přijíždějí další a další, z celé Evropy, Poláci a Češi, Slováci a Řekové, Italové a Maďaři, ale všechno to jsou Židé, označení žlutou hvězdou, všichni směřují k tomu, že budou zpracováni, rychle a efektivně, děti a ženy a muži, a z pecí stoupá černý dým, dnem i nocí z nich stoupá černý dým z Židů, tolik Židů: kdo by si byl pomyslel, že je na světě pořád tolik Židů?

	Vězeň č. 174517 je nově příchozí, Ital, jmenuje se Levi. „A jak můžeme psát o této trhlině ve světě?“ praví a čile gestikuluje rukama, zatímco jeho hlas zůstává tichý. Stejně jako Šomer si poranil nohu. „Pouze vědou, použitím jazyka, který je tak přesný a nezúčastněný, jak jen lze, můžeme popsat tato zvěrstva, protože jsme vystaveni vědecké genocidě, zabíjí nás plynem, zaznamenávají nás do tabulek a seznamů a v Mengeleho laboratoři nás pitvají jako zvířata. A toto musí být zaznamenáno, pro budoucí generace, aby nikdy nezapomněly, a proto musí romanopisec používat co nejprůzračnější a nejpřesnější jazyk, jazyk bez ozdob.“

	Nemluví k Šomerovi, ale k táborovému veteránovi, polskému Židovi s měkkýma, smutnýma očima a vlnitými černými vlasy, který je kost a kůže jako všichni ostatní. Když se ho ptají, jak se jmenuje, odpoví: „Nemám jméno. Mé jméno mi vzali a já jsem teď Kacetnik 135633, nic víc –“, Kacetnik, což znamená „vězeň“. A Kacetnik prohlásí:

	„Ale vy se mýlíte, protože tohle už není ten svět, který jste znal, svět, který jsme znali my všichni. Ten svět je mrtvý, všechno se nyní dělí na ‚před Osvětimí‘ a ‚teď‘ protože existuje pouze teď, už jen pomyslet na život mimo teď znamená oddávat se fantazii. Ale abych odpověděl na vaši otázku: psát o tomto holokaustu znamená křičet a řvát, trhat a plivat, nechat slova dopadat na stránku jako krvavý déšť, ne s chladným odstupem, nýbrž s ohněm a bolestí, jazykem šuntu, jazykem hoven a chcanek a zvratků, jazykem škváru, jazykem křiklavých obálek a bulvárně popsaných pocitů, fantazie: tohle je cizí planeta, Levi. Tohle je planeta Osvětim.“

	A Kacetnik dodá:

	„Nemáme jména. Nemáme rodiče a nemáme děti. Neoblékáme se způsobem, jakým se oblékají na Zemi. Nezrodili jsme se tu a nerodíme děti. Dýcháme podle jiných přírodních zákonitostí. Nežijeme podle zákonů Země a také podle nich neumíráme. Místo jmen máme čísla.“

	A ta slova najednou Šomerovi dávají smysl, protože to je on, astronaut v cizím a nepřátelském světě – a nesnaží se ho snad všecko zabít? „Smrt a sex,“ řekne Kacetnik zasmušile, „smrt a sex,“ a začnou se s Levim přít a Levi prohlásí: „Ale vždyť je to kýč a hraničí to s pornografií,“ a takto pokračují dál, dokud jim ostatní vězni neřeknou, aby drželi huby, a oni upadnou do těžkého mlčení.

	„No, dostal jsi nás do další pěkné bryndy,“ řekne Jenkl vesele a komíhá nohama, zatímco sedí nahoře na palandě a spokojeně bafá z fajfky. A Šomerova mysl ucukne před tou oslnivou září, vytvoří si bezpečný přístav, svět špinavých ulic a vnadných žen a ploskonohých detektivů, jako by se tam, kdyby jen dokázal otevřít tajné dveře, mohl přenést a být volný.

	
9.

	Wolfův deník, 10. listopadu 1939

	„Ale, ale, detektive. Tak jsme tam, kde jsme byli,“ pronesl Keech, ten tlustý policajt.

	„Jdi do prdele, fízle,“ odsekl jsem. Neměl jsem dobrou náladu. Tu jsem měl v těchto dnech málokdy. „Za co mě držíte tentokrát? Pokud vím, tak šukat vaši matku ještě není zločin.“

	Obličej mu potemněl a řekl: „Vy jste vážně starej vtipálek, že jo, Wolfe.“

	„Co chcete, Keechi? Snažím se tu spát.“

	Dali mě do cely v lochu u Charing Cross. Tentokrát jsem to vlastně uvítal. Doktor mě zběžně prohlédl, ale měl lepší věci na práci. Dostal jsem chleba a polévku a spal až do rána, aniž mě kdokoliv rušil. Bolelo mě celé tělo, ale byl jsem naživu. Zvykal jsem si na to, že mě mlátí. V téhle branži je to normální.

	„Jak je té kurvě?“ zeptal jsem se.

	„Žije,“ odpověděl Keech.

	„A mluví?“

	„Myslíte tím, jestli potvrzuje tu vaši historku?“ Krátce a ošklivě se zasmál. „Moc si toho nepamatuje.“

	„Co tím sakra myslíte?“

	„Myslím tím, že všechno, co si Gerta pamatuje, je, že ji napadl nějakej chlap a že poslední, co viděla, byl váš obličej. Tak proč jste to udělal, detektive? Máte snad nějakou slabost pro děvky?“

	„Já jsem to neudělal!“

	To tlusté prase po mně chlípně pošilhávalo.

	„K čertu s tím, já to neudělal, Keechi!“

	„Máte nahnáno, Wolfe? To je dobře.“

	„Ale to je absurdní! Já jí přišel na pomoc. Keechi, musíte mi věřit!“

	„Nemusím věřit kravinám, detektive. Tohle není církev. Tohle je zákon.“

	„Nemáte důkazy!“

	Potřásl svou hlavou s tučnými povislými tvářemi. „Tentokrát se z toho tak snadno nevykroutíte,“ řekl. Potom odešel, zavřel dveře cely a otočil klíčem v zámku.

	Wolfův deník, 11, listopadu 1939

	„Líbí se vám u nás?“

	„Hodláte mě obvinit, nebo mě necháte jít?“

	„Nikdy vás nenecháme jít, skopčáku.“

	Povzdechl jsem si. „Pohybujete se na tenkém ledě, Keechi,“ řekl jsem.

	„Tak vy mi budete vyhrožovat?“

	Zíral jsem na něj a on se zasmál, ale v jeho očích se ten smích neodrážel. „Inspektor vás chce vidět.“

	„Řekněte mu, ať se jde bodnout.“

	„Ale no tak, buďte hodnej, Wolfe,“ řekl Keech. „Vypadáte hůř jak spráskaná stará děvka. Kamarád by se vám možná hodil.“

	„Budete se se mnou kamarádit, Keechi? Mohli bysme spolu jít k Temži na ryby.“

	„Jak se cítíte?“ Snažil se být pozorný a to mě znervózňovalo.

	„Už jsem na tom byl i hůř.“

	„Tak pojďte. Nechcem přece, aby na nás inspektor musel čekat, že jo.“

	Šel jsem za ním a protahoval se. Cela se mi začínala líbit. Možná bych konečně napsal pokračování své knihy, kdyby mě tam drželi dost dlouho. Znovu jsem šel chodbou k malé kanceláři inspektora Morhaima. Seděl za stolem, jako by se od chvíle, kdy jsem ho viděl naposled, vůbec nepohnul. „Pane Wolfe. Posaďte se přece.“

	Posadil jsem se. Neviděl jsem žádný důvod, proč bych neměl.

	„Znáte pana Freislera?“

	V místnosti jsme nebyli sami. Zdvořile jsem pokývl. „Dobrý den, Rolande.“

	Měl protáhlý, zasmušilý právnický obličej a nervózní právnické manýry. Holou báň jeho hlavy ohraničovaly černé vlasy připomínající paruku. Byl to antisemita a jeden z prvních členů Strany, několikrát jsem se s ním v Berlíně setkal. Nevěděl jsem, že z Německa po Pádu uprchl a že je ještě naživu. Upřímně řečeno, ani jsem na toho člověka nepomyslel. Na začátku nám pomohl, když obhajoval členy SA, kteří se nevyhnutelně dostávali do potíží se zákonem. Jak se teď dostal sem, o tom jsem neměl ani tušení.

	„Dobrý den, Herr Wolf.“

	„Co tu děláte, Rolande?“

	„S vaším dovolením, pane, jsem zde jako váš právní zástupce.“

	„Opravdu?“ odpověděl jsem. Podíval jsem se na Morhaima. Bylo mi jasné, že musí potlačovat vztek. Freislerova přítomnost mu vadila. „A kdo vás, mohu-li se zeptat, poslal?“

	„Můj zaměstnavatel si přeje zůstat v anonymitě,“ řekl právník.

	„O tom nepochybuji,“ odvětil jsem. Rychle přikývl. „Rád vás zase vidím, pane,“ dodal.

	„Kéž bych mohl říct totéž. Nepotřebuji vás, Freislere. Můžete jít.“

	„Ale pane!“

	Morhaim si povzdechl. „Pane Wolfe,“ řekl, „víte, proč tu jste?“

	„Byl jsem nespravedlivě obviněn ze zločinu, který jsem nespáchal,“ řekl jsem.

	„Jistě, jistě. Ale protože jsem si jistý, že jste spáchal mnoho zločinů, z nichž vás nikdy nikdo neobvinil, tak se to docela vyrovnává, co myslíte?“

	„Protestuji,“ ozval se Freisler.

	Morhaim k němu obrátil své mírné oči. „Proti čemu?“

	„Můj klient žádný zločin nespáchal.“

	„A já ho z žádného neobviňuji… zatím.“

	„Jde o tu kurvu?“ zeptal jsem se. „Řekl jsem tomu vašemu poskokovi, Keechovi, že s tím nemám nic společného.“

	„A jak vysvětlíte, že jste byl celý zbrocený krví? Zase?“

	„Pořezal jsem se při holení.“

	Morhaim se skoro usmál. „Gerta to přežije,“ řekl. „Ale chvíli, obávám se, nebude moci pokračovat v řemesle. Je to statečná žena, velmi kurážná.“

	„Stará dobrá Gerta,“ pronesl jsem procítěně.

	„Jak mi vysvětlíte, že jste se v obou případech pohyboval velice blízko místa činu?“ zeptal se Morhaim.

	„Mám námitku,“ ozval se znovu Freisler. Ani jeden z nás si ho nevšímal. „Obě vraždy byly spáchány rovnou pod okny mé kanceláře,“ řekl jsem. „Těžko mě můžete vinit z toho, že…“

	„To jistě…“ odpověděl Morhaim. „Ale přesto to budí takový zvláštní dojem, nemyslíte, pane Wolfe?“

	„Někdo se to na mě snaží narafičit.“

	„Nepochybně, nepochybně. Musíte mít hodně nepřátel.“

	Na to jsem neodpověděl. Je pravda, že v poslední době jsem si mnoho přátel nezískal. Géniové jsou často osamělí.

	„Rád bych vám něco ukázal,“ řekl Morhaim.

	„Mohl byste mi ukázat dveře.“

	„Velmi duchaplné, pane Wolfe.“ Vypadal utrápeně. „Pane Freislere?“

	„Ano?“

	„Zůstanete tady?“

	„Musím zastupovat svého klienta –“

	Ve vzduchu viselo něco nevysloveného a nelíbilo se mi to. Právník se uklidnil. „Pustíte ho?“

	„Máme snad na vybranou?“

	„Dobrá tedy. Na shledanou, pane Wolfe.“ Freisler mi znovu pokývl a náhle zmizel, jako když odletí černý pták. Říkal jsem si, co ho asi vyplašilo.

	„Jsem volný?“

	„Chci vám něco ukázat.“

	„Bude to nadlouho?“

	„Máte snad jiné plány?“

	„Kdo najal toho právníka?“ zeptal jsem se.

	Morhaim se postavil. „Prosím. Pojďte se mnou.“

	Znovu jsem byl odveden zpátky do cely, znovu mi vrátili moje oblečení. Následoval jsem Morhaima ven před policejní stanici. Sinalý den, slunce se prodíralo skrze šedá oblaka. Morhaim jezdil v otlučeném vozu Trojan Tourer, který byl alespoň deset let starý. „Chováte se k tomu vozidlu hrozně,“ řekl jsem. Nemohl jsem si pomoct. Pokrčil rameny, skoro omluvně.

	„Prosím,“ pokynul mi. Sedl jsem si na místo spolujezdce.

	Řídil špatně. Auto skoro nemělo tlumiče. Trpěl jsem tiše, i když mi podlitiny během dvou nocí ve vězení ztuhly a cesta byla hotové martyrium. „Kam jedeme?“

	Mířili jsme na západ. Město se měnilo, budovy byly velkolepější, auta kvalitnější, ulice čistší. Přijeli jsme k Hyde Parku a Morhaim zaparkoval. V tu chvíli jsem byl vděčný, že jsme zastavili.

	Provedl mě branou do parku a pořád mlčel. Zdál se být ztracený ve vlastních myšlenkách.

	„Jdeme krmit kachny?“ zeptal jsem se.

	Náhle se ke mně otočil. V očích měl něco připomínající opravdové utrpení. „Proč tak nenávidíte Židy?“ zeptal se. „Co vám kdy Židé udělali, pane Wolfe?“

	Cítil jsem se za něj trapně. Neodpověděl jsem. Po chvíli se otočil a šel dál. Následoval jsem ho.

	Procházeli jsme po příjemném zeleném trávníku, po levé straně Kensingtonský palác, před námi se zdvíhal pozvolný svah. Lidé venčili psy. V ten okamžik mi tolik chyběli Prinz a Muckl.

	„Kam jdeme?“ zeptal jsem se znovu. Pak jsme zdolali mírný vršek a uviděli před sebou rybníky s kachnami. Všiml jsem si policejní dodávky a postávajících mužů v uniformách a začal jsem se připravovat na to, co tam najdu.

	„Další mrtvá děvka?“ vyzvídal jsem.

	„Dalo by se to tak říct.“

	Vedl mě, nepospíchal. Když jsme přišli blíž, uviděl jsem tělo vytažené z rybníčku. Bylo to muž a ležel obličejem v blátě. Poblíž se naparovala majestátní labuť a volala na svého druha.

	Zastavili jsme se nad mrtvolou. Morhaim beze slova pokývl a policista v bytelných holínkách otočil tělo na záda. Ale už předtím jsem věděl, kdo to je. Zíral jsem do bledé tváře Rudolfa Hesse. Hlavu měl zkroucenou v nepřirozeném úhlu a tráva ji jemně rámovala, jako koruna. Byl mrtvý, jak zákon káže.

	~

	Byla sobota. Wolf shlížel na svého bývalého druha a parkem se rozezněly kostelní zvony, z Kensingtonu a z Bayswateru. Vedle jejich těsného hloučku si lidé dál šli po svém, procházeli se po parku, obdivovali stromy a podzimní barvy, užívali si osvěžující chladný vzduch.

	Lidé mířili do kostela nebo na trh. Všude pokračoval život: kachny nezaujatě civěly a labutě si čechraly peří na klidné vodní hladině.

	„Kdo to udělal?“ zeptal se Wolf. Mluvil potichu.

	„Prý jste se nedávno viděli,“ řekl Morhaim. „Existuje jistý klub, kam chodíval. Který mu vlastně patřil. Hofgarten na Gerrard Street. Slyšel jsem, že tam rádi chodí němečtí emigranti… tedy němečtí emigranti jistého ražení.“

	„Já… jsem tam byl, ano.“

	„Slyšel jsem, že jste se pohádali.“

	„Ale prosím vás!“ Wolf byl rozrušený. „Tohle je perzekuce! Napřed ty děvky a teď tohle?“

	„Můžete identifikovat oběť?“

	„A k čemu to bude dobré? Je naprosto evidentní, že víte, kdo to je.“

	„A kdo to tedyje?“

	„Hess. Rudolf Hess. Je to… byl to podnikatel.“

	Mladý policista v holínkách si pohrdlivě odfrkl. Morhaim ho umlčel pohybem ruky. „Znali jste se už dřív? V Německu?“

	„Víte, že ano.“

	„Vlastně jste spolu byli ve vězení, že ano, pane Wolfe.“

	„To není podstatné!“

	„Můžete mi říct, o čem jste spolu mluvili? Když jste ho viděl naposled?“ Morhaim se podíval do zápisníku. „Sedmého listopadu?“ řekl. „To bylo úterý.“

	„Minulé úterý.“

	„Vskutku?“

	Wolf poznamenal: „Jste velmi dobře informován.“ Díval se na Hessův nehybný obličej. „Byl to dobrý člověk,“ řekl.

	„O čem jste mluvili?“

	Wolf mávl rukou. „O starých časech.“

	„Byli jste si v posledních letech blízcí?“

	„Moc často jsme se nevídali.“

	„A přesto jste se během jednoho týdne sešli hned dvakrát? A následně byl pan Hess“ – Morhaim ukázal na mrtvolu – „nalezen dnes ráno mrtvý.“

	„Já jsem Rudolfa nezabil!“

	„Tak kdo potom?“

	„Já nevím.“

	Morhaim přikývl. „Děkuji vám.“

	„Prosím?“

	„Řekl jsem ‚děkuji vám‘ pane Wolfe.“ Na vteřinu se odmlčel. „Můžete jít.“

	„To je všechno?“

	„Obávám se, že máme hodně práce… Chtěl jste snad ještě něco dodat?“

	„Ne.“

	„Tak na shledanou, pane Wolfe. Jsem si jist, že se zase uvidíme.“ Slabě se pousmál. A v jeho úsměvu nebylo ani stopy po laskavosti. „Kdo ví, koho najdeme plavat v rybníčku příště, co?“

	Wolf tam stál a zlostně se do Morhaima zabodával pohledem. Chtěl mu z obličeje vymlátit ten samolibý úsměšek, ale inspektor se na něj dál díval a nakonec se Wolf obrátil čelem vzad a odpochodoval.

	Wolfův deník, 12. listopadu 1939

	O nedělích je Londýn skoro snesitelný. Vypral jsem si. Viděl jsem Martu, ženskou, která žije na stejné chodbě. Ta tělnatá stará děvka přišla, postavila se do dveří do prádelny a dívala se na mě se založenýma rukama, zatímco jsem si pral oblečení ve vaně. „Pereš jako ženská,“ řekla.

	„To už ti došli holubi, že nemáš koho otravovat?“ zeptal jsem se jí. Uchechtla se. „Brzo, drahouši,“ řekla. „Ještě je trochu brzo.“

	Myslel jsem na rodiny, které se chodí na Trafalgarské náměstí dívat na holuby. A na tuhle stařenu, která se na děti usmívá jako ztracená tetička a prodává jejich rodičům pytlíčky semínek. Děti obloukem rozhazují krmení, šedí ptáci se snáší na zem. Holubi jsou jako Židi: ať jich zabijete, kolik chcete, vždycky se někde vynoří další, kteří je nahradí.

	Snažil jsem se z oblečení vydrhnout skvrny od krve. Vana se naplnila růžovými spirálami. „Dostal ses trochu do problémů, co, drahouši?“

	„Do toho tobě sakra vůbec nic není.“

	„Slyšela jsem, že jsi byl venku na ulici, tu noc, kdy někdo vytáhnul kudlu na starou Gertu.“

	„Já to nebyl.“

	„Však nikdo neříká, že jo, drahouši.“

	„Jeden můj přítel včera zemřel,“ řekl jsem jí. Nevím, proč jsem jí to vykládal.

	„To je mi líto.“

	Pokrčil jsem rameny. Napěnil jsem mýdlo. „Byl slabý. A slabí umírají.“

	„A silný přežijou,“ řekla. V hlase měla náznak smutku, který jsem si nedokázal nijak vyložit. „Já a ty,“ dodala. „Holubi a děvky.“

	„Byl tak oddaný,“ řekl jsem. „Až do posledního dechu byl oddaný. Vážím si oddanosti.“

	„Pánbůh ví, že je jí na tom světě dost málo,“ řekla Marta.

	„Někdo ho zabil. Utopil ho v rybníku v Hyde Parku.“

	„To je pěkný.“ Rozechvěle, dramaticky si vzdychla. „Je to tam tak poklidný. Jednou jsem tam šla, s kunčaftem. Rád to dělal v přírodě. Byl to Francouz.“ Pokrčila rameny, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „To je pěkný místo na smrt.“

	„Takhle jsem o tom nepřemýšlel.“

	„Myslíš někdy na to, jak umřeš, Wolfe?“ zeptala se. Rozhovor začínal být morbidní, ale nějak mi to nevadilo. V duchu jsem se poslední dobou zaobíral smrtí.

	„Vždycky jsem si myslel, že zemřu při výkonu povinnosti,“ řekl jsem. „Ve službě vlasti. Ale dopadlo to jinak.“ Myslel jsem na to, co mi nabízeli Američané. Přemýšlel jsem, jestli mě ještě sledují. Bezpochyby by mi mohli udělat ze života peklo, kdyby se pro to rozhodli. Vrátit se do Německa… byl to sen, sladký sen, ale nic víc. A pokud by se díky nějakému šílenému zázraku jejich převrat zdařil… co potom?

	Stal bych se jejich loutkou.

	„Rád bych zemřel pokojně,“ řekl jsem, „ve spánku. S knihou na hrudi, se ženou po boku a se svými psy u nohou.“

	„To by bylo… fajnový.“ Ozval se neomalený, hlasitý zvuk a v Martině obličeji se na okamžik rozhostil překvapený výraz, po němž následoval hurónský smích.

	„U všech čertů, Marto, to je puch!“

	„Já věděla, že mám ty kapustičky nechat na pokoji,“ řekla a mávala rukou ve vzduchu. „No, měla bych jít. Kdy má tvůj kamarád pohřeb?“

	„Nevím. Policie ještě nevydala tělo.“

	„Půjdeš tam?“

	„Nevím.“

	„Měj se, Wolfe.“

	„Zatím, Marto.“

	Nechala mě o samotě a ve vzduchu se pořád vznášel její smrad. Drhnul jsem krev z oblečení a díval se, jak se ve vaně tvoří mýdlová pěna, růžová a červená, růžová a červená.

	Wolfův deník, 13. listopadu 1939

	V pondělí jsem šel zpátky do Židovské teritoriální organizace, ale nesvítilo se tam. Po Goodmanovi a sekretářce nebylo ani stopy a nápis na dveřích hlásal „Zavřeno“.

	Anonymně jsem zavolal na policii a sledoval byt v Threadneedle Street. Jedl jsem sendvič a pil limonádu. Policie přijela téměř ihned, ale jak jsem předpokládal, byt byl prázdný a zdálo se, že již několik dní. Zmuchlal jsem papír, v němž jsem měl zabalený sendvič, a uklidil ho i s láhví od limonády do tašky, abych je mohl později vyhodit. Nesnáším odpadky.

	Dostal jsem se tak blízko! Tu zatracenou židovskou mužatku jsem měl na dosah ruky, a nechal jsem ji utéct. Připadalo mi teď naprosto jasné, že při útěku Juditě Rubinsteinové pomohli její palestinští druhové. Buďto uzavřeli dohodu s mými bývalými spolubojovníky, nebo věděli, že musí přepadnout dodávku ilegálních uprchlíků ještě předtím, než bude předána do rukou toho hnusáka Barbieho. Ať tak či tak, neměl jsem teď vůbec ponětí, kde je jí konec, a ztratil jsem ji i teroristy vyhrožující Mosleymu.

	Dočasně jsem se ocitl ve slepé uličce. Je to součást řemesla, ale stejně jsem byl rozzlobený. Chtěl jsem, aby ty židovské spiklence chytili. Mohl jsem jen doufat, že černokošiláči, kteří mě nevědomky přišli zachránit tu noc, kdy jsem sledoval Bitkera, poslali alespoň některé z nich do nemocnice.

	Nemocnice!

	Vrátil jsem se do kanceláře a pustil se do práce. Další hodinu jsem obvolával místní nemocnice. Ale nedařilo se mi! Ať už se moji palestinští teroristé uchýlili kamkoliv, státní nemocnice to nebyla.

	„Himmel, Arsch, und Zwirn!“ zaklel jsem procítěně.

	Wolfův deník, 14. listopadu 1939

	„Co tím chcete říct, že Mosley není doma?“ zeptal jsem se.

	„Sir Oswald není doma.“

	„Tak tedy sir Oswald, dobrá. Kde je?“

	„Obávám se, že sir Oswald se vám momentálně nemůže věnovat. Chtěl byste mu nechat vzkaz?“

	„Ne, nechtěl bych mu nechat vzkaz! A s kým to vůbec mluvím?“

	„Já jsem Thomas Alderman, pane.“

	„Alderman. A co jste sakra zač?“

	„Jsem asistent sira Oswalda, pane. Tedy jeden z jeho asistentů.“ Na druhé straně linky jsem uslyšel rozpačité zaváhání. „Letmo jsme se setkali. Na večírku sira Oswalda.“

	„Opravdu? Nuže, Aldermane, je doma lady Mosleyová?“

	„Ne, pane. Obávám se, že nikdo není doma. Víte, jsou volby. Je třeba zasadit poslední úder a tak. Sir Oswald tento týden promlouvá ke svým příznivcům po celé zemi.“

	„A lady Mosleyová?“

	„Doprovází sira Oswalda, pane.“

	„Nelíbí se mi váš tón, Aldermane.“

	„Pane?“

	„Vyřiďte mu, že jsem volal. Vyřiďte mu, že čekám, že se ozve!“

	„Samozřejmě, pane… Wolfe?“

	„Víte zatraceně dobře, s kým mluvíte!“ řekl jsem a praštil se sluchátkem. Taková arogance!

	Wolfův deník, 15. listopadu 1939

	„Haló?“

	Měla takový ten udýchaný hlas, který slibuje hřích a dráždí. Nenáviděl jsem ji a toužil po ní a nic jsem si nenamlouval. Nikdy sám sobě nelžu. To je základ mé síly.

	„Slečno Rubinsteinová.“

	„Wolfe!“ hlas jí najednou radostně zacinkal. Představil jsem si ji, jak na sebe močí, obklopena hedvábnými prostěradly. „Nějaký pokrok v případu mé sestry?“

	„Ten případ je komplikovanější, než jsem zprvu očekával.“

	„Což znamená?“

	To znamená teroristický komplot, pomyslel jsem si, ale nahlas jsem to neřekl. A mrtvého muže v rybníčku. Byl jsem uvězněný v labyrintu, na všech stranách sužován nekalými záměry. Já jediný jsem byl čistý v myšlenkách i skutcích. Kdyby mě někdy někdo požádal, abych sdílel své názory na detektivní umění – k čemuž jsem výjimečně povolán –, řekl bych, že detektiv je jen vojákem v univerzálním choaskampfu, kosmické bitvě s anarchií. Vražda není jen zmařením jedince: je to zmaření rasy. Vlastně jsem už několikrát napsal do Slovníku soukromého detektiva, vydávaného v Bostonu, a nabízel jim, že se rád podělím o své názory na detektivní činnost, přirozeně za skromný autorský honorář – ale ještě mi neodpověděli. Ta americká nestydatost!

	Neboť vražda je snadné umění – pokud ji vůbec za umění můžeme pokládat – a zdá se mi, že jde jen o otázku rozsahu. Myslím, že to byl ten francouzský vědec, Rostand, který napsal, že když zabijete jednoho člověka, jste vrah, ale když zabijete miliony, jste dobyvatel. Jaký já bych býval byl dobyvatel!

	Chaos, celý život jsem bojoval s chaosem!

	Jsem snad jediný zcela příčetný člověk na celém světě?

	„Wolfe!“

	„Ano,“ řekl jsem a s trhnutím jsem se probral.

	„Co jste to říkal?“

	„Možná budu potřebovat vaši pomoc,“ řekl jsem a nenáviděl se za to.

	„Opravdu?“

	„Pracuji na případu, který s tím vaším možná souvisí. Potřebuji přístup… do jisté části židovské komunity.“

	Slyšel jsem, jak se směje. „Chcete, abych s vámi pracovala? Řešila… případy? Jako Nick a Nora Charlesovi!“

	„Velmi zábavné, ano. Ale ne.“

	„Vážně!“ Slyšel jsem na druhém konci linky šustění. Představoval jsem si, jak se její nahá stehna třou o prostěradlo. Kousl jsem se do rtu a snažil se soustředit. „Copak to nezvládnete sám, Wolfe?“

	„Řekněme, že můj předchozí pokus nebyl zcela úspěšný.“

	„Vůbec mě nenapadá proč!“

	„Tak poslouchej, ty příšerná malá kurvo, ani se –“

	„Zbožňuju, když mluvíš sprostě,“ řekla. „A moc ráda ti pomůžu – vlastně bychom si mohli pomoct navzájem.“

	„Ano?“

	„Chci, abys se mnou šel na večírek.“

	„Prosím?“

	„Je to událost sezóny!“ řekla. „Vyzvednu tě zítra, přesně v půl sedmé. A pěkně se obleč, Wolfe.“

	„Co je to za večírek? Počkej –“ ale už zavěsila. Seděl jsem tam, díval se na telefon a proklínal všechny Židy.

	Wolfův deník, 16. listopadu 1939

	„Vypadáte úchvatně,“ řekla. Stála v mé kanceláři a kouřila cigaretu ve stříbrné špičce. Když se pohybovala po místnosti, její bílé šaty se třpytily.

	„Opravdu musíte kouřit?“ řekl jsem.

	„Je vám to proti srsti?“ Široce se na mě usmála těmi svými krásnými bílými zuby a přitančila ke mně. Rukou zamířila dolů a pevně mě chytila za rozkrok. Neměla vůbec žádný stud, vůbec žádný. Položila si hlavu do ohbí mého krku a její jazyk začal putovat vzhůru. Jemně mě kousala do ušního lalůčku. „Proč jen mám takovou slabost pro zlobivé kluky…“ zamumlala.

	„Jsi běhna,“ řekl jsem. „Coura.“

	Odtáhla se ode mě a dala mi facku, pořádnou. „Jdi do prdele, Wolfe!“ Blýskla očima. „Na kolena,“ řekla.

	„Nech mě na pokoji, ty kurvo.“

	Zasmála se, byl to krutý, vysoký zvuk. „Na kolena,“ řekla. Z ničeho nic mě kopla a podrazila mi nohy. Spadl jsem a bolelo to.

	„To je lepší.“

	Zašeptal jsem: „Děvko…“ V ústech jsem měl sucho. Zdvihla si lem šatů. Nic pod nimi neměla. Popadla mě za temeno a přitiskla si můj obličej mezi nohy. Moje ústa spočívala na jejích prokrvených pyscích, které se znovu třely o můj obličej. Vydávala podivné zvířecí zvuky, její vzrušení se rychle stupňovalo, ale pak najednou přestala. Odstoupila ode mě a pečlivě si přidržovala lem šatů, aby si je nepotřísnila. „Otoč se,“ řekla. „Řekla jsem, aby ses otočil!“

	Pak do mě kopala, nadávala mi, strašně mi nadávala, rvala ze mě kalhoty a stáhla mi je. Měl jsem odhalenou zadnici a ona mě plácala, znova a znova, a zanechávala na bílé kůži rudé stopy. Sténala, celá místnost byla jedna velká kakofonie zvířecích zvuků. Držel jsem se za přirození a pak jsem cítil, jak její prst, pokrytý jejím výtokem, náhle a bolestně vklouzl do mého konečníku. Vykřikl jsem a vyvrcholil, semeno mi vystříklo na ruce, ale byl jsem opatrný, abych si neumazal půjčený oblek. Skláněla se nade mnou a ztěžka oddychovala. „Přijdeme pozdě,“ řekla.

	Opatrně jsem se postavil a jednou rukou si natáhl kalhoty. Utírala se kapesníkem s vyšitým monogramem, zcela bez rozpaků. Nechal jsem ji tam a šel do koupelny na chodbě. Díval jsem se do zrcadla na svůj obličej, který se leskl její vlhkostí. Umyl jsem si ruku a díval se, jak mé sémě mizí v odpadní trubce umyvadla. Umyl jsem si obličej. Když jsem odcházel, zahlédl jsem na konci chodby Martu. Bezvýrazně se na mě dívala, dokud jsem se neotočil.

	Isabella Rubinsteinová seděla v mé kanceláři a vypadala jako vzor slušného chování. V zubech měla opět cigaretovou špičku. Spokojeně vyfoukla kouř a usmála se na mě: „Nechceme přece přijít pozdě, že ne.“

	~

	Následoval jsem ji dolů po schodech, když tu jsem si uvědomil, že jsem si schoval židovské doklady za popelnicemi, po tom pokusu o vraždu tlusté Gerty.

	„Omluvte mě,“ řekl jsem. Šel jsem dolů po ulici a vyzvedl si je: pořád tam byly v prasklině ve zdi. Cákance zaschlé krve dosud pokrývaly kameny matnými skvrnami. Vrátil jsem se k Isabelle. Bílý Crossley Sports Saloon stál zaparkovaný před knihkupectvím s pornografickou literaturou, skvostný a zářivý jako maják bohatství. Isabella řídila. Já seděl vedle ní. Auto bylo cítit jejím drahým tabákem a pižmem našeho uspěchaného sexu.

	Řídila s přirozenou nenuceností, s níž dělala i všechno ostatní. Byla mladá, o tolik mladší než já, ale cosi v ní bylo shnilé a zkažené a ona na to zevnitř usychala.

	Při jízdě jsme měli stažená okénka a do auta pronikal chladný vánek a pachy Londýna, závan soli a téru z Temže a smrad moči ze stok, vůně pečených kaštanů a výfukové plyny a zápach hnoje z koňmi tažených kočárů. Zdálo se mi, že uplynulo jen pár okamžiků, a byli jsme u Britského muzea. Řecké sloupy se vzpínaly vzhůru, a když Isabella zaparkovala, začalo lehounce pršet. Za okny čísla 40 v Museum Street bylo vidět záblesky slavnostního osvětlení.

	Zatnul jsem pěsti.

	Tohle bylo totiž sídlo nakladatelství Allen & Unwin.

	Z otevřených dveří se hrnuli lidé. Stáli v hloučcích v dešti, kouřili, popíjeli a smáli se, neukázněný dav umělců, spisovatelů, malířů a jejich nohsledů. „Ach, to je tak vzrušujicí!“ řekla Isabella a zavěsila se do mě. Došli jsme ke shluku hostů, v obleku a klobouku jsem si v tom davu odraných umělců připadal nápadný. A přesto jsem býval jedním z nich, i já jsem byl kdysi ve Vídni umělcem bez halíře, maloval barevné akvarely místní architektury a krajinky a prodával je turistům za hrst drobných. Tenkrát mi to připadalo jako počestný způsob obživy. Ale to bylo před válkou, před slepotou a před nemocnicí, předtím než byl můj osud přetvořen a odkloněn na jinou cestu: byl jsem předurčen vést, vládnout!

	A nakonec padnout.

	„Zvládl nás oba urazit jednou větou!“ řekl kdosi.

	„Wolfe? Vnímáte?“ oslovila mě Isabella.

	„Ano, ano, samozřejmě,“ ujistil jsem ji. „Není tamhleto Evelyn Waugh? Ten, jak mluví s Cecilem Foresterem?“

	Isabella pokrčila rameny. „To jsou malíři?“

	„Spisovatelé,“ opravil jsem ji. Isabella šla napřed a její paže vyklouzla z mojí. Kývala a usmívala se, zdravila své známé. „Kdo je ten chlap, co vypadá trochu jako Číňan?“ zeptal jsem se.

	„Tohle? To je Leslie Charteris!“ povzdychla si jako u vytržení. „Copak vy nejste celý pryč ze Světce?“

	„Charteris?“ řekl jsem. „Myslel jsem, že pracuje v Hollywoodu.“

	„To taky pracuje. Přijel do Londýna se štábem kvůli natáčení. Ale tenhle večírek si nikdo nenechá ujít.“

	Šli jsme dovnitř.

	„Wolfe!“

	Otočil jsem se a uviděl, aniž mě to nějak zvlášť překvapilo, toho mohutného Američana, Vergilia, jak se ke mně hrne se sklenkou vína v každé ruce. Jednu z nich mi bez ptaní podal. Držel jsem ji, ale nenapil jsem se. Nenávidím alkohol a vždycky jsem ho nenáviděl. Podle mého názoru musí mít muž sám nad sebou vždy absolutní kontrolu.

	„Vergilie,“ řekl jsem a na okamžik jsem se cítil jako pistolník chystající se na souboj v jednom z románů Karla Maye. A ten pocit trval.

	Usmál se na mě, ale oči měl přivřené. „Přemýšlel jste ještě o mém návrhu?“ zeptal se.

	„Přemýšlel.“

	Čekal, ale nic víc jsem neřekl. Přikývl, zvolna a neúprosně, jako by se hora dávala do pohybu při zemětřesení. „Nepřemýšlejte moc dlouho,“ řekl tiše. „Každý je nahraditelný, Wolfe. Dokonce i vy.“

	„Nikdy jsem neměl Američany v oblibě,“ řekl jsem a on se rozesmál. Měl ty nejchladnější, nejtvrdší oči, jaké jsem kdy viděl.

	„Na zdraví,“ připil si se mnou.

	„Sledují mě ještě vaši lidé?“ řekl jsem.

	Upil ze své sklenky a pokrčil rameny: „Měli by?“

	„Znamená to, že ano?“

	Znovu pokrčil rameny. Z každého jeho gesta byla cítit fyzická hrozba. „Doslechl jsem se, že máte potíže,“ řekl, „s nějakými vraždami prostitutek.“

	„S vraždou jedné prostitutky,“ opravil jsem ho, „které jsem se nedopustil.“

	„Vy nejste vrah,“ řekl soucitně. „Jste voják, stejně jako kdysi já. Mnozí z nás budeme znovu vojáky, jakmile vypukne válka.“

	„Věříte, že vypukne válka?“

	„Je to jen otázka času,“ odvětil. Sklenku už měl prázdnou. Podíval se na tu mou. „Dovolíte?“

	„S radostí.“ Vzal si mou skleničku a napil se, jako by byl předtím celé měsíce na suchu. „Ano,“ řekl poté, co dopil. „Vypukne válka s Německem – měl bych spíš říci válka s Ruskem a s Německem coby jeho zmocněncem. Evropská válka. Možná další světová válka.“ Položil mi ruku na rameno a stiskl. Jeho páchnoucí dech, zdrsnělý výpary levného červeného vína, mě udeřil do obličeje. „Můžete to zastavit,“ řekl. „Chcete vidět svou zemi zpustošenou válkou, zničenou bombami? Mezinárodní socialismus musí být zastaven, Wolfe. Zastaven, než bude příliš pozdě.“

	Z jeho slov mě mrazilo v zádech. Nebo to byl možná průvan od otevřených dveří. „Ale za jakou cenu?“ zeptal jsem se. „Chcete, abych sloužil Německu tak, že z něj udělám děvku, která doširoka roztáhne nohy pro Američany?“

	Zasmál se. „Každý ze sebe občas musí dělat děvku,“ odpověděl. „Co byste radši: aby vás ojebali Rusové, nebo my?“

	„Radši bych, aby si má země podřízla hrdlo, než aby se prodávala,“ řekl jsem.

	„Poslouchejte mě, Wolfe.“ Stál teď blízko mě, ruka mu spočívala na mém rameni, natahovala se mi po krku a skoro mě dusila. „Vy mi neřeknete ne. Nikdo mi nikdy neřekne ne. Já jsem Amerika a Amerika se se zápornou odpovědí nespokojí. Odmítněte nás, a my vás budeme bombardovat tak dlouho, až se z toho ta vaše země posere, zabijeme vám ženy, znásilníme psy, spálíme domy a nachčijeme na jejich doutnající trosky. Chápete, co říkám? Řekl jsem: chápete, co říkám!“

	„Chápu vás naprosto přesně,“ řekl jsem. Nasbíral jsem v ústech hlen a plivl mu do obličeje. Trefil jsem se skvěle. Sliz ho zasáhl do oka a stékal mu po tváři. Obličej mu zrudl vztekem a jeho sevření na mém krku povolilo. „A má odpověď zní ne. Nein. Nikdy!“

	„Budete toho litovat, vy zasraná nulo,“ řekl.

	„Sundejte ze mě ty svý podělaný pracky!“

	„Wolfe! Co je to za člověka?“

	Cítil jsem, spíš než viděl, jak Vergiliova ruka opustila můj krk. Otřel si obličej kapesníkem. Když se ke mně opět obrátil, vykouzlil na tváři zdání nonšalance. „Jenom jeden starý známý,“ řekl. „Omlouvám se, jestli jsem si ho uzurpoval pro sebe na váš úkor, slečno…?“

	„Rubinsteinová. Omluvte nás.“ Odvedla mě do rohu pokoje. Cítil jsem, jak se vzdalujeme od Vergiliovy ponuré osoby. „Kdo byl ten děsivý chlap?“ zeptala se Isabella.

	„Já… vlastně přesně nevím,“ řekl jsem. Měl jsem z Vergilia nedobrý pocit: z případných následků svého odmítnutí. Mohli být Američané lepší spojenci než Rusové, z dlouhodobého hlediska? Mohl bych je ještě nějak využít ve svůj prospěch? A jeho zmínka o zavražděné prostitutce – pokud mě sledovali, nemohli bezděčně odhalit totožnost skutečného vraha?

	Ale neměl jsem čas se nad tím pozastavovat, protože v tom okamžiku jsem zahlédl postavu, kterou jsem rozpoznal, a všechny myšlenky na podobné záležitosti se mi rázem vypařily z hlavy. „Alberte!“ zahulákal jsem. „Alberte! To jsem já, Wolf!“

	Nechal jsem Isabellu, ať se o sebe postará sama, a pelášil jsem na druhou stranu místnosti. Pomalu se obrátil, ve tváři zdvořilý tázavý úsměv. Ten však zmizel, když mě uviděl. „Á, Wolf,“ řekl, celý nesvůj.

	Albert Curtis Brown byl můj literární agent, původně americký novinář, který se usadil v Británii. Bylo mu už před sedmdesát, ale byl pořád šlachovitý a silný. „Chtěl bych s vámi probrat pokračování Mého boje,“ řekl jsem.

	„Ano, jistě, jistě. Pane Wolfe. Pokračování.“ Zdálo se mi to, nebo mu přes tvář opravdu přelétl prchavý výraz znechucení? Ale na jeho mínění mi nezáleželo, záleželo mi na zbytcích mé literární kariéry. „Opakovaně jsem vám v posledních měsících psal,“ řekl jsem, „ohledně rukopisu, který právě připravuji –“

	„Dovolte, abych vás zarazil, pane Wolfe,“ řekl. „Už pro agenturu aktivně nepracuji. Všechny nevyrovnané smlouvy a podobné záležitosti má na starosti můj syn. A teď, když dovolíte –“

	„Počkejte!“ nedal jsem se. „Pane Curtisi Browne, opravdu si vyprošuji, aby se mnou agentura jednala s větší úctou. Nikdy jsem ani neobdržel tantiémy, na které mám nárok!“

	„Pane Wolfe, žádné tantiémy nejsou.“ Povzdechl si a najednou vypadal staře. „Rukopis jsme od německého vydavatele pořídili v dobré víře, že vzhledem k situaci v Německu o něj bude mezi současnými čtenáři zájem.“

	„Ano? Ano?“

	„Víte, pane Wolfe, očekávalo se, že národní socialisté vyhrají v roce 1933 volby, a tím se nacismus vymrští na výsluní světového zájmu. To se však nestalo, a zájem o rukopis tudíž opadl. Obávám se, že k tomu není příliš co dodat. Zájem je v současnosti o Stalinova díla, nebo o knihy, které se ho týkají, případně o literaturu související s Ernstem Thälmannem, stávajícím německým kancléřem. Vaše záloha se nám nikdy nevrátila, pane Wolfe. Popravdě mám za to, že neprodané výtisky Mého boje půjdou brzy do stoupy, a už jej nebudeme dotiskovat.“

	„Nebudete jej dotiskovat!“ zopakoval jsem, hluboce otřesen.

	Smutně přikývl. „Obávám se, že je to tak,“ dodal.

	„Ale to je nehoráznost! Musíte s tím něco udělat!“

	„Obávám se, že s tím nic nenadělám, pane Wolfe.“ Nemotorně mě poplácal po rameni. „Vaše doba už minula, starý brachu,“ řekl. „Ale berte to z té lepší stránky. Je vám jenom – kolik? Kolem padesátky? – jste dost mladý na to, abyste začal znova. Napište něco nového. Ne další útok na Židy. To už vyšlo z módy. Pro odborníky je to jistě zajímavé, ale ne pro širokou veřejnost. Co takhle zkusit opravdový román, pane Wolfe?“ Zamyšleně se na mě díval. „Víte co,“ dodal, „o detektivní příběhy je vždycky zájem.“

	„O detektivní příběhy?“ řekl jsem. Byl jsem tak ohromený, že jsem po něm mohl jen opakovat. „Smyšlený příběh? Pane Browne, má kniha pojednává o politice, o rase, čerpá z těch nejvybranějších zdrojů, nemluvě o mém životopise – máte vůbec ponětí, kolik výtisků se prodalo jen v Německu?“

	„Jak jsem řekl, už nejsem zapojen do každodenního provozu agentury,“ řekl Curtis Brown. „Přeji vám hodně zdaru, pane Wolfe. A malá rada – ještě své zaměstnání neopouštějte.“ A s tím chvatně odešel, pochechtávaje se pod vousy, a připojil se ke skupince, v níž jsem znal jen Alana Milnea, autora oblíbené dětské knížky o mluvícím medvědovi.

	Taková nehoráznost! Taková provokace!

	Na chvíli jsem, přiznávám, bloudil po večírku jako omráčený, viděl jsem tváře, které jsem znal z fotografií na přebalech knih, ale nevěnoval jsem jim žádnou pozornost. Má kniha půjde do stoupy? Má kniha? Má kniha?

	To bylo nemyslitelné!

	Na druhé straně pokoje byl na krabicích s knihami rozložen provizorní bar a zahlédl jsem Isabellu, jak si povídá s Lordem Rothermerem, majitelem Daily Mailu.

	Potřeboval jsem čerstvý vzduch.

	Místo toho, když jsem se otočil, jsem ucítil slabý závan parfému, zahlédl zlatý záblesk a zadýchaný hlas opakoval znovu a znovu mé jméno. Otočil jsem se a ona tam stála, ta nejopravdovější žena, jakou jsem kdy viděl, zářivá jako hvězda, protože ona skutečně byla hvězda.

	„Leni?“ řekl jsem zcela nevěřícně. „Leni, jsi to opravdu ty?“

	~

	Pozorovatel ve tmě si byl vědom přítomnosti dalších pozorovatelů v temnotě. V noci se ukrývalo mnoho očí. Londýn byl městem pozorovatelů, všichni pozorovali všechny, jak se vzájemně pozorují. Už jen to pomyšlení mu způsobovalo závrať.

	Znal tolik tajemství! Například věděl, že se detektiv schází s tou Židovkou, a ta hanba pro něj byla skoro nesnesitelná. Detektiv a Židovka! Zděšení a odpor, který v něm ta představa vyvolávala, byly niterné a fyzické, skoro se začal dávit. Myslel na tu ženu v posledních dnech víc a víc. Byla to děvka, jako všechny Židovky. Myslel na nůž, který měl bezpečně schovaný v kapse, jak by zpíval, kdyby se dotkl jejího těla. Předtím je viděl, jak spolu odjíždějí v jejím bílém autě. Děvky na Berwick Street teď byly opatrnější. Některé odešly nadobro, ale ne všechny. Obchody musely jít dál a tahle temná ulička byla tím pravým kontrastním dějištěm pro různé tužby a útulkem pro muže, kteří navštěvovali tato stvoření. Odporná stvoření, sukuby. Tím, že je sprovozoval ze světa, jim jen pomáhal od bolesti. Ale přesto nedokázal lhát, už vůbec ne sám sobě. Nepomáhal jim od bolesti. Využíval je, ač pro vznešený účel – využíval je, aby vyzkoušel a probudil detektiva. Ale přesto: děvky byly jen prostředkem k dosažení cíle.

	Noc byla plná očí a pozorovatel se kvůli nim cítil nesvůj. Například ti Američané, kteří sledovali detektiva. Ti to uměli, napřed si jich vůbec nevšiml a měl podezření, že ho možná viděli: stíny mohou v noci zahlédnout jiné stíny. To ho trápilo. Nikdo ho neměl vidět. Jednoho z nich teď sledoval (byl mladý, ale měl sveřepý výraz), jak splývá s nocí, jak i on pozoruje detektivovu kancelář. Předtím ho pozorovatel viděl, jak se vloupal dovnitř, s mnohem větší lehkostí, než jaké byl schopen pozorovatel sám. Američan pronikl dovnitř tak snadno jako duch. Teď, když o nich věděl, se jim pozorovatel dokázal snadno vyhnout, ale měl pocit, že tam byli, když… když došlo k tomu nešťastnému incidentu s tlustou děvkou a on utekl. Byl si více méně jist, že všechny pronásledovatele, zjevné či skryté, setřásl ještě předtím, než se na Soho Square převlékl, ale nemohl si být úplně jistý. Pořád ještě si pro něj mohli přijít. Nebo jim to možná bylo jedno. Nebo si možná mysleli, že by se jim dříve či později mohl hodit, ale v tom se hrubě pletli.

	Detektiv byl pryč se svou židovskou děvkou, ale dříve či později se vrátí a pozorovatel bude připraven. Ale ne dnes v noci. Dnes v noci se jen díval, dotýkal se nože a náhle a bez příčiny se mu vybavily Alpy v zimě, které nikdy neviděl, a sníh, jak padá a padá na svahy, až je celý svět bílý a čistý.

	***

	V jiném čase a na jiném místě leží Šomer na palandě a venku padá sníh, padá a padá, jako by pouhou svou přítomností mohl umlčet svět. Na ošetřovně není práce, žádná těžká dřina, jen čas. A čas je nebezpečný. Je to prostor, v němž je možno přemýšlet. Všude je ticho, než přijde doktor, projde kolem každého pacienta a napíše si poznámky do malého černého sešitku. Doktor je vysoký kostlivec bez tváře. Má na sobě dlouhý, černý kožený plášť, který mu při chůzi šustí kolem kotníků. Má černé pero, každého muže přejede letmým pohledem a zkontroluje jeho číslo ve svém notesu. Jeden křížek, druhý křížek. A muži s křížky se beze slova zvednou a beze slova se vydají do plynových komor. Doktor kráčí mezi řadami postelí jako sama smrt, až nakonec narazí na Šomera a letmým pohledem mu stanoví diagnózu. A jaká je jeho diagnóza? Jednou pokývne a řekne: „Můžeš jít.“ A tato slova Šomera ještě jednou zachrání, ještě na chvíli ho zachrání.

	
10.

	„Wolfe!“ Sklonila se k muži, který byl menší než ona, a políbila ho na obě tváře. Její vůně ho omamovala. „Drahoušku, kde jsi byl? To ses prostě ztratil z povrchu zemského?“

	„Leni? Leni Riefenstahlová? Bože můj!“ vydechl Wolf. Nemohl z ní spustit oči, zářila jako hvězda. „Myslel jsem, že tě po Pádu chytili.“

	„Ty hlupáčku,“ řekla a smála se, „copak ty nečteš Photoplay? Jsem teď v Hollywoodu!“

	„Leni, to je neuvěřitelné! Počkej, musím si tě prohlédnout!“

	Držel si ji od sebe na vzdálenost paže a obdivoval její chladný germánský půvab. Byla to ta nejdokonalejší árijská žena, jakou kdy viděl.

	„Pamatuji si, jak jsem tě ve dvaatřicátém viděla mluvit,“ řekla Riefenstahlová. „Byl jsi neuvěřitelný, úžasný. Nejpřitažlivější muž, jakého jsem kdy potkala.“

	„Jsi příliš laskavá.“

	„A Můj boj! Ta kniha na mě nesmírně zapůsobila, Wolfe.“

	„Vždycky jsi mi byla věrná, Leni. A naší věci. Pamatuješ na Norimberk?“

	„Samozřejmě.“ Zamračila se. „Taková hrozná doba to byla. Byla jsem připravená, mein kleiner Wolf. Připravená natočit slavné vítězství národního socialismu, jeho nevyhnutelný vzestup k moci!“ Na okamžik to skoro vypadalo, že se rozpláče. „Chtěla jsem ten film nazvat Sieg des Glaubens, Vítězství víry. Ale místo toho to byla der Verlust des Glaubens, ztráta víry. Jak to mohlo Německo dopustit, Wolfe? Jak se mohla historie vyvinout tak odlišně od toho, jak se vyvíjet měla?“

	Wolf potřásl hlavou. „Nemluvme o těch věcech, meine liebe. O mnoha věcech jsem si myslel, že jsou nemožné, ale teď jsi tady a já jsem tu také –“

	„Nepřipadá ti Londýn báječný?“ zeptala se Riefenstahlová. Wolf odvětil: „Ne, neřekl bych, že je báječný.“

	„Ale Wolfe, co tu vlastně děláš?“

	„Jsem soukromý detektiv, Leni.“

	Na okamžik se zatvářila šokovaně a pak vybuchla smíchy. „Soukromé očko? Slídil? Čmuchal? Ty, Wolfe?“

	„Věřím v právo a řád. Řád je vždy zapotřebí, Leni. Účty musí sedět.“

	„Tak to ses mohl stát účetním,“ poznamenala přezíravě. „Ach, Wolfe! Ty jsi byl přece předurčený pro lepší věci. Měl jsi tvarovat budoucnost svýma rukama, hníst ji jako hlínu! Lámeš mi srdce.“

	Plakala. Wolf ji objal. Lidé se po nich ohlíželi, pak se zas dívali jinam. „No tak, meine liebe, no tak. Povídej mi něco o sobě. Povídej mi o Hollywoodu.“

	„Ach, Wolfe.“ Odtáhla se od něj, konečky prstů si pomalu osušila slzy a opatrně se usmála. „Odešla jsem do Ameriky na poslední chvíli, dokud se z Německa ještě dalo odejít. Měla jsem tam přátele, režiséra, který se mnou chtěl pracovat. Už předtím mi nabízeli práci ve studiu, ale vždycky jsem odmítla. Tentokrát jsem přijala. Pracuju teď v Kalifornii, pro bratry Warnerovy.“

	„Warnerovy?“ zeptal se Wolf.

	„Židi,“ řekla Leni. Omluvně pokrčila rameny. „Je to průmysl ovládaný Židy, Wolfe. Ale je to moje práce. Všichni se musíme nějak živit.“

	Wolf si krátce vzpomněl na Isabellu na druhé straně místnosti, ale rychle tu myšlenku potlačil. „Nemám ti to za zlé, Leni,“ řekl. „Je to tak, jak jsi řekla: všichni se musíme nějak živit.“

	„Ach, Wolfe.“ Oči se jí znovu zalily slzami. „Ani nevíš, jak moc pro mě znamená, že to říkáš.“

	„No tak! Už žádné slzy.“ Objal ji rukou kolem pasu. „Pojďme ven,“ navrhl.

	Podvolila se. Venku stále pršelo, ale jen jemně, typické londýnské mrholení. Básník Stephen Spender se hlasitě hádal s Christopherem Isherwoodem. Isherwood se pak náhle zarazil a začal prudce zvracet na chodník. Spender mu něžně držel hlavu a povzbuzoval ho, jen ať to ze sebe všechno dostane, za hlasitého povzbuzování shromážděných kuřáků a pijanů. „Umělci,“ poznamenala Leni, jako by se tím vše vysvětlovalo.

	Panovala mezi nimi velká přitažlivost, ale nikdy nic víc, nikdy například nemluvili o tom, že by Wolf opustil Evu. Byli to dva silní a charismatičtí lidé, jejich aury se na chvíli propletly, a co dělali v soukromí, do toho nikomu sakra nic nebylo.

	„Ale co děláš tady?“ zeptal se Wolf. „V Londýně?“

	„Ty vážně nečteš filmové časopisy, viď,“ odpověděla. „Nevím, proč mě to ještě překvapuje – proč bys je taky četl? To jenom v Hollywoodu všichni už předem vědí, co děláš, často ještě dřív než ty sám. Je to město šejdířů, Wolfe. Šejdířů s velkými sny.“

	Wolfovi pohrával na rtech lehký úsměv. Leni v něm vždycky probudila jeho měkčí stránku. „Člověk by mohl říct to samé o mně.“

	Leni se zasmála. „Je to město psů,“ řekla. „A ty jsi vlk.“

	Wolfa to dojalo. „Ale to jsi mi neodpověděla na otázku,“ řekl. „Co děláš v Londýně?“

	„Natáčíme tady!“ řekla Leni. Všimla si údivu ve Wolfově tváři a znovu se zasmála. „Je to báječný film,“ dodala. „Opravdu. Je to svým způsobem o Německu. A o válce. Všichni v Americe jsou přesvědčení, že brzy bude válka.“

	„Ano,“ řekl Wolf a myslel na Vergilia. „Ale příčí se mi představa mého Německa ve válce, dokonce i Německa pošpiněného a zneužitého komunismem.“

	„Válka za osvobození Německa,“ nedala se Leni. „To by přece byla dobrá věc. Komunismus je mezinárodní hrozba.“

	Wolf potřásl hlavou. „Já nevím,“ řekl. „Nevěřím Američanům.“

	Leni pokrčila rameny. Zapálila si cigaretu a vyfoukla kouř v barvě modřiny do chladného, vlhkého vzduchu.

	„Ale pověz mi o svém filmu,“ odvedl řeč Wolf. „O svém… svém snímku.“

	Jako všechny herečky, i ona byla v zásadě povrchní a zahleděná do sebe. Dokáže udržet pozornost asi tak dlouho jako dítě, pomyslel si. Měla ráda zářivé věci, dominantní muže a snadný život. Byla okouzlující, podmanivá, a měla v sobě tu nedefinovatelnou vlastnost filmové hvězdy: jako by opravdu existovala jen na stříbrném plátně, mimo dosah běžných smrtelníků. Lidé od filmu jako Leni byli trochu jako waldelfen, lesní elfové a víly, éteričtí a podivní.

	„Znáš Francise Scotta Fitzgeralda, toho spisovatele?“ zeptala se.

	„Osobně ne,“ odpověděl Wolf.

	Leni se shovívavě usmála. „Tedy,“ řekla, „Scott měl smlouvu s Metro-Goldwyn-Mayer, ale Jack Warner jim ho vyfoukl, a upřímně řečeno si myslím, že se ho rádi zbavili. On totiž pije. A následkem toho má poněkud chatrné zdraví.“

	„Úžasný spisovatel,“ poznamenal Wolf. „Velký Gatsby?“

	„Ano,“ řekla Leni. „Právě o Gatsbyho tu jde. Jack – tedy pan Warner – už Scotta několik let stále dokola uhání kvůli pokračování.“

	„Ale Gatsby přece umře!“ řekl Wolf šokovaně.

	„Ano, jistě,“ odsekla Leni poněkud netrpělivě. „Ale tohle je Hollywood.“

	„A co tedy Warner chce? Pokračování?“

	„Svým způsobem. Nabídl Scottovi poměrně dost peněž za původní scénář. Scott to původně nazval Všichni chodí ke Gatsbymu. Hodně ho inspirovala cesta po Evropě, kterou podnikl se svou manželkou, Zeldou – nádherná žena –, a když viděl utrpení lidí, kteří prchají před komunismem. Ve scénáři Gatsby přežije ránu revolverem z první knihy a po několika letech cestování po světě, kdy se živí jako pašerák zbraní a revolucionář, skončí jako znuděný, cynický majitel baru v Maroku. Vypukne válka, ale Gatsby pokračuje ve své osamělé existenci dokonce i poté, co do Maroka přijdou zoufalí uprchlíci na cestě do svobodné Evropy. Tráví čas pitím, kouřením a tím, že sám se sebou hraje složité šachové partie. Až jednoho dne vstoupí do jeho podniku Daisy Buchananová a všechno se změní.“

	„Daisy? Ta ženská, kterou tak zoufale miloval? Ale ona ho přece opustila bez jediného zaváhání.“

	„Kdo se vyzná v ženském srdci, Wolfe,“ řekla Leni. „Každopádně Jackovi se ten název nelíbil. Měl pocit, že je to moc dlouhé. Takže se ten film jmenuje podle města, kde Gatsby žije. Tanger. A některé části točíme tady v Londýně. A já tam hraju, Wolfe. Mám hlavní roli!“

	Wolf na ni zíral, tentokrát s otevřenými ústy. „Ty hraješ Daisy Buchananovou?“ zeptal se.

	„A Humphrey Bogart hraje Gatsbyho,“ dodala Leni.

	„Kdo?“

	„Je to skvělý herec. Každopádně máme nějaké problémy s produkcí, takže všichni jsou teď trochu nervózní. Víš, jak to u filmu chodí. Nikdy nic není jisté.“

	„Jako v politice,“ dodal Wolf temně.

	„Ano. Asi ano. Všechno je to politika, že ano, Wolfe? Ach, Wolfe, tolik bych si přála, aby to všechno dopadlo jinak.“ Prudce se k němu přitiskla. „Vždycky ale budeme mít Norimberk, že ano, Wolfe? Zbyde nám aspoň to?“

	„Leni,“ řekl Wolf, a pak, jiným tónem, „Leni, kdo je ten člověk?“

	„Kdo, Wolfe?“

	„Ten muž, který jde k nám, Leni. Zdá se, že stojí o tvou pozornost.“

	Leni obrátila hlavu. Skutečně k nim mířil nějaký muž, ale nešel dál, jen čekal v dešti, klobouk na stranu a v ústech mu visela cigareta. Byl mladý a pohledný, s tmavými vlnitými vlasy. Wolf poznal jeho tvář okamžitě, ale měl pocit, že on jeho obličej předtím nezahlédl.

	„Aha, to je jenom Robert!“ řekla Leni a smála se. „Na chvíli ses díval tak zaujatě, že jsem se skoro polekala.“

	„Robert?“

	„Robert Bitker. Je od produkce. Polský Žid, ale teď pracuje pro Warnerovy. Proč, ty ho snad znáš, Wolfe?“

	„Rád bych ho poznal blíž,“ řekl Wolf, ale tiše.

	„Můžu tě představit!“

	„Radši ne. Můžeš mi říct, kde bydlí?“

	„Bydlí tam, kde my všichni. V hotelu Grosvenor u nádraží Victoria. Proč, co se děje, Wolfe?“

	„O nic nejde, Leni. Zdá se, že chce, aby sis ho všimla.“

	„To bude nejspíš vzkaz od Hala. Hal Wallis, říká ti to něco? Je to náš producent. Myslím, že už nás čekají někde jinde. Ach, Wolfe! Uvidím tě ještě?“

	„Doufám. Byl bych moc rád.“

	„Přijď mě navštívit do Grosvenoru!“ navrhla Leni. „Budeme tu ještě týden. Už jsme měli natáčet, ale objevil se nějaký problém ve studiu, takže děláme jen propagaci a takové ty věci okolo. Večírky, večírky a zase večírky, Wolfe.“

	„Vypadá to, že se teď hodně stýkáš se Židy.“

	„Ale Wolfe! Nebuď takový. Nelíbí se mi to o nic víc než tobě. Ale to je prostě Hollywood.“

	„Jistě,“ odpověděl Wolf. „Leni, měla bys jít. Brzy pro tebe přijdu.“

	„Přijď, prosím.“ Políbila ho na obě tváře, podržela si ho před sebou na délku paže a obdivovala ho. „Vypadáš drsně, Wolfe. Měl bys být hercem!“

	Wolf se zasmál, ten zvuk se mu vydral z hrdla. Nemohl si vzpomenout, kdy se naposledy smál. Nebyl ten typ, který by měl sklon k pošetilosti, ale Leni zkrátka měla něco do sebe. Nebyla jako ostatní dívky. A jeho malé záliby brala jako něco zcela přirozeného, co ani nezasluhovalo komentář. V tomto ohledu byla velmi vstřícná. Políbil ji na obě tváře a ona se vydala za tím mužem, Bitkerem. Wolf je pozoroval. Bitker se lehce dotkl krempy klobouku na pozdrav, pak se k Wolfovi otočil zády. Bylo možné, že ho poznal?

	Ale Wolf měl pocit, že ne. Takže muž, kterého hledal a kterého pokládal za ztraceného, mu byl celou dobu nablízku! A zrovna člověk od filmu. Dávalo to smysl. Hollywood byl plný Židů, Bitker musel být jejich prostředník, cesťák navštěvující londýnské buňky: američtí Židé sponzorují teroristické útoky na fašistického vůdce, které provádí jejich bratři v Británii.

	Ale teď už Wolf věděl, kde Bitkera hledat. A podruhé už ho neztratí. A Bitker ho zase dovede k Juditě. Tím si byl jistý.

	Vrátil se dovnitř. Večírek nabíral na obrátkách a opilí spisovatelé, básníci, umělci a jejich redaktoři, agenti, korektoři a obchodní zástupci do sebe lili neomezené zásoby vína firmy Allen & Unwin. „Wolfe?“ Byla to Isabella, s červenými tvářemi a očima rozzářenýma směsicí alkoholu a vzrušení. „Právě jsem potkala neuvěřitelně fascinujícího člověka, profesora anglosaských studií na Oxfordu. Říká ti něco jméno John Tolkien? Allen & Unwin mu zjevně vydávají knihu. Slyšel jsi o něm?“

	„Já tu knihu četl,“ odpověděl Wolf s nechutí, ačkoliv se mu ta knížka hrozně líbila. „Je to hloupost, hříčka pro batolata, všechna fantasy literatura je z podstaty pro děti.“

	„Máš špatnou náladu,“ řekla Isabella, v očích se jí objevil záblesk, nebezpečný a slibný zároveň. Přitiskla se k němu a prsty ho pevně sevřela v rozkroku. „Mám tě potrestat?“ zašeptala mu do ucha. Dech jí byl cítit vínem.

	„Jdi ode mě, ty děvko!“

	Hovor kolem se náhle ztišil. Lidé se otáčeli a dívali se po nich. Přistoupil k nim úpravný, energicky vyhlížející džentlmen kolem padesátky. „Nějaký problém?“ zeptal se.

	Isabella byla bledá. „Jak se opovažuješ,“ řekla. „Jak jen se opovažuješ!“

	„Nepleťte se do toho,“ obořil se Wolf na muže. Isabella zvedla ruku a chystala se vlepit Wolfovi facku. Chytil ji za zápěstí, tvář mu hořela hněvem, slova se mu drala ze rtů a s nimi i sliny, které jí dopadaly na obličej. „Kurva! Jsi špinavá, nechutná kurva!“

	Isabella se náhle strašlivě zasmála. „A tobě se to líbí!“ vykřikla. Spustila napřaženou ruku. Krutě se usmívala. Vytáhla z kabelky hrst bankovek a hodila je Wolfovi do obličeje. Peníze poletovaly vzduchem, jemně se snášely kolem Wolfa a dopadaly mu k nohám. „A kdo je tu teď kurva, pane Wolfe?“ pronesla Isabella. Její krásný mladý obličej rozštípl ohavný chlípný škleb. „Víš, kde mě najít, až budeš potřebovat víc.“

	Otočila se a odešla.

	„Co chcete?“ zařval Wolf nastrojenému džentlmenovi do zaraženého obličeje.

	Obličej se zatvrdil. „Obávám se, že vás budu muset požádat, abyste odešel,“ řekl.

	„A kdo sakra jste?“

	„Jsem Stanley Unwin, pane. Jsem majitel tohoto podniku a hostitel. A pokud se nemýlím… vy jste nebyl pozván, že ne?“

	„Vy jste Stanley Unwin?“ zeptal se Wolf. „Vy jste Unwin?“

	„Nepamatuji se, že bych kdy měl to potěšení…“

	„Zamítl jste mou knihu!“ řekl Wolf. Mužův obličej zůstal bez výrazu. „Opravdu? Do naší agentury chodí tolik knih, že je opravdu nemůžeme všechny vydat –“

	„Mou knihu! Můj boj! Napsal jsem ji ve vězení. Víte vy vůbec, čím jsem si musel projít?! Roky utrpení, Vídeň, válka, vězení, a vy, vy… vy povýšený, zatracený Angláne, vy máte tu drzost ji zamítnout?“

	„Jak jsem řekl, opravdu nemůžeme –“

	„Takže to nebylo ani osobní odmítnutí!“

	„Pane, musím trvat na tom, aby – pane! Musím vás požádat, abyste okamžitě opustil tento dům.“

	„Vy zatracenej židomilče! Vy nevíte, kdo jsem? A jeho –“ Wolf divoce ukazoval na neohrabaného, vlídného muže pokuřujícího dýmku, který postával u provizorního baru – „jeho vydáváte? Tohohle… tohohle Tolkiena? A jeho báchorky o… o hobitech? Já jsem mohl změnit svět! Má kniha něco znamenala!“

	„Pane!“

	Dva spisovatelé, kteří mezi přítomnými patřili k těm urostlejším, se zjevili vedle Unwina a mířili k Wolfovi, který ustupoval, obličej rudý hněvem, a od úst mu v rozrušení odletovaly sliny. „K čertu s vámi, Unwine! Mé rukopisy se nezamítají!“

	„Vypadněte!“

	Posléze si nebyl jistý, kdo přesně ho vyhodil: možná Leslie Charteris a Evelyn Waugh, jakkoliv nepravděpodobná kombinace to byla. Táhli Wolfa, který křičel a nadával, ven a nepustili ho, dokud nebyli na konci Museum Street, kde ho hodili na zem. Wolf přistál v louži a do kabátu se mu vsakoval studený déšť. Oba muži nad ním stáli a oddechovali, jeden z nich kašlal a zároveň si zapaloval cigaretu. „Zapomeň na to, kamaráde,“ řekl. „Je to jenom zatracenej večírek.“

	„Každýho někdy odmítnou,“ dodal ten druhý. Stáli tam, ztěžka dýchali a pozorovali ho: pak se Wolf sebral, oprášil se a beze slova odešel.

	Wolfův deník, 16. listopadu 1939 – pokračování

	Když jsem přijel do nemocnice v Pasewalku, v roce 1918, bál jsem se – byl jsem vyděšený. Nepopírám to, nebudu lhát. Byl jsem jen stínem muže, kterým jsem kdysi býval, přízrakem. Pohyboval jsem se v temnotě, v místě, kam nesmělo vstoupit žádné světlo. Byl jsem bez sebe strachem.

	Nemocnice byla chladná a tichá a sestry strohé, ale ne nelaskavé. Pamatuji si, jak mě vedli chodbou a já se snažil představit si své okolí na základě ostatních smyslů – čichu, hmatu a sluchu. Bylo to děsivé, zvuky, které jsem slyšel z pokojů, kolem nichž jsme procházeli, výkřiky, úpění a mumlání pacientů. Vyrvali mě z bitevního pole a umístili do ústavu pro duševně choré. Ale já nebyl šílený!

	Byl jsem ten nejpříčetnější člověk, jakého jsem kdy potkal.

	Ten první den… puch dezinfekce, rozvařeného zelí, vůně uniforem zdravotních sester, vůně čistého prádla. Sestra mě doprovodila do pokoje, k úzké posteli pod oknem, z něhož jsem se nemohl dívat. Byl jsem slepý! Celé hodiny jsem ležel na zádech a zíral do absolutní temnoty. Byl jsem čistý, umytý, vydrhnutý. Nebylo tam žádné bláto, nad hlavou mi nesvištěly granáty, žádné výkřiky umírajících, mého lidu, mého lidu. Německo trpělo a já trpěl s ním. Tenkrát, možná, i když si to teď jasně nepamatuji, jsem pořád věřil, že budu malířem. Ale jak může malíř pracovat, když nevidí na plátno? Už jsem nebyl, co jsem býval, ale ještě jsem se nestal ničím jiným. Sám jsem se podobal prázdnému plátnu, které čeká, až jej naplní světlo.

	Dalšího dne jsem se s ním setkal. Sestra mě odvedla do jeho kanceláře a pomohla mi posadit se. Před sebou jsem měl jeho pracovní stůl, cítil jsem jeho hrany, držel jsem mezi palcem a prsty tlustou dřevěnou desku, jako bych chtěl sám sebe ubezpečit o tom, že je skutečná. Tenkrát jsem ho znal pouze jako hlas. A jeho hlas se mi ozýval ve spánku, to jeho hlas mne zformoval.

	Řekl: „Já jsem doktor Forster.“

	Pověděl jsem mu, jak se jmenuji a jakou mám hodnost. Začal se mne vyptávat, mé odpovědi si zapisoval, jeho pero vrzalo po papíře. Měl drsný hlas i způsoby. Cítil jsem, že mě zkouší, že se mě snaží vyprovokovat. Zpochybňoval mě, nadával mi do dezertérů z fronty, do zbabělců, říkal mi, že jsem utekl před svou povinností! Bránil jsem se, mluvil o své touze vrátit se na frontu a bojovat za vlast. Postupně jsem vycítil, že začal pochybovat. Měl jsem dojem, který jsem nikdy nevyslovil nahlas, totiž že mnoho pacientů v nemocnici bylo toho ražení, z jakého mě obviňoval: předstírali zranění a duševní stavy, aby unikli zákopům a válce. Ale já takový nebyl! A mé zranění bylo opravdové: oslepil mě plyn!

	„Musíte mi pomoct!“ řekl jsem. „Copak nemůžete nic dělat?“ A potom, když nic neříkal: „Proč mě sem poslali? Ti lidé tady jsou šílenci! Myslíte si, že má slepota není opravdová? Že to taky jenom hraju?“ Mluvil jsem vysokým, horečnatým hlasem. „Musíte mi pomoct, doktore! Já musím zase vidět!“

	Jeho odmlka se prodlužovala. Nakonec slíbil, že se mnou zase promluví, ale cítil jsem, že je zmatený. Nebyl jsem takový, jakého mě čekal. Odvedli mě zpátky do pokoje a zase jsem ležel natažený na posteli. Strávil jsem tak celé hodiny, zuřivě jsem přemýšlel, obviňoval Boha, ačkoliv jsem v něj nevěřil, obviňoval jsem svého otce, obviňoval jsem Brity, a dokonce i naše vlastní vedení, že nám nezajistilo vítězství.

	Ale tenkrát jsem byl pouhý chlapec, dítě. Viděl jsem smrt a nejhorší podoby zmaru, ale ještě jsem nedokázal ocenit širší podobu války a světa. Plakal jsem a vinil ostatní.

	Ale doktor Forster mě vyléčil.

	Na druhý den mě zavolali do jeho pracovny. Seděli jsme beze slova. A nakonec začal mluvit. Hlas měl hluboký, mírný, uhrančivý. Byl to neuropsycholog, jak jsem se později dozvěděl, vyznamenaný vojenský lékař a německý vlastenec. Mluvil o svých ostatních pacientech: o simulantech a hystericích. Den předtím mi vyšetřil oči. Teď mi sdělil to nejhorší: má podezření byla pravdivá. Byl jsem slepý a plyn mi oči nenávratně poškodil. Už nikdy neuvidím!

	Možná jsem propukl v pláč. Už si nejsem jistý. Jeho hlas ke mně dál promlouval, mírně, rozhodně. „Vy nejste jako ostatní, svobodníku,“ řekl mi. „Vy jste výjimečný. Vidím ve vás něco ze zašlé slávy Německa. Siegfrieda, Attilu, Wotana!“

	„Jsem slepý,“ úpěl jsem. „Nejsem nic, jsem špína.“

	Dal mi facku. Pálila mě tvář. Mou lítost vystřídala zuřivost. Vstal jsem, proklínal jsem ho, odkopl jsem židli. Klopýtal jsem ve tmě, slepý, a klel jsem. „Ano, ano!“ řekl. „Jste rozzlobený! Vášnivý! Nekňučte jako pes, kterého někdo nakopl. Máte ještě naději, svobodníku. Ano! Musím vám říct, že je ještě jedna možnost.“

	Jeho slova pronikla do mého zmučeného vědomí. „Možnost?“ zeptal jsem se tiše.

	„Ano,“ řekl, „protože vy jste výjimečný, svobodníku, nejste nic menšího než Übermensch! Já ve vás věřím, svobodníku.“ Slyšel jsem, jak se pohybuje po místnosti. Slyšel jsem škrtnutí zápalky. Řekl: „Zapálil jsem svíčku. Všechno ostatní je ve tmě. Vidíte plamen?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Nevidím!“

	„Ale já věřím, že ho vidět můžete!“ vykřikl. „Zapojte sílu své mysli, svobodníku! Věřte tomu, že jste veliký, větší než kdokoliv jiný, kdo kdy kráčel po této zemi. Jen pouhou silou své mysli můžete dokázat cokoliv! Udělejte to pro Německo, udělejte to pro svou vlast. Teď, když čelí hrozbě nepřátel. Dokážete to?“

	„Ne,“ řekl jsem, „ne, já to nedokážu!“

	To bylo přece šílenství! Byl jsem oslepen, fyzicky oslepen. Jak jsem se mohl vyléčit pouze skrze sílu myšlenky? Ale jeho hlas mi nedal pokoj, naléhal na mě, jako dirigent tváří v tvář orchestru. „Dokažte, co ve vás je!“ řekl. „Jestli uvidíte ten plamen, tak jste skutečně velký člověk, Nadčlověk. Jestli uvidíte ten plamen, mohl byste vést celé Německo, vést náš národ k vítězství! Předveďte mi to,“ řekl, „předveďte mi triumf vůle!“

	Jeho řeč, jeho slova mě vyburcovala. Vždycky jsem sám sebe pokládal za výjimečného, jiného než ostatní. Vždycky jsem to věděl. Potají jsem mu věřil. Jeho slova mi pomohla konečně spatřit pravdu. Snažil jsem se vydávat za obyčejného, ale přitom jsem obyčejný vůbec nebyl! A jak jsem na to myslel, jeho slova mi stále běžela v mysli a mé oči najednou začaly být bolestivě citlivé. Začal jsem rozeznávat matné, mihotavé světlo.

	Možná to samé poznal z pohybu mých očí. „Vy jste to dokázal!“ vykřikl. Soustředil jsem se – dokázal bych opravdu sám sebe vyléčit? Způsobit, aby se poškozené buňky nahradily zdravou tkání? Zvolna, zvolna se obraz vyjasňoval, nabýval na hloubce a podrobnostech. Byl to plamen! Jasný plamen v tmavé místnosti. Teď už jsem viděl svíčku, vosk stékající po svícnu, jeho záhyby a nepravidelnosti. Pomalu jsem zaostřoval na celou místnost, police s knihami, pracovní stůl. Plamen vrhal stíny po zdech. A viděl jsem i jeho. Doktora Forstera.

	Měl brýle a kulatý obličej s ustupujícími tmavými vlasy, ve tváři napjatý výraz. Oči mu zářily zaujetím, nebo tak mi to alespoň v mém stavu připadalo. „Vy jste to dokázal!“ řekl. „Už zase vidíte!“

	„Vidím, doktore!“ řekl jsem ohromeně. Ale ohromen jsem nezůstal nadlouho. Najednou se mi objasnilo tolik věcí. Pravda o tom, kdo jsem, a o osudu, který přede mnou leží. Chlapec, jímž jsem býval předtím, byl mrtev, byl pryč. Jeho místo zaujal muž – Übermensch.

	~

	Nevím, proč jsem si cestou zpátky v dešti vybavoval svá sezení s doktorem Forsterem. Obestírala mě mlha zuřivosti. Na okamžik jsem si sám sebe znovu představil jako Nadčlověka, který vyskakuje do oblak, vznáší se nad městem a hledá pronikavým zrakem své nepřátele. Ale události ukázaly, že jsem se mýlil. Pád rozdrtil mé sny. Forster mi vrátil zrak, ale udělal to pomocí podvodu, pomocí triku.

	Protože jsem potom viděl svůj spis z té doby: napsal, že jsem „hysterik“. V těch poznámkách tvrdil, že s mým zrakem nebylo nic v nepořádku. Že to byla jen nervová reakce, že jsem si myslel, že jsem slepý, ale mé oči nebyly nijak organicky, fyzicky poškozené.

	Ten bídák mě podvedl!

	A během toho ze mě udělal nástroj spravedlnosti. Muže, který povede Německo. To jsem si alespoň myslel až do Pádu, než jsem přišel o všechno, v co jsem věřil, a stal se znovu pouhým člověkem.

	Jak jsem je všechny nenáviděl!

	Byl jsem tak ponořený ve svých myšlenkách, že jsem si nevšiml černého auta, které kolem mě projíždělo až příliš pomalu. Teprve když bylo pozdě. Slyšel jsem, jak se otevřely dveře, ozvaly se těžké kroky a já se otočil a spatřil obličej starého známého, Emila, hřmotného barmana z Hofgartenu. „Je mi to líto, pane Wolfe.“ Ve své ohromné ruce třímal olověnou trubku. Zkusil jsem se vyhnout, ale nebyl jsem dost rychlý. Dopadla mi na temeno hlavy s tupým doznívajícím puknutím, pak přišel nával spalující bolesti a nakonec milosrdná temnota.

	~

	„Martini?“

	Podle Wolfova názoru to byla odjakživa mrcha, co se přihlouple culí. Jiné ženy neodolatelně lačnily po filmových hvězdách nebo cesťácích, ona lačnila po moci. Ušklíbl se. Hlava mu pulsovala příšernou bolestí. „Ne, děkuji, Magdo.“

	Seděli v obývacím pokoji u prostřené svačiny. Měl dojem, že jsou někde na západě města, možná v Kensingtonu. Vypadalo to logicky. Bolela ho hlava. Vzbudil se v půli cesty, na zadním sedadle auta, z jedné strany seděl Emil a z druhé muž, kterého neznal. Jeli beze slova tichou nocí, až dorazili k tiché vile v tiché vilové čtvrti. Wolf si to místo představil vyhozené do povětří, viděl letadla, jak se snášejí nízko jako draví ptáci, vyhazují bomby, sirény kvílí, obyvatelé utíkají do úkrytu, ale všechno bylo pokojné a čisté. Emil mu pomohl vystoupit. „Moc mě mrzí, že jsem vás udeřil, Herr Wolf,“ řekl. „Jen jsem plnil rozkazy. Chápete.“

	Prošli branou, světla v domě se rozsvítila, dveře se otevřely a v průchodu stanul stín. Úhledný, krysí mužík jim přikulhal vstříc s široce otevřenou náručí, obličej přetékající úsměvem, který Wolf až příliš dobře znal.

	„Joseph?“ řekl. „Joseph Goebbels?“

	„Wolfe! Wolfe, Wolfe, Wolfe!“

	Zastavili se a stáli si tváří v tvář. Goebbels byl drobný, vychrtlý, chromý a nebezpečný. Před Pádem býval jejich šéfem propagandy. Úsměv se změnil v ustaraný výraz. „Jsi zraněný?“ řekl. „Co jen ti to udělali! Emile?“

	„Je mi to líto, Herr Goebbels,“ zamumlal hřmotný barman. Přešlápl z jedné nohy na druhou, jako by se o tolik menšího muže bál. „Řekl jste –“

	„Vím, co jsem řekl! Packale! Můj milý Wolfe, je mi to tolik, tolik líto. Prosím, pojď dál, pojď dál! Tak rád tě zase vidím!“

	„Bydlíš tady?“ zeptal se Wolf.

	„V tomhle starém hnízdě?“ odvětil Goebbels a pokrčil rameny, jako by říkal, že to nic není, že to opravdu nic není.

	„Ty jsi celou dobu žil tady? V Anglii?“

	„Chtěl jsem tě vyhledat,“ vysvětloval Goebbels. „Ale Hess mi řekl, že už se nechceš stýkat se starými přáteli… Nechtěl jsem se vnucovat.“

	„Myslel jsem, že tě dostali komunisti!“

	Goebbels znovu pokrčil rameny. Odvedl Wolfa dovnitř. Tapety byly otřesné. „Přežil jsem,“ řekl Goebbels. „Víš, jak to chodí, Wolfe. Co všechno uděláme, abychom přežili.“

	Wolf se zastavil. Sáhl si na temeno. Vlasy měl slepené krví. Byl unavený a bolela ho hlava. Pomalu řekl: „Uzavřel jsi dohodu.“

	Goebbels mlčel. Zvenku Wolf neslyšel vůbec nic. Dokonce i ptáci spali. Cítil vnitřní chlad. „Uzavřel jsi dohodu s komunisty výměnou za to, že tě pustí. Co jsi udělal, Josephe? Co jsi jim dal?“

	„Všechno bylo ztraceno, Wolfe. Prohráli jsme. Museli jsme jednat prakticky. Dal jsem jim jen to, co by stejně dříve či později dostali. Nějaká jména, nějaké údaje. Co na tom teď sejde? Na nějakých holomcích od SA, které beztak zajímalo hlavně pivo? Na Streicherovi?“

	„Ty jsi jim vydal Julia Streichera?“

	„Už nebyl užitečný. A ten člověk byl prase, Wolfe, učiněné prase!“

	„To teda byl,“ řekl Wolf. Rozesmál se. „Josephe, ty ses ani trochu nezměnil.“

	„Wolfe.“ Mrzák se k němu otočil a Wolf by byl přísahal, že v jeho očích zahlédl skutečné slzy. „Chyběl jsi mi. Tolik jsi mi chyběl.“

	„Taky tě moc rád vidím, Josephe. Ale stačilo poslat lístek.“

	„Nechtěl jsem, aby ti ublížili! Emile, pojď sem.“

	„Pane?“

	„Zavři za sebou dveře, Emile.“

	„Ano, Herr Goebbels.“

	„Dobře.“

	Goebbels vytáhl z kapsy revolver. Ledabyle s ním mávnul vzduchem. „Americká výroba,“ poznamenal. „Líbí se ti?“

	„Je nádherný. Jsi s v kontaktu s Američany?“

	„Občas máme důvod spolu obchodovat. Proč by ne? Je dobré mít přátele. Ještě jednou, moc mě to mrzí, Wolfe.“ Klidně namířil revolver na zmateného Emila a stiskl spoušť. V malé vstupní hale byl ten zvuk ohlušující. Z patra se ozval ženský výkřik. Emil se zhroutil na podlahu, polovina jeho hlavy byla rozmazaná na zdi za ním. Jeho krev se vsakovala do koberce. Wolf se díval na mrtvolu.

	„Měl jsem Emila rád,“ řekl.

	„Já taky,“ pronesl Goebbels. „Ale je třeba udržovat disciplínu.“

	„To ho tady jen tak necháš?“

	„Franz to uklidí. Pojď. Magda se tě nemůže dočkat.“

	Wolfovi zvonilo v uších. Následoval Goebbelse do obývacího pokoje.

	„Magdo! Kde sakra jsi, ženská?“

	Wolf uslyšel na schodech kroky a pak odmlku. Pak delší úder, když překročila Emilovu mrtvolu a pokračovala v cestě do obývacího pokoje. Měla na sobě černé večerní šaty, závoj, rukavice a boty na vysokém podpatku. „Wolfe!“ Přiběhla k němu a objala ho. Její ruka mu potají zmáčkla zadek. „Tak ráda tě zase vidím,“ zašeptala a byla tak blízko, že cítil na uchu její dech. Odstrčil ji, ale něžně. Vždycky se v jeho přítomnosti chovala jako nadržená děvka. „Taky tě rád zase vidím, Magdo.“

	„Jak dlouho jsme se neviděli?“

	„Až příliš dlouho,“ řekl Wolf. Ale cítil se unavený a zdeptaný. Tohle nebyla společenská návštěva. Rovnováha moci mezi nimi se změnila. Už Goebbelsovým neporoučel. Odtrhli se od něj, změnili se. Měl se na pozoru.

	„Namíchám pití! Martini?“

	„Ne, děkuji,“ řekl Wolf zdvořile. Obrátil se ke Goebbelsovi. „Kde jsou děti?“ zeptal se. Goebbelsovi se množili jako králíci, jako by téměř bez cizí pomoci zvládli zaplnit zemi svým árijským potomstvem. Goebbels býval oddaný, nadaný řečník, náruživý nepřítel Židů, a ačkoliv byl nerad, když se to někdo dozvěděl, neúspěšný romanopisec.

	„Nahoře,“ řekl Goebbels.

	„Spí,“ dodala Magda.

	Wolf si vzpomněl na výstřel. To nejsou jen tak ledajaké děti, když dokážou prospat výstřel z pistole v předsíni. Ale na druhou stranu, co Wolf věděl – třeba takové incidenty nebyly v Goebbelsově domácnosti neobvyklé. Řekl: „Když už mluvíme o Hessovi.“

	„My jsme mluvili o Hessovi?“

	Viděl, jak si Goebbels s Magdou vyměnili pohled, a Magda vstala. Cestou do kuchyně se ohlédla. „Čokoládový dort?“ zeptala se.

	„To zní báječně, miláčku,“ řekl Goebbels. Zmizela ve dveřích a oba muži zůstali sami.

	„Hess je po smrti,“ řekl Wolf bez okolků. „Viděl jsem, jak pluje ksichtem dolů v kachňáku v Hyde Parku.“

	„To je ale smrt, co?“ opáčil Goebbels. Neměl ve tváři tak docela úsměv. Nebyl to ani samolibý škleb. Ale stejně to byl nepříjemný, úlisný výraz připomínající krysu.

	„Zabil jsi ho, Josephe?“

	„Já?“ bránil se Goebbels a vypadal šokovaně. „Ovšemže ne, Wolfe!“

	„Tak kdo potom?“

	„Musíme se bavit o Hessovi?“ zeptal se Goebbels.

	„Kvůli tomu tu přece jsem, nebo ne?“ odpověděl mu Wolf otázkou.

	„Zraňuješ mě. To si tedy myslíš?“

	„Já tě znám, Josephe. Všechny vás znám. Patřili jste mi. Byli jste děti, které jsem nechal divočet. A když přišel Pád, tak jste utekli, někteří přišli sem, a co teď děláte? Prodáváte holky? Sázíte? Nejste už nic, Josephe. Nic než obyčejní kriminálníci.“

	„Někdo by řekl, že nic jiného jsme ani nikdy nebyli,“ řekl Goebbels, stále s oním prchavým, výsměšným úsměvem. „Přišel jsi o moc, Wolfe. Prohrál jsi!“

	„Zradili mě!“

	Zírali na sebe. Goebbels už se neusmíval. „Mám tě nesmírně rád, Wolfe,“ řekl, „ale už ses nechtěl zapojit. Radši sis hrál na soukromého detektiva jako v nějakém groteskním filmu od Fritze Langa. Hess byl dobrý chlap, ale byl to slaboch. Slaboch a moc mluvil. V téhle branži se sdílnost nevyplácí.“

	Wolf se na něj bezvýrazně díval. Mezi oběma muži se rozhostilo ticho a ve vzduchu stále visela hrozba. „Hess mluvil se mnou,“ řekl Wolf tiše.

	Teď byla řada na Goebbelsovi, aby neodpověděl.

	„Kdo za tím stojí, Josephe?“ naléhal Wolf. „Za pašováním, děvkami, za obchodem s bílým masem? Ty to nejsi. Ty na to nejsi dost chytrý, Josephe. Nejsi dost bezcitný. Dobře mluvíš a musím uznat, že právě teď s tím revolverem a tím svým divadýlkem s chudákem Emilem jsi na mě zapůsobil. Ale je to k ničemu. Nejsi to – nemůžeš to být – ty. Takže kdo?“

	„Wolfe,“ řekl Goebbels. A jeho oči byly plné lítosti.

	„Ano?“ odpověděl Wolf.

	„Není radno se moc ptát,“ řekl Goebbels tiše. „Rozumíš?“

	A Wolf rozuměl. Opravdu rozuměl. Rozuměl lépe než kdokoliv jiný, protože nevymyslel snad právě on pravidla té nebezpečné hry? A tak začal říkat ano, přikyvovat, aby dal najevo, že rozumí. Viděl, jak Magda přináší na stříbrném podnose čokoládový dort. A viděl, jak Goebbelsův pohled na chvíli zalétl vzhůru, někam nad Wolfovu hlavu. A Wolf si vzpomněl na druhého muže, na toho, který měl uklidit mrtvého Emila. Franz, tak mu Goebbels říkal.

	Wolf napůl otevřel rty, začal tvořit slabiku, všiml si toho pohledu, začal otáčet hlavu. Ale znovu byl příliš pomalý. Na temeni jeho beztak citlivé hlavy vybuchla exploze bolesti a na okamžik Wolf uviděl šroubovité galaxie a mezihvězdné oblaky, slunce a planety a měsíce, všechno to kolem něj proplouvalo neúprosnou rychlostí, bylo to stále jasnější a sbíhalo se do tváří jeho bývalých spolubojovníků: Hesse a Streichera, Göringa a Goebbelse, Himmlera, Bormanna a Speera. A věděl, že jeden z nich stojí za tím vším, že jeden z nich tahá za nitky. Galaktický výhled zrychlil vše kolem něj, až neviděl nic než jasné světlo supernovy, umírající hvězdy, a to ho prostoupilo, každičkou buňku a atom jeho těla a znovu byl pohlcen chladnou a požehnanou temnotou hlubokého vesmíru, místa zcela mimo čas.

	Wolfův deník, 16. listopadu 1939 – pokračování

	Ve snu jsem se ocitl na chladném, jasném místě a sněžilo. Země byla tvrdá, zamrzlá. Muži, na kost vyhublí muži se vlekli kolem mě. Měli na sobě pruhovaná pyžama a na nohou dřeváky. Nikdy předtím jsem takové muže neviděl. Byli groteskní, karikatury lidí. Kolem nás se tyčily strážní věže a ploty. Po zamrzlé zemi byly rozeseté obytné bloky. Uviděl jsem, jak nad námi přelétl pták. Ostřelovač z jedné věže ho sestřelil a pták klesl k zemi. Přistřihli mu křídla, peří se rozlétlo kolem. Prudce padl k zemi a s plesknutím se o ni rozplácl, vystříkla trocha krve a ozval se zvuk praskajících kůstek. Viděl jsem, jak k ptákovi běží jeden z mužů a snaží se ho schovat pod svůj roztrhaný kabát. Puška znovu vyštěkla a muž dopadl do sněhu a zůstal ležet. Nikdo k němu nešel. Pták mu vypadl zpod kabátu a ležel vedle něj. Jeho rozbitou hlavičku zdobila jediná kapka rudé krve.

	I když jsem věděl, že je zima, nepociťoval jsem chlad. Procházel jsem davem vězňů jako duch. Neviděli mě a já s nimi nemohl mluvit, ani se jich dotknout. Světlo bylo velmi prudké. Obloha modrá a čistá. Na nebi svítilo slunce, ale bylo malé a vzdálené. Byl to chladný jas, poskytoval jen neúprosné světlo, které vyhladilo všechny stíny. Nevím, kolik času jsem na tom místě strávil. Ztratil jsem pojem o čase. Zdálo se, že slunce tam nikdy nezapadá. Sníh visel zavěšený ve vzduchu. Muži byli jako zkamenělí na svých místech, někteří právě zvedali unavenou nohu nebo se skláněli a chystali se kopat, kostnaté prsty ovinuté kolem násady lopaty.

	Myslel jsem si, že to musí být nějaký model vesnice obývaný voskovými figurínami. Sníh nebyl vůbec opravdový, byl to papír, tisíce a tisíce drobounkých papírových kuliček zavěšených na nitkách. Nebe bylo namalované na plátně, slunce tvořil cákanec žluté barvy. Procházel jsem mezi exponáty a všemu jsem se obdivoval, všechny ty detaily potřebné k tomu, aby něco takového vzniklo, byly ohromující. V dálce jsem uviděl černý dým. Uvědomil jsem si, že ho celou dobu vdechuji. Dým stoupal z několika komínů v dálce a prostupoval vzduch kolem. Dostal se mi do očí a do nosu i do uší. Pokrýval mi zevnitř plíce. Ten černý dým byl všude, odporně zapáchající, a přesto podivně nasládlý, nikdy nezmizel, lnul ke mně, k mým šatům, mé kůži i mým vlasům. Přejel jsem si jazykem zevnitř ústa a dásně jsem měl rozedřené do živého a bolavé. Ucítil jsem, jak se mi kýve zub. Dloubl jsem do něj jazykem, zub vypadl úplně a já ho vyplivl. Najednou jsem byl vyděšený a nevěděl jsem proč. Věděl jsem, že je to jen zlý sen, ale přesto jsem se nemohl vzbudit. Když jsem se podíval na svoje ruce, nepoznával jsem je. Vypadaly jako ruce starce a kůže na nich volně visela v záhybech. Oblečení mi připadalo těžké a byl jsem hrozně unavený, šaty mě tlačily k zemi, už mi neseděly. Pak jsem si uvědomil, že už je ani nemám na sobě. Místo nich jsem měl špinavé pruhované pyžamo a dřeváky, které mi rozdíraly rány na nohou. Kapela spustila strhující vojenský pochod. Uslyšel jsem pronikavý hvizd. Přišel ke mně muž v uniformě a křičel. Ptal se mě, kam si asi myslím, že jdu. Snažil jsem se mu vysvětlit, že je to celé jen hrozný omyl, že tam nepatřím, ale on se jen smál. Měl jsem takový hlad. Vedl mě ke zdroji toho černého dýmu. Někde se musela stát chyba, opakoval jsem. Někde se musela stát chyba. Nechtěl jsem tam jít. Dokola jsem opakoval, ne, ne, já tam nechci. Šli jsme a šli, do černého dýmu. Byla tam velká tma. Musím roztáhnout rolety, řekl jsem mu zoufale. Ale on tam ani nebyl.
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	Wolfův deník, 17. listopadu 1939

	Vzbudil jsem se a hned jsem začal prudce zvracet, žluklý obsah žaludku mě pálil na rtech a na jazyku, na podlaze zůstala nechutná louže. Okny pronikalo dovnitř světlo. Rolety byly zatažené. Pokoj byl čistý a neosobní. Bylo to tam cítit dezinfekcí a mými zvratky. Hlas nade mnou pronesl: „Jen klid, jen klid.“

	Čísi ruce mě zatlačily zpátky do postele. „Měl jste ošklivou nehodu.“ Zamrkal jsem a uviděl obličej, který se nade mnou vznášel jako vidina. Bledou tvář rámovaly světlé vlasy. „Neměl jsem nehodu,“ řekl jsem mrzutě. „Zmlátili mě.“

	„Já vím.“ Natřásla mi polštáře. „Je mi to moc líto, pane Wolfsone.“

	„Wolfsone?“

	„Našli jsme v kapse vaše doklady,“ řekla.

	„Wolfson!“ řekl jsem. „Samozřejmě. Já jsem…“ Jak to sakra bylo? „Moše Wolfson,“ dodal jsem.

	„Víte, kdo vás zbil?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Nejspíš to byli černokošiláči,“ řekla. „Měli jsme tu poslední dobou hodně vašich lidí, pane Wolfsone. Teď byste měl odpočívat.“ Všiml jsem si, že sahá po injekci.

	„Počkejte!“ zarazil jsem ji.

	„Ano?“

	„Kde to jsem?“

	„V Guyově nemocnici.“

	„V Guyově?“ To znamenalo, že jsem byl na jižním břehu, poblíž London Bridge. „Jak jsem se sem dostal?“

	Pokrčila rameny. „Teď musíte odpočívat, pane Wolfsone.“ Připravila si injekci a na konci jehly jsem uviděl kapičku tekutiny. „Počkejte! Já nejsem Wolfson, já jsem –“

	Jehla mi pronikla pod kůži. Zalil mě pocit veliké úlevy a míru, zabořil jsem se do matrace a za několik vteřin už jsem zase spal.

	Wolfův deník, 13. listopadu 1939

	„Ti zatracení Židi nás úplně zaplaví,“ řekl mužský hlas. V pokoji jsem cítil dýmkový tabák. „Pořád jim říkám, že potřebujeme víc personálu, nezvládáme to, měli by ty Mosleyho kluky držet zkrátka, aspoň než bude po volbách.“

	Otevřel jsem oči. Byl zhruba v mém věku, na tváři hojný vous, kulaté brýle. Zapálenou dýmku si nechal u okna a přistoupil ke mně. „Tak se na vás podíváme,“ řekl. Jeho ruka mi zamířila na temeno a já málem vykřikl. „Ano, ano,“ řekl. „To je ale ošklivá rána, pane…“

	„Wolfson,“ doplnila ho sestra. Byla to jiná sestra.

	„Ošklivá rána. Dobře že jste u nás,“ řekl doktor. Pak mi hlavu konečně pustil. „Budeme si vás tu muset na pár dní nechat. Chtěl byste někomu zavolat?“

	„Ne,“ řekl jsem. A pak: „Ano.“

	„Manželce, přátelům?“

	„Zavolejte Oswaldovi Mosleymu,“ řekl jsem a on se rozesmál.

	„Zavolejte Oswaldovi! Řekněte mu, že volá Wolf.“

	Lékař si povzdechl. „Proč jen to dělají,“ řekl. A znovu nebylo jasné, kdo mají být „oni“. „Držte ho zatím pod sedativy. Potřebuje čas, aby se zotavil.“

	„Počkejte, poslouchejte mě! Vy to nechápete!“

	Ale doktor už přešel k další posteli. Podíval jsem se na sestru. Hlava mě hrozně bolela. „Prosím, zavolejte mu. Řekněte mu, že volá Wolf.“

	„Myslela jsem, že se jmenujete Wolfson,“ řekla. Připravila si injekci. „Nedělejte to,“ bránil jsem se, „nedělejte –“

	A znovu chladný dotyk jehly. A znovu skoro okamžitá úleva. Přihlouple jsem se na ni usmál. „Zavolejte mu, řekněte mu, že jsem –“

	„Dobrou noc,“ řekla.

	Wolfův deník, 19. listopadu 1939

	„Pane Wolfe?“

	Byla tma. V postelích vedle mě muži chrápali, plakali a prděli ze spaní. Můj návštěvník se posadil na židli vedle mě, byl to tuctový mladý muž v tuctovém šedém obleku. Obličej měl příjemný, baculatý a lesklý tenkou vrstvou potu. „Kdo sakra jste?“ zeptal jsem se.

	„Jmenuji se Alderman, pane. Thomas Alderman. Potkali jsme se u sira Oswalda… na večírku. A nedávno jsme spolu mluvili po telefonu.“

	„Alderman? Kdo k čertu jste, Aldermane? A kde je Oswald?“

	„Sir Oswald je na předvolebním turné, pane. Jak říkají Američané. Není teď k zastižení, ale samozřejmě vás pozdravuje. Zdá se, že došlo k takové nepříjemnosti, mohu-li to tak říci, pane, zřejmě jste tu evidován jako Žid jménem Wolfson.“

	„O to se nestarejte. Co to bylo s těmi Američany? Dostali se k němu? Uzavírá s nimi dohodu? Požaduji informace!“

	„Sir Oswald samozřejmě jedná s mnoha různými frakcemi –“

	„Já to věděl! Ten špinavý červ se s nimi dohodl! Ten člověk nemá žádný morální základ, má páteř jako slimák!“

	„Slimáci… slimáci nemají páteř, pane.“

	„To jsem přesně řekl!“

	Mladík vypadal utrápeně. „Bolí mě, když vás takhle vidím, pane Wolfe.“

	„Jak, takhle? Jak!“

	„Takhle slabého.“

	„Slabého! Jak se opovažujete! Jakže se to jmenujete?“

	„Alderman, pane. Thomas Alderman. Setkali jsme se na večírku u sira Oswalda –“

	„Já vím, kdo jste! Myslíte, že snad nemám oči? Myslíte, že jsem se zbláznil? Řekněte tomu slizkému Angličanovi, že mluví s Wolfem, s Wolfem! Kde je Oswald?“

	„On… se věnuje předvolební kampani.“

	„Proč tu není? Kdo sakra jste?“

	„Myslím, že bych měl zavolat sestru, pane. Vypadáte rozrušeně.“

	„Rozrušeně? Rozrušeně?! Já jsem mohl vládnout světu, abyste věděl!“

	„Já vím, pane. Dovolte mi, pane Wolfe, abych vám vyjádřil svůj nejvyšší obdiv. Já…“

	Zíral jsem na něj ohromený úžasem. Mladík sáhl do náprsní kapsy, vytáhl odrbanou knížečku a podal mi ji. „Vím, že tohle není zrovna vhodný okamžik, ale… mohl byste mi ji prosím podepsat?“

	Byla to má kniha.

	Můj boj.

	Vzal jsem si ji od něj, podržel ji v rukou. Bylo to britské první – a mám-li být upřímný, i poslední – vydání, z nakladatelství Hurst & Blackett, což byla banda neschopných pitomců. Kniha měla prostý žlutý přebal, jako svazky vydávané tím Židem, Victorem Gollanczem.

	„Jsem… pohnut,“ řekl jsem. Zamrkal jsem, vidění se mi rozostřilo. Na titulní stránku dopadla osamocená kapka. „Máte pero?“

	„Tady,“ řekl. Vzal jsem si ho od něj.

	„Jakže se to jmenujete?“

	„Alderman, pane. Thomas Alderman.“

	„Pěkné jméno. Jste dobrý člověk, Aldermane. Dobrý člověk. Takových jako vy bychom na světě potřebovali víc.“

	„Děkuji, pane. Hodně to pro mě znamená.“

	Thomasi Aldermanovi, napsal jsem. Třásla se mi ruka. S přáním všeho dobrého – a připojil svůj podpis s chabým pokusem o vzletnost.

	„Prosím,“ řekl jsem a vložil mu knihu zpátky do rukou. „Děkuji vám, mladý muži.“

	„Já děkuji vám, pane. Moc vám děkuji.“

	„Tohle je válka, Aldermane,“ řekl jsem a zabořil se zpátky do peřin. Cítil jsem se tak unavený. „A my jsme všichni vojáci, ať už o tom víme, nebo ne.“

	„Ano, pane.“

	„Přijďte mě někdy navštívit.“

	„To bych rád, pane.“

	„Řekněte Mosleymu…“ začal jsem. Ale byl jsem příliš unavený. Oči se mi zavřely. Cítil jsem se skoro, jako bych měl na krajíčku. Jako ženská – jako slabá ženská! „Řekněte mu…“

	Jakoby zdálky jsem slyšel, jak vstává, jak nohy židle vržou po podlaze. „Teď se prospěte, pane.“

	„Řekněte mu…“

	Wolfův deník, 20. listopadu 1939

	V Urfahru ležela na smrtelné posteli má matka.

	Bylo mi osmnáct. Mé sestře Paule bylo jedenáct. V té době jsem žil ve Vídni a snažil jsem se zapsat na Akademii výtvarného umění. Když jsem se od lékaře dozvěděl tu zprávu, pospíchal jsem domů. Vrátil jsem se v říjnu. Doktor Bloch, její lékař, byl Žid.

	Pamatuji si, jak nás s Paulou posadil. „Stav vaší matky je beznadějný,“ řekl. Paula plakala. Já jsem taky plakal. A nestydím se to přiznat. Takhle jsem plakal už jen jednou, za války, když jsem si myslel, že jsem přišel o zrak. Nejvíc si pamatuji pach toho pokoje. Smrt je zvláštně cítit, je to zápach pomalu se rozkládajícího lidského těla. Je to sladký puch, z něhož se zvedá žaludek, zvláštní odér, který vychází z nemocného organismu, z vnitřního rozkladu. Ten se mísil se zápachem tělesných výměšků, vůní neustálého uklízení, starých koberců a matčina parfému, neboť trvala na tom, že ho bude mít na sobě až do posledního dne. Spal jsem vedle ní, na polním lehátku v rohu pokoje. Okna byla zavřená, protože matce bylo neustále zima. Vzduch v pokoji byl dusný. Když jsem ji umýval, musel jsem v náručí držet její nahé tělo. Snažil jsem se neplakat. Rakovina se jí usadila v prsou a rozšířila se: nebyl na ni žádný lék. Její pobyt v nemocnici na začátku roku stál sto korun. Opustit ji – a jít do Vídně – bylo to nejtěžší, co jsem kdy v životě udělal. A když jsem se vrátil, nemohl jsem dělat nic než se dívat, jak pomalu umírá. Držela se ještě dva měsíce, byla lehká jako pírko, zdálo se, že se čas zastavil, každé zrnko a částečka prachu jako by zamrzly v navždy trvajícím ovzduší, a v matčiných očích jsem viděl, jak se setkává minulost s budoucností.

	Nebyla již přikovaná k času. Ve světlých chvílích váhavě promlouvala neznámými jazyky. Její oči byly jako otevřená okna, která mi poskytovala kratičký vhled do zvláštních, jiných světů: v jednom z nich byla v měsíci vyřezána má podoba, v jiném jsem uviděl zemi v troskách, mrtvá těla naplnila moře od pobřeží k pobřeží a pěna na březích byla rudá krví. Matčina krev připomínala černý ichor. Její slzy byly jako ten nejčistší křišťál, který lze najít jen na panenských plážích. V noci vykřikovala v přerývaných slabikách, ale stále více scházela a s každým dnem z ní zbývalo míň a míň.

	Má matka zemřela v prosinci téhož roku.

	Žádná žena už nikdy nebude jako ona.

	Wolfův deník, 21. listopadu 1939

	„K čertu s vámi všemi, tohle jídlo je scheisse!“ rozčiloval jsem se. „Přineste mi zeleninu! Zeleninu, řekl jsem! Ne, neříkejte mi, abych byl zticha. Ruce pryč! Řekl jsem, ať ze mě sundáte ty svoje špinavý pracky – ne, neopovažujte se sahat po té injekci! Řekl jsem, neopovažujte se –“

	Wolfův deník, 22. listopadu 1939

	„A dost!“ zařval jsem. Bolest hlavy byla pryč, měl jsem hlad, potřeboval jsem se vymočit a měl jsem už plné zuby nemoci i únavy. „Chci být okamžitě propuštěn.“

	„Utrpěl jste vážné zranění,“ řekla sestra. Zase to byla jiná sestra. I sester jsem měl už po krk a jehel a toho, co vydávali za nemocniční stravu.

	„Tak mě obvažte a dejte mi nějaké prášky,“ nedal jsem se.

	„Venku by pro vás nemuselo být bezpečno,“ přesvědčovala mě sestra. „V ulicích to vypadá ošklivě, všude plno chátry, panuje napětí – dneska jsou přece volby.“

	„Dneska? Jak dlouho už tu jsem?!“

	„Několik dní. A opravdu si myslím, že byste si měl –“

	„Se mnou si nedělejte starost, bubele,“ řekl jsem. Opravdu jsem použil výraz z jidiš? Co se to se mnou dělo? „Mám přátele,“ dodal jsem temně. „Mám vysoce postavené přátele.“

	„O tom nepochybuji. A nám by se hodila ta postel. Ale pan doktor –“

	„Nepotřebuju doktora! Vyléčil jsem se ze slepoty silou vlastní mysli!“

	„Aha… už chápu.“

	„Podívejte se,“ řekl jsem už klidněji. Snažit se s ní dohodnout bylo jako snažit se vysvětlit principy národního socialismu koze. Bylo to počínání odsouzené k nezdaru a muselo nevyhnutelně zklamat obě zúčastněné strany. „Já odcházím. Chci své oblečení.“

	„To je opravdu krajně nestandardní!“

	„Odcházím! Vy snad nevíte, kdo jsem?“

	„Nemám ani ponětí, kdo jste.“

	„Jak se opovažujete!“

	„Ale no tak, pane.“

	Ale já už jsem stál a vrávoral na tvrdé podlaze. Našel jsem rovnováhu a pohrdavě se na ni usmál. „To byl jen malý nezdar,“ řekl jsem. „Je jen otázku času, kdy budu mít zase všechno pod kontrolou.“

	„Pane –“

	„Jděte mi z cesty!“

	Prosmýkl jsem se kolem ní a vyrazil za povzbuzování ostatních pacientů, našel své oblečení úhledně složené a odnesl si ho na záchod, kde jsem se převlékl. Když jsem vyšel ven, cítil jsem se jako nový člověk. Byl jsem zase sám sebou. „Sbohem!“ zvolal jsem. Přiložil jsem prsty k okraji klobouku a odešel.

	Nepustila se za mnou.

	~

	Wolf vyšel do chladného listopadového dne. Bledé slunce se skrývalo za mraky. Zase pršelo, padal jemný, nepřetržitý deštík. Železniční oblouky se zdvíhaly Wolfovi nad hlavou a zakrývaly výhled na řeku. Po Southwark Street proudili muži v oblecích.

	 

	Byla středa.

	Hlava ho už nebolela. Byl odpočatý, nedůtklivý a pořád pracoval na tom případu, ať už o to ostatní stáli, nebo ne.

	Nastal čas jednat.

	Wolf si zastavil černý taxík. Usadil se na zadním sedadle. „Kam to bude, vašnosti?“ zeptal se řidič.

	„Do hotelu Grosvenor u nádraží Victoria. A šlápněte na to!“

	Řidič se uchechtl, jako by Wolf řekl něco legračního. Za okénkem se na obzoru shlukovala šedá mračna.

	Za okny taxíku míjelo město. Ulice byly čím dál tím hlubší, nebe nad nimi temnělo a oblaka připomínala obří lodě svádějící bitvu pod vztyčenými černými vlajkami pirátů a bukanýrů. Voda v Temži vířila a Wolf si představoval ohromné podvodní duchy, propletené v bitvě odrážející nebesa, veliká, beztvará, průsvitná stvoření z jakéhosi pravěkého kalu, stará nade všechno pomyšlení, věci mimo dobro a zlo, které zkrátka jen existovaly už předtím, než byl stvořen svět.

	Možná byl ještě pod vlivem léků, které mu dávali v nemocnici.

	Hotel Grosvenor se před nimi vztyčil jako hrad. Řidič zastavil taxi. Wolf zaplatil.

	„Dříve či později,“ zamumlal Wolf, „všichni zaplatí.“

	„Prosím?“

	„Ale nic,“ řekl Wolf. Vystoupil z auta. Vyšel po schodech ke vstupu do hotelu, kde stáli dveřníci v livrejích vyrovnaní jako dětští vojáčci. Vešel dovnitř a připochodoval k recepčnímu pultu. „Leni Riefenstahlová,“ řekl. „Vyřiďte jí, že je tu Wolf.“

	Recepční za pultem měl na sobě béžovo-krémový oblek a vypadal přísně. Ve tváři měl lehce nesouhlasný výraz staropanenské tetičky. Odpověděl: „Obávám se, že slečna Riefenstahlová už u nás nebydlí.“

	Wolf ustoupil o krok od pultu. Nejistě tam chvíli přešlapoval a bezmocně se rozhlížel ze strany na stranu. Recepční se zeptal: „Není vám snad dobře, pane?“

	Ale Wolf se sebral.

	Wolf se vždycky sebral.

	„Kam slečna Riefenstahlová šla?“ naléhal.

	„Štáb odjel před dvěma dny,“ sdělil mu recepční. „Myslím, že se vrátili do Ameriky. Při výrobě filmu se vyskytly jisté komplikace, kvůli nimž bylo nezbytné, aby se sbalili a odjeli.“

	Jeho výřečnost Wolfa štvala. „Takže tady není?“ zeptal se stručně.

	„Ne, pane. Jste si jist, že je vám dobře?“

	„Je mi dobře. Je mi dobře!“ Wolf se od něj odvrátil. Jak je to možné?! Spoléhal na Leni. Představovala vše, čemu kdysi věřil, byla ztělesněním árijského ženství. Byla láskyplná – nekomplikovaná – vstřícná co se týče sexu – byla jeho! A přesto i ona zmizela, zpátky do Hollywoodu, a zanechala v něm bolavou prázdnotu, tupou bolest. Byl uvnitř prázdný a ta prázdnota se šířila, začínala jako malé semínko, jehož přítomnost nebylo možné zjistit, a prorůstala jím po celé ty roky, požírala zdravé buňky a krvinky, kostní dřeň, svaly a nervy, až byl úplně prázdný, až byl lehčí než vzduch. Cítil se, jako by plul vzduchem, k ničemu nepřipoutaný. Už nevěděl, kdo je.

	Pak koutkem oka zachytil nějaký pohyb. Z výtahu vystoupil muž, s obličejem, který Wolf už někde viděl. Na okamžik na něj nevěřícně zíral, ačkoliv přesně nevěděl proč. Předpokládal, že všichni odjeli společně s Leni, ale ten člověk tu stál před ním.

	Byl to ten Žid, Bitker.

	Wolf se otočil, než si ho Bitker mohl všimnout. Pozoroval ho v zrcadlech upevněných nad přepychovým hotelovým vstupem. Bitker prošel přímo kolem něj a mířil ven. Wolf ho nerozhodně sledoval pohledem, pak se rozběhl. „Herr Bitker!“ zavolal. „Herr Bitker!“

	Žid se otočil. Na tváři se mu rozhostil zdvořilý leč nechápavý výraz. „Ano…?“ zeptal se.

	Wolf se zastavil a znovu tomu nemohl uvěřit. „Už jsme se setkali,“ řekl.

	„Opravdu? Obávám se, že si nevzpomínám, pane…?“

	„Wolfson,“ řekl Wolf a rychle uvažoval. „Nepředstavili nás. Na večírku u Unwina. Pracujete s Leni.“

	„Patřím ke štábu,“ řekl Bitker. „Odkud znáte slečnu Riefenstahlovou?“

	„My jsme… Já jsem, tedy byl jsem, malíř. Pracoval jsem na kulisách k jednomu z jejích berlínských filmů,“ řekl Wolf.

	„Rozumím. Obávám se, že se vrátila zpátky do Kalifornie,“ dodal Bitker.

	„To mi říkali.“

	„Je mi líto, že vám nemohu pomoci,“ řekl Bitker zdvořile.

	„Herr Bitker!“ Wolfův hlas byl zoufalý, lačnící. Položil Bitkerovi ruku na paži. „Prosím.“

	„O co jde, pane Wolfsone?“

	„Chci vám pomoci!“

	„Pomoci? Pomoci s filmem? Výroba byla přerušena. Já sám jsem se zdržel jen kvůli nějakým jiným záležitostem. Do Kalifornie se vracím dnes v noci.“

	„Ne, Herr Bitker!“ Wolf ztišil hlas a naklonil se k Židovi blíž. „Chci pomoct. S naší věcí.“

	„S naší věcí?“ poprvé během rozhovoru vypadal Bitker znepokojeně. „S jakou věcí?“

	„Herr Bitker, ale no tak! Nehrajte to na mě!“

	„Tohle není vhodná chvíle ani místo –!“

	„Chci vám pomoct. Jsem připraven udělat cokoliv. Život tady je pro nás, Židy, nesnesitelný!“

	„S tím bych i souhlasil. Ale nevím, co si myslíte, že můžete udělat –“

	„Chci udělat to, co je třeba. Chci se zapojit. Hodně toho vím, Herr Bitker.“

	„To vidím. Pojďte se mnou.“ Bitker popadl Wolfa hrubě za paži a téměř ho odvlekl do prázdného hotelového baru. „Kdo jste a co chcete?“

	„Už jsem vám to řekl, jmenuji se Wolfson. Moše Wolfson. Tady.“ Wolf vytáhl svůj zfalšovaný pas. „Podívejte se!“

	Bitker si od něj pas vzal a prolistoval ho. Zíral na Wolfa se zmateným výrazem. „Nepotkali jsme se už?“ řekl. „Nemyslím u Unwina na večírku.“

	Wolf si vzpomněl, jak Bitkera sledoval do Threadneedle Street, jak ho odhalili, pronásledovali a zbili. „Ne,“ odpověděl.

	Náhle se Bitkerovi na tváři objevil nepatrný úsměv. Zasmál se. Ten zvuk byl nečekaný, znepokojivý. „Víte, co –!“ řekl. „Kdybyste si nechal narůst knírek, jako byste z oka vypadl –“

	„Prosím, Herr Bitker. Nežertujte o takových věcech!“

	„Ne, samozřejmě. Promiňte.“

	Nicméně se zdálo, že se muži vrací něco z jeho dobré nálady, jako by ho Wolfova povrchní podoba s dávno zmizelým vůdcem uklidnila. Položil Wolfovi ruku na rameno. „Poslouchejte mě, Wolfsone. Tady pro vás nic není. Nic tu nezůstalo. Volby nedopadnou v náš prospěch. Z Anglie se pro Židy stane peklo. Američané před našimi lidmi zavírají hranice. Evropa je k nám stále nepřátelská. Zůstává jen jedno místo, Wolfsone.“ Upřeně hleděl Wolfovi do očí, s hlubokým a temným zaujetím. „Teď už zbývá jen Palestina.“

	„Musíme zabít Mosleyho,“ vyhrknul Wolf.

	„O Mosleyho se nestrachujte! O toho neřáda bude postaráno.“

	„Jak?“ zeptal se Wolf. Ruce se mu třásly vzrušením.

	„Už jsem moc mluvil. Poslouchejte mě, Wolfsone. Zítra ráno před rozbřeskem odplouvá loď. Když to tu pro nás bude vypadat špatně. Z greenwichských doků. Loď se jmenuje Exodus. Teď běžte! Oba nás vystavujete nebezpečí.“

	„Ale Herr Bitker! Počkejte!“ Wolf se snažil druhého muže zastavit, ale Bitker zavrtěl hlavou.

	„Hodně štěstí,“ řekl tiše. Potřásl Wolfovi rukou a pak svižným, uspěchaným krokem zmizel v šedém denním světle před hotelem. Wolf se za ním upřeně díval. V hlavě mu vířilo. Co měl Bitker na mysli, když mluvil o Mosleym? Úspěšně Žida zastihl nepřipraveného a vytáhl z něj cenné informace. Bylo jasné, že Mosleymu ukládají o život, že to bude brzy, že to plánují možná právě na tento večer. Musí Mosleyho varovat.

	Wolf vyšel z hotelu a viděl, jak Bitker nastupuje do auta značky Austin Tourer. Bylo to ošklivé auto pro dva s otevřenou střechou. Bitker řídil a vedle něj Wolf rozeznal obličej, který znal a nenáviděl.

	Byla to ta mladší sestra, Judita Rubinsteinová.

	Z neznámého důvodu měla na sobě uniformu služebné.

	„Počkejte!“ vykřikl Wolf, ale ani jeden z nich ho neslyšel. Motor auta se se zakašláním probral a tourer vklouzl do provozu. „Judito!“ vykřikl Wolf. „Judito!“

	Rozběhl se za nimi, ale silnice byla volná a auto zmizelo. Wolfa pálily plíce a ve staré ráně na noze mu tepalo.

	Stál tam s rukama opřenýma o kolena a ztěžka dýchal.

	Měl by varovat Mosleyho, napadlo ho matně. Slabé slunce na okamžik prosvitlo štěrbinou mezi oblaky. Wolf se cítil být naplněn světlem, znovu zdánlivě oddělen od prostoru a času: měl pocit, jako by mohl prostě odplynout, do oblak, navždy, ale ten pocit pominul a byl zase sám sebou, a po chvíli se narovnal.

	Našel červenou telefonní budku, vešel a zavřel za sebou dveře. Vytáhl drobné a nadiktoval operátorovi číslo. Zdálo se mu, že vyzvánění naplňuje vzduch a stává se hejnem černých ptáků letících po zatažené obloze.

	„Sídlo sira Mosleyho.“

	„Tady Wolf.“

	„Pane Wolfe! Tady Alderman.“

	„Kdo?“

	„Thomas Alderman, pane. Byl jsem vás navštívit v nemocnici.“ V hlase mu zazněla výčitka.

	Wolf si s jistými obtížemi vybavil obraz vážného, bledého mladíka, jak sedí vedle postele na židli s vysokým opěradlem a žádá ho o autogram do knihy. Opravdu se to stalo? Měl dojem, že si tu příhodu vymyslel – v tu dobu mu opravdu dávali dost sedativ.

	„Musím mluvit s Mosleym. Je to nanejvýš urgentní!“

	„O tom nepochybuji. Pane…“

	Wolfovi se nelíbil mladíkův tón. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Pane, opravdu mě to hrozně mrzí.“

	Bylo už pozdě? Ležel snad Mosley mrtvý nebo umírající někde u silnice nebo v nějaké pivnici, zasažený atentátníkovou kulkou nebo zmrzačený bombou? „Co se děje?“ řekl Wolf. Hrůza mu jako bubliny stoupala nad hlavu a v nich byla uvězněná jeho řeč.

	„Obávám se –“ v telefonu slyšel, jak chlapec těžce polyká. „Sir Oswald shledal, že je nezbytné ukončit váš zaměstnanecký poměr.“

	„Já… cože? Asi jsem vám nerozuměl.“

	„Vaše služby už nejsou třeba. Moc mě to mrzí, pane Wolfe.“

	„Mé… mé služby? Co si to – kdo si myslíte, že – jak se opovažujete! Jak se opovažujete!“ Wolf ječel do sluchátka, rty se mu třásly hněvem a prskal do mluvítka. „Mám důležité zprávy, urgentní zprávy… pro toho… mrňavýho… zasranýho, nemožnýho rádoby fašistickýho imitátora!“

	„Opravdu mě to velice mrzí.“

	„Mrzí? Mrzet vás to bude! Všechny vás to bude mrzet!“

	Ten kluk, Alderman, ještě něco řekl, možná „Můžu se s vámi sejít?“, což by bylo dost podivné, ale Wolf už stejně neposlouchal. Třískal sluchátkem o telefon, znovu a znovu, rozmlátil kryt na třísky a svévolně ničil majetek Královské pošty. Když byl hotov, těžce oddechoval a konečně vyšel z červené telefonní budky jako probuzený a proměněný Nadčlověk.

	***

	V místě mimo prostor a čas stojí Šomer, záda sehnutá, a pracuje. Po propuštění z ošetřovny s vykuleným pohledem dítěte dobloumal zpátky do tábora. Všechny věci mu vyměnili: dřeváky, apartní pruhované pyžamo, misku i lžíci. Všichni, které znal, zmizeli a jeho umístili do jiného bloku s jinými obyvateli, poroučí mu teď jiný kápo, po každé straně má nového spolubydlícího, s nímž sdílí pryčnu, jeden z nich je vytáhlý hubený Francouz, druhý malý hubený Polák. Ve stejném bloku je i rabín, přesněji řečeno několik rabínů, nebo možná jeden rabín a několik studentů z ješivy (těžko odhadnout), a ti v řídkých okamžicích odpočinku na sklonku dne, po polévce a před trhaným spánkem, spolu sedí a diskutují o otázkách z Talmudu a Tóry a neřekl snad rabi Akiva, že –

	„Jako dům svědčí o staviteli,“ řekl rabi Akiva, „a tkanina svědčí o tkalci, stejně tak je svět důkazem o svém stvořiteli, stejně tak vyhlašuje svět Boží existenci.“

	A to je rozhodně námět k přemýšlení, že ano, řekne Jenkl vesele. Šomer dostal taky novou práci: už nekope hroby, ale pracuje v továrně, je to jako místo seslané samotným Nebem, je tam tepleji než venku, i když se dech mužů pracujících u výrobní linky sráží zimou.

	Vyrábí dveře.

	Na co ty dveře jsou, to Šomer neví. Každý den kolem proudí stovky dveří, někteří muži dřevo brousí, jiní lakují, další připevňují panty a ještě další nosí dveře k nákladním autům. Velké dveře a malé dveře a dveře k domečkům pro panenky a obrovské tlusté dveře, které by neprorazila ani kulka, a Šomer má za úkol připevňovat kliky, protože jak můžete otevřít dveře bez kliky a jaké by to potom byly dveře? A každé dveře mají zámek, ale nikdy neviděl ani jediný klíč. A každý den stojí několik hodin v kuse, se shrbenými zády, na chodidlech mu tepou nové rány, svaly se mu napínají a Šomer připevňuje kliky a nesmí se ztratit ani hřebík. Viděl, jak u výrobní linky umírají muži, při nehodách a kvůli nepozornosti, nebo proto, že se snažili z továrny něco ukrást, muže, které na místě zastřelili a pečlivě si zapsali jejich čísla. Kolik čísel, kolik jmen, kolik mužů zemřelo při stavbě tohoto domu, při tkaní této látky?

	Jednoho dne zahlédne na obloze letadlo, a není to německé letadlo. Stráže ve strážních věžích po něm střílí, ale vyvázne nepoškozené. A v tajně schovaném rádiu, povídá se po táboře, říkají, že zimní zemí postupuje armáda a že se blíží. A přesto dále přijíždějí vlaky, černý dým stoupá, zlaté zuby mrtvých lidí, které vytrhává hrstka nešťastníků zvaná Sonderkommando, se vrší v neustále rostoucích haldách. Celá ta sklizeň mrtvol, zlata a vlasů a vždycky po několika týdnech přijde nová skupina, která oholí a sklidí těla svých předchůdců – jejich první úkol.

	Ale Šomer pracuje uvnitř. Jak k tomu zázraku došlo, to neví. A Jenkl mu dělá společnost.

	***

	V kanceláři si pozorovatel uklidil stůl a papíry, srovnal telefon, aby byl přesně akorát, a pera a účetní knihy, rozhlédl se po prázdné místnosti a byl šťastný. Odešel, zavřel za sebou dveře, zamkl a vyšel ven do noci, do temnoty, která šeptala přísliby krve a vraždy.
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	Wolfův deník, 22. listopadu 1939 – pokračování

	Měl jsem na sobě svůj starý, odraný plášť do deště, oblek, který už zažil lepší časy, ošoupané boty a klobouk, který mi tak docela neseděl. Byl jsem oholený, ale nedokonale. Na temeni jsem měl bouli jako vejce, tam, kam mě během jediné hodiny před několika dny dvakrát po sobě udeřili, a byl jsem střízlivý, až na ty léky, které mi dali v nemocnici. Když jsem se šel vymočit, držel jsem v rukou židovského ptáka. Nevěděl jsem, jaké je jmění rodiny Rubinsteinovy, ale hádal jsem, že značné. Mířil jsem na krátkou návštěvu k židovskému mamonu.

	Rubinsteinovo sídlo byl třípatrový dům poblíž Sloane Square. Měl bílou štukovou fasádu a před domem umýval řidič v černé kožené uniformě a černé čepici se štítkem černého rolls-royce. Bílé crossley Isabelly Rubinsteinové jsem neviděl. Byla to klidná ulice v klidné části města, vzduch byl svěží a čistý, jako by ho vyprali v penězích. Vyšel jsem vzhůru po schodech, zazvonil a čekal. Služebná v naškrobené zástěrce otevřela a prohlížela si mě. „Prosím?“ řekla.

	„Jdu za slečnou Rubinsteinovou,“ řekl jsem jí.

	„Není doma.“ Pokusila se mi zavřít dveře před nosem. Vrazil jsem nohu mezi dveře a rám a zabránil jí v tom. „Vím, že tam je,“ řekl jsem jí. „Tu vlhkou děvku cítím až sem.“

	Služebná zbledla jako vejce natvrdo. „Zavolám majordoma!“ řekla zvyšujícím se hlasem.

	„To by bylo báječné,“ odvětil jsem.

	„Vy hnusáku!“

	Díval jsem se, jak mizí uvnitř domu, otevřel jsem si dveře a vešel dovnitř. Byl to chladný předpokoj s tmavým táflováním, z něhož by Syrii Maughamovou trefil šlak.

	Zaslechl jsem chvatné kroky, a co nevidět se objevil hřmotný růžový majordomus v těsném černém obleku a služebná v závěsu za ním. „Kdo sakra jste?“ zeptal se s newyorským přízvukem. Vypadal jako zchátralý nájemný hrdlořez, kterého nacpali jako husu do o dvě čísla menšího obleku.

	„Wolf,“ představil jsem se. Pohrdavě se ušklíbl. „Ten čmuchal? Ty musíš mít teda nervy, takhle si sem přijít.“

	„Kde je Isabella?“

	„Slečna Rubinsteinová nepřijímá návštěvy,“ odpověděl. „A teď zmiz.“

	Snažil jsem se procpat kolem něj, ale to si nenechal líbit. Slyšel jsem, jak služka za majordomovými zády odběhla. Chvíli jsme tam stáli tváří v tvář, majordomus a já. Nikdy jsem majordomy neměl rád.

	„Vypadni,“ řekl.

	Hmátl jsem dolů, chňapl ho za koule a tvrdě stiskl. Zrudl v obličeji a z odulých rtů se mu vydralo tiché, pomalé zasténání. Naklonil jsem se k němu a šeptal mu do ucha něžnosti. Jednou přikývl, aby dal najevo, že pochopil. Druhou ruku jsem mu položil dlaní na hrudník a strčil do něj, a tímto neohrabaným způsobem jsme postupovali hlouběji do domu, jednou rukou jsem mu svíral nádobíčko, druhou jsem ho navigoval: bylo to jako řídit auto.

	Došli jsme do velkého obývacího pokoje a já uviděl kufříky, černé cestovní tašky a kufry navršené u zdi. Zdálo se, že si ve spěchu zabalili. Jeden kufr byl ještě napůl otevřený a já zahlédl dámskou kosmetiku a prádlo. „Někam se chystáte?“ zeptal jsem se.

	„Pusťte… mě…“

	Uslyšel jsem tytéž spěšné kroky – služka se vrátila a vypadala rozrušeně. „Nechte ho!“ zaječela. Vrhla se na mě jako vyšinutý bažant a mávala rukama. Měla nečekanou sílu a já musel pustit majordoma, abych si před ní chránil obličej. Opřel se o zeď a zhluboka dýchal. Už v něm nebyla žádná bojovnost.

	„Tak dost!“

	Na okamžik jsem nedokázal určit, odkud hlas přichází. Pak jsem si všiml zvláštního přístroje podobného naslouchadlu, který byl umístěn vysoko na zdi v rohu pokoje, blízko u stropu. Znal jsem ten hlas. Služebná náhle přestala, stála úplně nehybně a těžce oddychovala.

	„Zaveďte ho do zimní zahrady,“ řekl hlas.

	Služebná mě probodla pohledem. Majordomus se sesul na podlahu a zůstal ležet, svíral si varlata a tiše si pro sebe sténal. Byl rudý jako kohoutí hřebínek.

	„Ráčil by mě pán následovat,“ řekla. Zazubil jsem se na ni, a když se otočila, štípl jsem ji do zadku a poslouchal, jak kvičí a pak velice nedůstojně kleje. Šel jsem za ní chodbou, zahnuli jsme a já vstoupil do dveří, které mi otevřela. Z místnosti zavanul teplý, vlhký vzduch, byla tam tma. Služebná nic neřekla. Celý dům byl tichý, plný významného očekávání. Najednou se mi nechtělo dovnitř. Bezdůvodně mi to připadalo jako brána do pekla, jak ji popisuje Dante. Potily se mi ruce. Bylo tam až příliš teplo, až příliš velké ticho. Služebná na mě zírala očima plnýma nenávisti, rty zkroucené do krutého výsměšného úsměvu, ale stále nic neříkala. Vzduch páchl smrtí. Sevřel jsem prsty v pěst. Představil jsem si ohně, přesládlý puch pálících se těl, syčení plynu. Služebná dál stála jako socha. Zíral jsem do temné dusné místnosti, paralyzován nerozhodností.

	~

	I Dominique byla zahleděná do temnoty. Nikdy si na tmu nezvykla. Jedna z jejích nejsilnějších vzpomínek, ta, kterou nosila hluboko v sobě, zabalenou a pečlivě ukrytou, byla na léto, kdy matka s otcem byli ještě spolu a všichni odjeli na návštěvu do matčina starého domova v Abidjanu na Pobřeží slonoviny. Dominique si vybavovala matku v letních šatech, které si koupila na Champs-Élysées, otcův chladivý lněný oblek určený do tropů. Byli tak šťastní. V té vzpomínce držel otec její malou ruku ve své a procházeli se po pláži, na pobřeží lagoon n’doupé, a vzduch byl nehybný, voda se chvěla jako zrcadlo a odrážela nesmírnost oblohy.

	To byly dobré časy.

	Pak přišla matčina nemoc, otcovy výbuchy hněvu, alkohol, který ho svíral jako had a utahoval svůj stisk, až mu jednoho dne puklo srdce. A potom už nebyla nic, mulatka opuštěná tam, kde byl otec na poslední diplomatické misi, kdesi v Libanonu. Otcovi příbuzní ji vydědili, matčini byli daleko v Abidjanu nebo někde rozesetí po světě. Byla sama.

	Nikdy si na temnotu nezvykla, ne doopravdy. Ani na lodi, která ji odvezla do Paříže, v temném nákladním prostoru s chrochtajícími muži, ani na ulici, ani později, kdy, husa hloupá, následovala pohledného důstojníka od jezdectva do Londýna.

	Bývaly doby, kdy s klienty nespala. Na specializacích se dalo víc vydělat a ona se během svého pobytu v Paříži naučila umění dominance. Na světě byli muži, kteří chtěli být ovládáni, ponižováni, zneužíváni, byla to parodie, hra na to, že se vzdávají moci, zatímco ji stále ovládali svými penězi. Měla své vybavení, biče, řetězy a dilda, ale po Pádu přišlo do Londýna tolik holek, tolik uprchlíků, konkurence byla tvrdá, a tak se znovu ocitla na ulici a znovu brala zákazníky.

	A teď se dívala do tmy, s úzkostí, kterou dobře skrývala. Gerta byla pořád v nemocnici, jejím dnům na ulici odzvonilo. Ta mladá Němka, Edith, byla po smrti. Tam někde číhal ďábel, odhodlaný vraždit a mrzačit. Nechápala takovou nenávist. Ten podivný symbol, který měla Edith vyřezaný v hrudi – svastiku – viděla už předtím. Ale nechápala, proč by ho kdokoliv chtěl vyřezávat do ženského masa. Choulila se před chladem. Přijde vrah dnes v noci? Nebo až zítra? Neměla ráda zimu ani tohle město. Ve tmě se ozvaly kroky, neuspěchané, téměř nemotorné, ostýchavé. Nasadila profesionální výraz. Je to tentokrát on? Ze tmy se jich dívalo tolik, sledovali dívky s hroznou, zvířeckou dychtivostí. Sevřela prsty na rukojeti nože, který měla v kabele. Uviděla jeho obličej, když prošel pod lampou, a vzdychla úlevou. Vypadal tak neškodně, skoro seriózně, opravdu. Možná to byl úředníček z kanceláře někde poblíž, jehož konečně zlákaly dívky, které musel tolikrát potají pozorovat. Usmála se a odhalila pravidelné, ostré bílé zuby. Věděla, jak její úsměv na muže účinkuje. Ostatní dívky po chlapci – muži – pohrdlivě pokřikovaly, ale on měl oči jen pro Dominique.

	Znala tyhle typy. Její úsměv se rozšířil. Jednou jí starý, francouzsko-libanonský obchodník s pomeranči, který si ji chvíli vydržoval, když jí bylo šestnáct, řekl, že její úsměv má v sobě něco dravčího. Nevěděla, co tím přesně myslel. Měla v sobě něco, co mužům připadalo děsivé a vzrušující zároveň. A tenhle muž – vlastně to byl opravdu spíš chlapec. A byl tak nervózní!

	„Dobrý večer,“ pozdravil. Obličej měl bledý, oči široce rozevřené. Dominique ho nechala, ať si ji prohlédne. Chlapcův pohled přitahovala její podprsenka. Nevědomky si olízl rty.

	„Neměl bys být ve škole?“ zeptala se ho Dominique. Ostatní holky se krákavě rozchechtaly.

	„Nemůžeme si promluvit někde, kde je větší soukromí?“ řekl chlapec.

	„A o čem?“ zeptala se Dominique. Přistoupila k němu blíž. Zdálo se, že z něj vyzařuje horko. Opřela si tvář o jeho. „O čempak bys chtěl mluvit, chlapečku?“

	Její ruka mu zamířila do rozkroku. Byl úplně tvrdý, a když se ho dotkla, zachvěl se po celém těle. „Vím, co máš rád,“ řekla Dominique. „Že ano.“

	„Ano, ano, víte,“ řekl chlapec.

	„Ostatní holky tomu nerozumí,“ řekla.

	„Ne…“

	„Máš peníze?“

	Chlapec si sáhl do kapsy. Vytáhl hrst bankovek. Tolik peněz už Dominique dlouho neviděla. Bankovky byly nepořádně zmačkané. Rychle si je od něj vzala, aby je ostatní holky neviděly. Uložila si peníze do kabely a nahmatala své nástroje. V ruce sevřela svůj oblíbený godemiché. S tím ho může ojíždět, ojíždět tak dlouho, až bude křičet o milost a udělá se do hlíny. Bude to s ním rychlé, jako vždycky s těmi, co jsou tak nažhavení.

	Chlapec se po ní natáhl neohrabanýma rukama. Odstrčila ho a smála se. „Tady ne, broučku,“ řekla. Věděla, že se mu líbí její přízvuk. Oči měl tak horečnatě jasné. Zachvěla se.

	„Tak kde?“

	„Kousek tady je hotel,“ řekla Dominique.

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Ne. Já vím, kam půjdeme.“ Vzal ji za ruku, skoro něžně, a odtáhl ji pryč. Ostatní holky už se o ně nezajímaly, měly teď další objekty zájmu, které mohly lákat, urostlé chlapy, kteří se vyhrnuli na ulici z nějaké hospody poblíž – dělníci z doků nebo nádeníci.

	„Je to byt mého přítele,“ řekl. Byl tak napjatý. Zdálo se, že mu vibruje celé tělo, jako jedna nota, jako jediná struna, která v sobě drží šílenou hudbu. Už byli u dveří.

	„Já nevím,“ řekla Dominique nejistě. Chlapec tam stál a díval se na ni. Pomyslela na všechny ty peníze, které jí dal. Otevřel dveře. Dívala se do tmy za nimi.

	***

	Jak se odhodlal k přechodu, jak překročil práh a vstoupil z osvětleného prostoru v domě do temného světa zimní zahrady, to Wolf později sám nevěděl. Nevybavoval si vědomý krok nebo pohyb. V jednu chvíli stál přede dveřmi a v další už byly dveře za ním. Neslyšně se zavřely. Stál bez hnutí a vdechoval ze vzduchu vůni bujné vegetace. Bylo tam velmi horko, velmi vlhko. Zimní zahrada kdysi bývala zadní zahradou tohoto londýnského měšťanského domu. Nyní měla prosklenou střechu a poskytovala tropické klima. Jediným zdrojem světla byly tlumené červené lampy. Wolf uslyšel kapání vody, bzukot hmyzu a vrnění pumpy. Z vůně květin se mu dělalo nevolno.

	„Orchideje,“ pravil hlas. Wolf se lekl, vestoje upadl do polospánku. „Věděl jste, že na světě existují tisíce různých druhů orchidejí? Jsou krásné, nemyslíte?“

	„Ale hrozně páchnou,“ odpověděl Wolf a ten druhý se uchechtl.

	„Neměl jsem vás zaškatulkovaného jako nadšence do zahradničení,“ dodal Wolf. Pak se před ním něco pohnulo a viděl, jak se blíží: Julius Rubinstein, bankéř, gangster, milující otec. Wolfa zaplavila nenávist. Mrkal, aby dostal pot z očí. Měl ho i na rtech. Chutnal po soli a krvi.

	„Máte velkou kuráž, když si troufnete přijít do mého domu,“ řekl Julius Rubinstein. Mluvil beze spěchu či zjevného hněvu. Byl to spíš takový postřeh. Jeho postoj byl otevřený, ruce podél těla, v obličeji se nezračilo nic kromě jisté nechápavé zvědavosti. A to možná Wolfovy city uráželo ze všeho nejvíc. Ten člověk si ho ani nevšiml, zmrzačil ho, a pak ho nechal plavat, jako by na něm vůbec nezáleželo.

	Wolf tu chladnou bezohlednost skoro obdivoval.

	„Mám s vaší dcerou nevyřízené účty.“

	„S mou dcerou nemáte vůbec nic k vyřizování!“ S těmito slovy zmizel Rubinsteinovi z očí přátelský výraz. Na okamžik působil groteskně, démonicky, obří stín tyčící se nad Wolfem. Pak ten dojem přešel a Wolf ho uviděl jasněji: muže, který už není nejmladší a přes všechnu svou sílu osobnosti je malý, téměř drobný, s šedivějícími vlasy a unavenýma očima. „Kolik to bude stát?“ zeptal se Rubinstein. „Kolik to bude stát, abyste mou dceru nechal na pokoji?“

	Otočil se k Wolfovi zády a zašel hlouběji do džungle své zimní zahrady. Wolf ho bez vyzvání následoval. Ačkoliv vzdálenost mezi nimi byla nepatrná, Wolfovi se zdála nesmírná: připadalo mu, že ušel celé míle, a přece se stín před ním nepřiblížil ani neoddálil, ale pořád zůstával ve stejné vzdálenosti a nikdy se neotočil, a že on se může loudat nebo spěchat, ale že stín tam vždy bude, bude na něj čekat a dříve či později ho pohltí.

	Ale ve skutečnosti to bylo jen několik kroků. A Wolf viděl, že uprostřed zimní zahrady si Rubinstein vybudoval provizorní kancelář. Měl tam široký dubový psací stůl, pohodlné křeslo a provizorní bar. Natáhl se pro láhev skotské a dvě sklenky, postavil je na stůl a nalil. Wolf řekl: „Já nepiju.“

	„Tak pít budete.“

	Podal Wolfovi sklenici a Wolf ji přijal. Nevěděl, proč nad ním ten Žid má takovou moc. Přiložil rty ke sklence. Odporný puch alkoholu ho málem zadusil.

	„Řekl jsem, pijte!“

	Wolf usrkl. Alkohol ho pálil v hrdle. Rozkašlal se a Rubinstein se usmál. Wolf řekl: „Pořád pracuji na tom případu.“

	„Na případu!“ Rubinstein se zasmál, bylo to rozzlobené nebo zmatené vyštěknutí. „Kdo si myslíte, že jste?“ Přejel ho gestem odshora až dolů, od otrhaného klobouku po ošoupané boty. „Co to má být? Předtím jsem aspoň věděl, kdo jste. Teď už nemám ani ponětí.“

	Wolfa opustila vyrovnanost, sbalila si kufry a odešla. „Jsem soukromý detektiv!“ vykřikl. „Očko, čmuchal, špicl…“ Na okamžik se mu nedostávalo slov. „Vocas!“ Výhružně zašermoval prstem Rubinsteinovi před obličejem. „Nic jiného mi nezbylo!“

	Ticho bylo jako vzduchoprázdno, bylo třeba je něčím naplnit. Rubinstein se znovu rozesmál. Smál se a smál, popadal se za břicho, celý se svíjel a třásl. „Vy… vy…!“ nemohl ani mluvit. Wolf ho pozoroval a hořel nenávistí. Třísknul sklenkou skotské o stůl. Rozbila se na kusy, odporný puch alkoholu naplnil vzduch a bylo to ještě horší než orchideje. Wolf se vrhnul na Rubinsteina, který se stále smál. Zaskočil ho a srazil na zem dřív, než mohl něco dělat. Uštědřil Židovi jeden pořádný kopanec do žeber. Bylo to tak dobré, tak správné! Ale Rubinstein jen zaúpěl a pak se bez námahy postavil. Stál na přední části chodidel jako nějaký boxer, co se pere na ulici holými pěstmi. Wolf napřáhl pěst, ale Rubinstein ho snadno odrazil. Pak Wolfovi vrazil facku.

	Takovou facku, jakou člověk uštědří ženě nebo dítěti. Takovou, jakou občas Wolf vlepil Geli, aby ji udržel na uzdě. „Vraž mi jednu!“ zařval Wolf. Rubinstein ho znovu plácl a zvuk plesknutí zanikl v listoví zimní zahrady. Rubinstein se natáhl k zásuvce ve stole. Wolf ztuhl, očekával revolver. Ale Rubinstein vytáhl akorát hrst zmuchlaných bankovek. Hodil je Wolfovi do obličeje. „Na,“ řekl. „Vezmi si to. Řekl jsem, vezmi si to!“ Znova Wolfa udeřil, popadl ho za krk, donutil ho, aby se ohnul a chytil padající bankovky. Jeho obličej byl blízko a vydechoval Wolfovi do tváře alkoholové výpary.

	„Je moje, ne tvoje,“ řekl Rubinstein. „Je moje a vždycky byla.“ Řekl to něžně, téměř smutně.

	Odstrčil Wolfa a stál tam a díval se na něj, dokud neodešel.

	Vzdaloval se beze slova a s každým krokem se cítil lehčí a lehčí. Služebná čekala před zimní zahradou. Odvedla ho ke dveřím. Prošel kolem hromady kufrů. Měl dojem, že nahoře na hlavním schodišti zahlédl postavu, která ho pozorovala, když zdvihl oči, letmo zachytil bledý, krásný obličej a zaslechl šustění letních šatů, ale pak to bylo pryč a možná vlastně nic neviděl ani neslyšel. Poslední výsměšné uchechtnutí, mizející do ztracena. Venku byla tma a na obzoru visely nízko nahromaděné mraky. Řidič stále myl auto. Zdálo se, že už tím strávil celé hodiny. „Všiml jsem si těch kufrů v chodbě,“ poznamenal Wolf. „Někam jedou?“

	„Na letiště, kamaráde,“ řekl řidič.

	„Takže někam letí?“

	„To dá rozum.“

	„A víte kam?“

	„Co je vám do toho?“

	Wolf si povzdechl. „Nic,“ řekl unaveně. „Nic mi do toho není.“

	„Do Kalifornie,“ dodal řidič nečekaně. Uplivl si. „Židi, to víte. Vědí, že už tu maj utrum. Kdežto já si musim najít jinou práci. Ženě jsem to ještě neřek. Co bych jí taky říkal? Máme malýho kluka. A stejně je dneska ještě musim odvézt na letiště, že jo. Koho ste volil?“

	„Já jsem nevolil.“

	„To ste měl.“ Usmál se a odhalil zuby. „Já sem volil Mosleyho. Musel sem udělat to, co je správný. Vy nejste Žid, nebo jo?“

	„Ne.“

	„No, trochu tak vypadáte. Ale nic ve zlým.“

	Wolf ho probodl pohledem. Už toho měl dost.

	„No, tak ať se vám daří a tak vůbec,“ řekl řidič.

	„Ano… vám taky,“ řekl Wolf. Odešel. Za ním se v druhém patře na okně do ložnice možná pohnula záclona, když se za ním možná dívala, jak odchází. Ale on se neotočil, aby se přesvědčil.

	Wolfův deník, 22. listopadu 1939 – pokračování

	Neměl jsem práci. Neměl jsem štěstí. Měl jsem dva případy a o oba jsem přišel. A to jsem od začátku nebyl ani z jednoho příliš nadšený. Stejně jako Rubinsteinův řidič jsem potřeboval novou práci. Leccos mě trápilo, leccos, čemu jsem nemohl přijít na kloub: pro koho pracovali mí staří spolubojovníci, například. Hess byl pouze jedním článkem řetězu. Goebbels byl další, výše postavený. Ale někdo byl nad nimi všemi, na místě, které kdysi patřívalo mně. Někdo zatáhl za nitky, aby mě dostal do nemocnice.

	Ale kdo?

	A kde teď byla Judita Rubinsteinová?

	Po alkoholu jsem se cítil trochu malátně, ale pořád jsem byl, skoro bezvýhradně, svým pánem. Planul jsem hněvem, svinutým jako pružina v mém nitru. Chvíli jsem šel pěšky. Moc nepršelo. Ve vzduchu bylo cítit očekávání. V Belgravii panovalo ticho, ale v dálce jsem slyšel výkřiky a skandování. Narazil jsem na otevřenou čerpací stanici.

	„Moje auto,“ řekl jsem omluvně. „Nejede. Myslím, že mi došel benzín.“

	„Žádnej problém, kamaráde.“ Mechanik si nejdříve otřel ruce do špinavého hadru a potom mi naplnil láhev. Měl zapnuté rádio, BBC vysílala živě z Trafalgarského náměstí, kde Mosley promlouval ke shromážděným tisícům. Když si mechanik odešel uklidit peníze, které jsem mu dal, ukradl jsem ten hadr. Troufám si říct, že ho nejspíš nepostrádal. A taky jsem šlohl poloprázdnou krabičku zápalek Swan Vestas. Na ty se člověk může vždy spolehnout.

	Byl jsem velmi klidný. Vracel jsem se stejnou cestou. Po obou stranách se nade mnou tyčily monumentální domy. Všude bylo ticho: v téhle čtvrti měli zvláštní zaměstnance i na venčení psů. V Rubinsteinově domě byla tma. Řidiče jsem neviděl, ačkoliv auto pořád stálo venku na ulici. Otevřel jsem láhev, stočil mechanikův hadr, nalil na něj trochu benzínu a pak jsem ho nacpal do hrdla láhve. Díval jsem se na dům. Ve druhém patře se rozsvítilo. Přemýšlel jsem, co má asi na sobě. Škrtl jsem zápalkou a pečlivě ji přiložil k nasáklé tkanině. Jasně vzplála a na okamžik jsem uviděl sám sebe v odrazu na černém lesklém rolls-roycu, jak stojím na ulici s provizorní bombou v ruce.

	~

	Láhev letěla obloukem.

	~

	Zasáhla okno a přistála v domě, hořící benzín se rozlétl širokým obloukem a dopadl na nábytek, na koberec, na obrazy i na stěny.

	~

	Z rozbitého okna se vzedmul ohnivý jazyk.

	Wolf uslyšel výkřik. Mužský hlas nadával. Plameny šplhaly výš. Ukryl se ve stínu a díval se, jak vybíhají z domu a rozráží ve spěchu dveře, aby byli co nejdřív venku. Služebná se potácela, řidič klel a dušoval se, že končí, ať jdou všichni k čertu, on že jde domů, pak se objevil Julius Rubinstein s brokovnicí v ruce a nakonec Isabella.

	Měla na sobě jen hedvábnou noční košili a byla bosa. Vypadala mladě a vystrašeně. Wolf ji skoro chtěl obejmout, nějakým zvrhlým způsobem, který nedokázal přesně určit, mu připomínala Geli. Pak Julius Rubinstein vypálil z brokovnice do vzduchu a Wolf nadskočil. Isabella se zasmála, noc se zaplnila vysokým, šíleným tónem. Wolf viděl, jak jí otec pokládá ruku na rameno a přitahuje si ji k sobě. Julius otevřel dveře spolujezdce. Strčil Isabellu dovnitř, zavřel za ní a sám nastoupil na druhé straně.

	V autě jsem na ně neviděl. Dům hořel a plameny se odrážely na kapotě auta a v dálce se ozývaly sirény. Rolls-royce se se zavrčením probral k životu a odjel. Wolf jej sledoval pohledem. Pohyboval se rychle, se skřípěním pneumatik zahnul za roh a byl pryč. Před hořícím domem zůstala jen služebná, tak otřesená, že se nedokázala ani hnout. Krabička zápalek Swan Vestas chrastila Wolfovi mezi prsty. Upustil ji na zem cestou pryč od požáru.

	 

	Herr Wolf,

	ona čekala, jako by od začátku věděla, že přijdu. Byla by se se mnou handrkovala o ceně, ale dal jsem jí peníze, abych ji umlčel. Pro děvku to bylo hodně peněz. Za ruku jsem ji odvedl ke dveřím – k vašim dveřím. Pekařství mělo zavřeno, a když se nikdo nedíval, během chviličky jsem potmě odemkl. Nevím, opakovala pořád, já nevím. Vykradli jsme se nahoru po schodech. Vloupal jsem se k vám do kanceláře.

	Tady? zeptala se. Pro mě to místo bylo jako očarované. Ve tmě jsem tam cítil vaši přítomnost, ve všem, čeho jsem se dotýkal, bylo kouzlo. Jí to mohlo připadat jako ruina, místo rozkladu, ale ona nechápala to, co spolu vy a já sdílíme.

	Na kolena, řekla. Srazila mě na zem. Sáhla do tašky a vytáhla černý bič. Zasvištěl vzduchem. Zůstaň, řekla jsem! Udeřila mě a zvrátila mi hlavu dozadu. Tohle chceš? zašeptala. Tohle chceš?

	Ano, ano. Všechno bylo jako v mlze. Sundej si košili, řekla. Hodil jsem ji do kouta a třásl se, když se studený vzduch dotkl mé obnažené kůže. Byl jsi zlobivý chlapeček. Ano, ano! Udeřila mě bičem, jednou, dvakrát, a já vykřikl.

	Prožíváte to taky tak?

	Poklekl jsem před ní. Ale potřeboval jsem, chtěl jsem víc. Když na mě znovu napřáhla, zdvihl jsem ruku, chytil bič, omotal si kožený řemínek kolem zápěstí a zatáhl. Vyvedl jsem ji z rovnováhy, zavrávorala, já ji zachytil a vstal. Můj úd se dotýkal její kůže a třel se o ni v agónii slasti. Obtočil jsem jí ruku kolem krku. Voněla tak sladce. Poslouchej, ty čubko, jestli se budeš bránit, budeš to mít ještě horší, řekl jsem.

	Nevěděl jsem, že má nůž!

	Ta děvka mě bodla.

	Ty zasraná čubko! vyjekl jsem. V bolesti jsem ji pustil a zmateně ustoupil zpátky. Zděšeně jsem zíral na vlastní krev. Bodla mě do žeber. Zdvihl jsem oči, ona tam stála s nožem v ruce a usmívala se.

	Tak tobě se to líbí, jo? Líbí? zařval jsem. Vrhnul jsem se po svém kabátu pro ukrytý nůž. Sekla po mě svým ostrým nožíkem, ale minula mě. Snažil jsem se vytáhnout ostří, ale třásly se mi ruce. V rukou jsem měl zmuchlaný kabát. Kopla mě a trefila mě podpatkem do spánku. Ztratil jsem rovnováhu a prudce dopadl na zadnici. Začal do mě nenávistně kopat a podpatky mi vytrhávala kousky kůže. Snažil jsem se stočit do klubíčka, abych se chránil. Ležel jsem na kabátě, ucítil jsem něco chladného a tvrdého a v ruce jsem sevřel rukojeť nože. Znovu jsem byl klidný, znovu jsem měl věci pod kontrolou. Postavil jsem se s nožem v ruce.

	
13.

	Wolf měl báječnou náladu. Broukal si známou písničku, aniž by se na ni soustředil, a pak si uvědomil, že je to „Falling in Love Again“ od Marlene Dietrichové. Broukal si dál a posadil si klobouk frajersky na stranu. Přišel o své případy, ale co z toho? Dostal zaplaceno. Koho zajímalo, do čeho se ta hloupá čubka Judita zapletla? Dnešní den byl prvním dnem zbytku jeho života. Když přišel do své ulice, nikdo tam nebyl. Dokonce i děvky byly pryč. V dálce slyšel křik, viděl nad střechami ohňostroje v místech, kde tekla Temže. Tam byly v ulicích hordy, na Leicester Square a Trafalgarském náměstí a na Picadilly, valily se po nábřeží, do vináren a hospod. Přišel ke svým dveřím a zjistil, že jsou odemčené, zámek byl navíc neuměle zacpaný a jeho dobrý rozmar se vypařil. Otevřel dveře a vešel dovnitř.

	Venku byla tma a on na každém schodu pomalu a opatrně našlapoval, každý schod byl jako další patro, do nějž musel vystoupat, jako by šplhal na vrchol nějaké starodávné, obrovské pyramidy, kdysi velkolepé stavby, která se scvrkla staletími nezájmu a špatného zacházení. Vzduch byl cítit kovem. Na zašlém koberci nedělaly jeho boty žádný hluk. Všechno bylo tak tiché. Slyšel svůj vlastní dech, ale nic jiného. Nikde se nic nehnulo. Došel do mezipatra a zastavil se. Dveře do jeho kanceláře byly otevřené. V ústech cítil rez, na jazyku i na dásních. Otevřel dokořán.

	Vešel dovnitř.

	Viděl to v záblescích, které netvořily úplný obraz. Slabé světlo zvenku se vlnilo na stěnách a na koberci, starodávné světlo, které putovalo vesmírem po nevýslovná tisíciletí, a nové světlo, zrozené v tajemných elektrických procesech probíhajících uvnitř pouličních lamp. Světlo ozařovalo pokoj šerosvitem a stíny tančily jako nazí divoši, které studoval Ernst Schäfer na svých cestách za původem árijské rasy. Zdi Wolfovy kanceláře zdobily oblouky čerstvé krve. Některé sahaly až ke stropu, jiné se protínaly jako podivné hieroglyfy, jazyk smrti a krve. V rohu pokoje ležel pohozený plášť do deště. Na podlaze kolem něj byly špinavé otisky dlaní.

	Wolf se díval na prsty na nohou. Prsty to byly dlouhé a štíhlé, s nehty nalakovanými fuchsiově růžovou. V místnosti byl zpřevracený nábytek a jedna židle byla zlomená. Vedle ní ležela dámská bota na vysokém podpatku. Druhou Wolf neviděl. Dámská kabela, kterou Wolf znal, ležela obrácená dnem vzhůru pod oknem a z ní se vysypaly dilda, bič a líčidla, růž na tváře a rtěnka, hrst bankovek, klíče, prezervativy, půlka nedojedeného sendviče zabaleného ve voskovaném papíru, podobného, jaké občas Herr Edelmann prodával v pekárně v přízemí.

	V podlaze byla prohlubeň, tam, kde jí někdo mlátil hlavou o zem, opakovaně, s chladnou zuřivostí, a on viděl její vlasy, slepené mozkovou hmotou a krví, v jemných svazcích jako stonky květin. Nebyla jako ta první dívka, pečlivě naaranžovaná. Tahle se bránila, zasadila útočníkovi vlastní rány a nakonec byla za svůj přestupek umlčena, za to, že byla ženou, nebo prostitutkou, nebo prostě za to, že byla. Vrah bodal slepě, opakovaně. Její hlava na podlaze se stěží podobala části lidského těla. Ve vzduchu byl cítit slábnoucí pach semene, jako mokré houby.

	Když vrah dokonal svůj čin, upravil se a znovu se stal jen jedním mužem z mnoha. Urovnal si šaty, narovnal se a pak si namočil prst v krvi a nakreslil na zeď hákový kříž. Vedle hlavy Dominique potom nechal Wolfovi hračku: cínového bubeníka na klíček.

	Wolf hračku zdvihl. Líně natáhl klíček. Postavil bubeníka na podlahu a díval se, jak mašíruje podél mrtvého těla Dominique, ručičky se mu nad bubnem mechanicky pohybovaly nahoru, dolů a bubnovaly pohřební žalozpěv. Byl to jediný zvuk v pokoji. Díval se, jak pochoduje. Mašíroval a mašíroval.

	Na stole stál Wolfův psací stroj a v něm byl pečlivě vložen list papíru. Wolf obešel stůl a posadil se na židli. Klávesy psacího stroje byly pomazané krví. Vytáhl papír a četl.

	Dopis začínal: Herr Wolf.

	Přečetl si dopis, držel ho daleko od sebe a s přimhouřenýma očima luštil tvrdá černá písmena na stránce.

	Ten dopis obsahoval jakési doznání a končil prostou a naléhavou prosbou, aby se Wolf s pisatelem sešel.

	Vedle psacího stroje ležela na stole vstupenka na revue v londýnském klubu Hippodrome na ten večer. Wolf ji zdvihl, podíval se na ni, obrátil ji a znovu ji odložil. A pak ho napadlo otočit na stroji psaný dopis. Na druhé straně listu bylo nejistou rukou napsáno, inkoustem, který ještě chvíli předtím proudil Dominique v žilách, jediné slovo. Utečte.

	Wolfův deník, 22. listopadu 1939 – pokračování

	Dveře v přízemí se s třísknutím rozletěly. Ten zvuk, nečekaný a děsivý, mě vylekal. Srdce v hrudi mi bilo na poplach.

	Mohl to být ten vrah? Mohl se vrátit?

	Šílenec, pomyslel jsem si omráčeně. Měl jsem co do činění se šílencem. Ne poprvé jsem zatoužil po pistoli. Džentlmen zabíjí kulkou, stát plynem. Nůž používají jen šílenci.

	Naslouchal jsem krokům, které se ztěžka blížily po schodech. Náhodné světlo se odrazilo od předmětu pohozeného za mým stolem. Byl to krví pokrytý nůž. Musel patřit té holce. To byla ta zbraň, kterou zaútočila na vraha. Šel jsem, zdvihl nůž, posadil se zpátky za stůl a čekal. Kroky dorazily až k mezipatru a zastavily se.

	„Jo to jste vy,“ řekl jsem.

	„Ale, ale, ale,“ řekl strážmistr Keech. „Copak to tu máme?“ Stál ve dveřích, obličej pokrytý lesklou vrstvou potu. Když se zakřenil, jeho velké hranaté zuby vypadaly jako korálové útesy pohřbené pod kalným mořem.

	„Rád bych,“ řekl jsem, „nahlásil vraždu.“

	Keech se hlasitě zasmál. Smál se upřímně, s hlubokými, těžkými nádechy, obličej mu stále víc rudl, rukama se opíral o kolena a skoro se překotil.

	„Vážně, slídile?“ řekl. „To byste vážně chtěl?“

	„Já to neudělal, Keechi.“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Já to nebyl! Musíte mi věřit!“

	„Neurážejte mě, Wolfe.“ Narovnal se, letmo se podíval na mrtvolu a dobrá nálada ho přešla. „Prokrista, Wolfe. Co jste s tou ubohou holkou dělal?“

	„Někdo se to na mě snaží hodit.“

	„No, v tom případě si dali vopravdu záležet, co! Vstávejte. Jste zatčen.“

	„Odprejskni, fízle!“ Cítil jsem, že propadám panice. „Jak jste se sem dostal?“ zeptal jsem se. „Jak jste to věděl?“

	Pokrčil rameny. „Zavolal nám na stanici anonym,“ řekl.

	„Snaží se to na mě narafičit!“

	„Tak pojďte, Wolfe. Na stanici jim můžete všechno vysvětlit.“

	„Zase ten inspektor? Morhaim.“ Vyplivl jsem to jméno. „Ten špinavej Židák po mně jde už od začátku.“

	„Inspektor Morhaim už u Metropolitní policie nepracuje. A ještě jedno takový slovo na jeho adresu, a vykoledujete si pár vyraženejch zubů, abyste si měl na co stěžovat.“ Vytáhl obušek a přejel prsty po černé rukojeti, skoro láskyplně. Pořád jsem se od stolu nepohnul. Na nůž mrtvé dívky Keech neviděl.

	„Co se stalo s Morhaimem?“ zeptal jsem se. Byl jsem upřímně překvapený.

	Keech si odplivl. „Odešel. Chlapi ho stejně neměli rádi. No a s tím vaším Oswaldem v Downing Street by to beztak netrvalo dlouho a vyhodili by ho. Tak vstanete z tý židle, nebo vám mám pomoct?“

	„Do toho, fízle.“

	„No já vám pomůžu, to se budete divit!“ řekl. Vyrazil ke mně se vztyčeným obuškem. „Podívejte!“ křikl jsem a zamával vrahovým dopisem, který jsem držel v ruce. „Je to skoro doznání, je to důkaz, že jsem to neudělal!“

	„Důkaz?“ Obušek dopadl na stůl a roztříštil laciné dřevo. „Důkaz?“ Vytrhl mi dopis z ruky, podíval se na něj, tlusté rty se mu při čtení pohybovaly. „To jste napsal vy sám!“

	„Ne!“

	Zmuchlal vrahovo doznání do kuličky a zahodil je do kouta. „Nemáte to v hlavě recht,“ prohlásil. „Víte, jak vám budou říkat? Největší vrah od dob Jacka Rozparovače. Vy nejste v pořádku, kamaráde. Ani trochu.“ A znovu udeřil obuškem, přímo do psacího stroje, a rozbil ho na kusy.

	Klávesy se rozletěly vzduchem, středník mě zasáhl do oka. „K čertu s vámi, Keechi!“ řekl jsem. Zdvihl jsem se ze židle akorát ve chvíli, kdy prošel kolem hlavy mrtvé Dominique a natáhl se po mně, jeho obušek potřetí svištěl vzduchem. Sekl jsem po něm dívčiným nožem. Minul jsem obličej, ale nůž ho škrábl do hrudi. Obušek mi dopadl na paži, po těle se mi rozlila strašná, ochromující bolest a skoro jsem nemohl dýchat. Nůž mi vypadl z ruky. Zařval jsem „Scheisse!“, ostře vykopl kolenem a zasáhl ho mezi nohy, což nečekal. Keech vydal vysoký, syčivý zvuk a pomalu se sesul. Nějak ještě držel obušek, a jak padal, máchl s ním a zasáhl mě do holeně. Ta bolest byla tak trýznivá, že jsem vykřikl a taky jsem padl k zemi.

	Na okamžik jsme oba leželi na podlaze tváří k sobě, jako dva milenci na konci intimní chvilky, a hleděli si hluboko do očí. „Já to neudělal, Keechi. Já je nezabil!“

	„Já tě… já kurva zabiju tebe,“ řekl. Mluvil s obtížemi. Natáhl se po mně těma obrovskýma masitýma rukama, jeho tlusté prsty se stahovaly kolem mého hrdla. Jejich váha byla strašlivá. Palci nahmatal mou průdušnici a stiskl. Zoufale jsem se natahoval po noži, který mi upadl, šátral jsem po něm, panikařil, bolest začínala být nesnesitelná, dech mě opouštěl. Pokusil jsem se ho setřást, leželi jsme propletení na podlaze kluzké krví mrtvé dívky. Jeho tělo na mne tlačilo, byl tak těžký, nemohl jsem dýchat. Pomyslel jsem si – to je ale smrt. Pak mé prsty šmátrající v krvi na podlaze jako zázrakem narazily na ostří nože. Rozřízl jsem si špičku prstu a má krev se mísila s krví té holky. Zvolna jsem pohyboval prsty, až jsem nahmatal rukojeť. Byl jsem tak slabý, že jsem nemohl dýchat, ale tohle jsem ještě svedl, stejně jako jsem se vyléčil ze slepoty mocí své mysli. Našel jsem sílu, sílu na poslední zoufalý čin, a zabodl jsem mu nůž do krku, prostě tak.

	Z rány vyšla horká krev, vytryskla z něj. A přesto mi pořád tlačil na krk a já na okamžik omdlel.

	Za chvíli jsem se probral. Tlak na krku povolil – byl pryč. Mohl jsem dýchat. Vzduch chutnal tak sladce. Mrkal jsem, abych zahnal slzy. V zorném poli se mi objevil jeho obličej. Rukou si tiskl krk, snažil se zadržet krev, ale ta z něj stejně stříkala a protékala mu mezi prsty. Zíral mi do očí a já se ho bál. Drápal jsem se pryč od něj, pryč od té krve. Byla všude v místnosti, jeho krev, moje krev, krev mrtvé dívky, vrahova krev. Uklouzl jsem a spadl do ní. Klávesy z psacího stroje se mi bolestně zaryly do masa, A a H. Keech nic neříkal, jen mě sledoval, stále se z něj řinula krev. Vzepřel jsem se a postavil, opíral jsem se o stůl a shlížel na něj. Nůž ležel na podlaze. Myslím, že se Keech usmál. Myslím, že řekl: „Teď tě dostanou.“ Couval jsem, až jsem lopatkami narazil do zdi, zastavil jsem se a stál tam, zhluboka dýchal, rozhlížel se po místnosti, kde ležela mrtvá děvka a umírající policajt.

	Keech má pravdu, uvědomil jsem si s hrůzou.

	Teď jsem poznamenaný muž. A není kam utéct.

	Díval jsem se, jak umírá. Umřel dobře. To mu neupřu.

	Zdvihl jsem ze stolu lístek na revue. Naposledy jsem se rozhlédl po místnosti. Má kancelář. Na chvíli jsem tam byl skoro šťastný.

	Jeden mrtvý policajt, jedna mrtvá děvka. Už jsem na to začínal být moc starý. Všechno mě bolelo. Nejvíc mi budou chybět moje knihy, pomyslel jsem si. Ale knihy, stejně jako lidé, se vždycky dají nahradit.

	~

	… A tak se Wolf vydal do noci, ve tmě se mihotaly tisíce pouličních lamp a dávné světlo tisíců hvězd se probíjelo vrstvou mraků, aby se navždy změnilo na tvrdém povrchu města, jehož úzkými, pokroucenými, cizími uličkami procházel Wolf jako průzkumník na povrchu neznámé, nepřátelské planety, neviditelná pupeční šňůra se táhla z jeho minulosti do přítomnosti, napínala se tak dlouho, až nakonec praskla a už ho nedokázala ukotvit, a tak se cítil bez tíže a plul, jako astronaut v jednom z těch velkolepých, pestrobarevných amerických brakových příběhů. Představoval si muže na měsíci, hrdé árijské raumfahrer: kosmonauty, objevitele. Představoval si hliníkové moduly plující vesmírem a muže v nich, představoval si přistání na měsíci, muže, který vkročí na mimozemský prach a vztyčí vlajku s hákovým křížem v místě, kam lidská noha dosud nevstoupila. Wolf té noci chodil městem jako člověk bez cíle, jako člověk, jehož život se vychýlil špatným směrem, kolem něhož dějiny propluly jinak, než čekal, vydaly se jiným směrem a nechaly ho ztroskotaného na neskutečném ostrově v řece času. Cítil se odpoutaný. Nevěděl, kdo je ani co s ním bude.

	Na Shaftesbury Avenue už odešli poslední diváci, divadla měla zavřeno, ačkoliv jejich světla ještě svítila. Chodníky byly přeplněné radostnými, neklidnými davy, lidé pokřikovali, pili, mávali britskými vlajkami a vlajkami s křížem svatého Jiří. Wolfa ten proud pohltil. Jeho osud už mu nepatřil. Proud těchto britských občanů ho unášel tak, jako kdysi mohl být divák unášen při jedné z jeho vlastních manifestací, za starých časů. Kráčel po Shaftesbury až na Picadilly, kde se konala přehlídka Černých košil, vojenská akce se vším všudy, a muži ve futuristických uniformách už nevypadali směšně, ale vážně a hrozivě. Dav ho zanesl až k Haymarketu a na Pall Mall, kde uviděl řadu policistů blokujících silnici a potyčku mezi unionisty a černokošiláči, která se podivně, krvavě šířila po chodníku a po silnici, muži do sebe mlátili provizorními zbraněmi z cihel a trubek, slepě, zuřivě, ale tiše, tak se to alespoň Wolfovi zdálo, primitivní bitva jako mezi Sparťany a Peršany, a auta na ulici namačkaná jedno na druhé se taky stala terčem ran, a Wolf se díval, jak se bitva stupňuje, jak se řidiči snaží uprchnout, jak se rozbíjí okénka, střepy se sypou na ulici, lebky pukají, jedno z aut hoří, policisté pokřikují, někdo střílí z pistole do vzduchu, lidé jsou ušlapáváni při splašeném útěku. Nějak se mu povedlo dostat se pryč a proud lidí ho znovu pohltil a zanesl na Trafalgarské náměstí.

	Znedaleka se podél Whitehall náhle rozšířilo ticho, to když začal odbíjet Big Ben. První a druhý úder srdce starého zvonu zůstaly téměř nepovšimnuty, při třetím už zvuk začínal pronikat davem, při čtvrtém a pátém se masy lidí uklidnily, při sedmém a osmém ticho narůstalo a při devátém bylo úplné. Devátý a desátý úder Big Benu zazněly a rozléhaly se nad prastarým městem, staré, nové, staré, nové, jako poslové nového rozbřesku. Čas se zastavil a visel ve vzduchu. Na pódiu u Nelsonova pomníku čekal Oswald Mosley s upocenou tváří, černou uniformu pro tuto příležitost vyměnil za důstojný oblek s vestičkou od krejčího ze Savile Row. V postranní části pódia čekali další dva muži, jednoho z nich by Wolf poznal, ale stál moc daleko, na whitehallské křižovatce, a poslouchal, jak hodiny odbíjí jako rány na buben. Starý dobrý Ben odbil jedenáctou, vteřina se natahovala a natahovala a on v tichu plném očekávání spatřil město tak, jak jej nikdy předtím neviděl, zdvíhalo se před ním jako metropole, již si vysnil Fritz Lang: obrovské zářící budovy vyrůstaly ze špíny starého Londýna, vedle London Bridge prorážel nebe skleněný střep vyšší než pyramidy. Ze středu města vystupovalo fénixovo vejce z kovu a skla a obří kolo se na jižním břehu Temže otáčelo jako mandala. Tohle město budoucnosti bylo jasnější, bezostyšnější, zaplavené tlumenou elektrickou září, která pohasínala, zatímco se díval, a přízračné obrysy té futuristické vize se pomalu odplavovaly. Wolf zatajil dech, Big Ben odbil dvanáctou, jeden den skončil a nový začal.

	Wolfův deník, 23. listopadu 1939

	Do noci vybuchla sprška ohňostrojů. Vzduch naplnily opakované výbuchy, které zazněly poté, co se ve vzduchu zformovaly zářivé útvary. Pach korditu, magnézia a síry mě pálil v nose. Nebe pokrývaly pohádkové tvary, točící se prsteny, diadémy, chryzantémy s chvosty, krosety, srdce a palmy. Kapela spustila, poněkud falešně, oblíbený hit „Je to Angličan“ od Gilberta a Sullivana. Davy kolem mě jásaly, rudé obličeje a žluté zuby, chorobně bledá kůže; vybuchující barvy na nebi na ně vrhaly světlo a stíny. Ďábelské cenící se obličeje všude kolem mě, lebky pod průsvitnou kůží jako ve výjevu z noční můry, pohybující se kostlivci obtížení pytli krve. Ani jsem nepřemýšlel nad tím, jak musím vypadat já, zhmožděný, potlučený a potřísněný krví, svou vlastní i cizí, ale myslím, že si toho nikdo ani nevšiml. Razil jsem si cestu směrem ke schodům Národní galerie. Musel jsem si probíjet cestu mezi lidmi a každou chvíli jsem čekal, že mě objeví policista, zapíská na píšťalu a spustí poplach. Ale Keeche a tu mrtvou holku nikdo nenajde přinejmenším do rána, pomyslel jsem si. A co budu dělat potom, to jsem nevěděl.

	Sledoval jsem pódium. Viděl jsem, jak Mosley předstoupil a s úsměvem mával davům, paži napřaženou v černokošilácké variaci na nacistický pozdrav. Ten chlap nebyl nic než laciná kopie.

	„Vítězství!“ zvolal. Dav znovu propukl v jásot, ale já zdálky slyšel nesouhlasné bučení a uviděl jsem skupinku unionistických demonstrantů, jak se snaží probojovat k pódiu, ale Mosleyho příznivci je odráželi.

	„Británie už zase patří Britům!“ rozléhal se Mosleyho hlas nad hlavami davu. „Vyhráli jsme! Toto je začátek nového svítání! Toto je nový den pro Británii – a pro celý svět!“

	Jásot. Bučení. Nad hlavou nám začal vybuchovat ohňostroj, ale dunění se ozvalo až o chviličku později a zmátlo mě. Bylo mi špatně a zvedal se mi žaludek. Ani jsem si nepamatoval, jak dlouho jsem nejedl. Mosley na pódiu nasadil vážný výraz pilného žáka. V hlase mu zazněl sladký podtón. Říkal: „Jeho královská Výsost mě požádala, abych vytvořil novou vládu, a já jeho nabídku přijal.“

	Ticho. Na nebi vybuchly poslední rachejtle a zhasly.

	„Rád bych zmínil některé výzvy, kterým nyní čelíme. Jsem přesvědčen, že potřebujeme silnou vládu, stabilní, dobrou a slušnou vládu, která nám podle mého názoru tolik schází.

	Už je to více než šest let, co Německo padlo do spárů mezinárodnímu komunismu. Komunismus, se svým metodickým šílenstvím, dnes mocně a záludně útočí na svět. Chce trávit a rozvracet, aby nás uvrhl do éry chaosu.

	Zaplavil naši zemi uprchlíky. V přátelství jsme jim otevřeli své hranice, náruče, domovy. A oni přišli, tisíce a tisíce tisíců. Naše města páchnou jejich zelím! Jejich děti mluví v našich školách cizími jazyky. Vysávají z naší země její zásoby, berou našim vlastním lidem chléb od úst!“

	Aplaus. Odhodlaně zdvižené pěsti. Pocítil jsem mrazení, které jsem nedokázal vysvětlit. A přesto to bylo, skoro jako by někdo proti mně používal má vlastní slova.

	„Myslím, že služba, kterou naše země právě teď potřebuje, je čelit opravdu velkým výzvám, postavit se našim problémům, učinit těžká rozhodnutí a provést jimi náš lid, abychom společně došli do lepších časů, které před námi leží.

	Německo není náš nepřítel. Komunismus je náš nepřítel. Komunismus a bankéři, kteří za tím vším stojí. Myslím, že všichni znáte jejich skutečné jméno.“

	„Židi!“ – „Siónský mudrci!“ – „Šajlokové!“ – „Židáci!“

	„Musíme pomoci Německu v jeho hodině nouze!“ řekl Mosley.

	„Ano!“

	„Vyženem cizáky!“ vykřikl někdo. Mosley se usmál. Pak se jeho úsměv vytratil. Chladným pohledem přejel Trafalgarské náměstí.

	„Tohle je čas zkoušky,“ řekl vážně. „Mám zprávy, zprávy, které jsem s vámi předtím nemohl sdílet. V sedm hodin večer dnes Německo s ruskou pomocí vtrhlo do Polska.“

	Lapání po dechu. Výkřiky. Davem projela vlna paniky.

	„Je to pravda.“

	Čekal. Prodlužoval ticho.

	„Naše bilaterální dohoda s Polskem nám diktuje odpověď,“ řekl Mosley.

	„Mou první povinností v roli předsedy vlády je uvědomit vás, že jsme ve válce.“

	Lapání po dechu, ale také jásot. Nálada začínala být ošklivá. Byli uchváceni. Představa války je naplňovala radostí.

	„Rád bych vám představil svého starého přítele!“ řekl Mosley.

	Začal jsem se prodírat davem směrem k Leicester Square, ale v tu chvíli jsem se zastavil. Otočil jsem se.

	„Německo získá zpět svou bývalou slávu,“ řekl Mosley. „To slibuji. Budeme bojovat, abychom jej vyprostili z okovů komunistického útlaku!“

	To už bylo přijato s menším jásotem.

	„Rád bych vám představil hlavu nově zformované německé exilové vlády: muže, který miluje svou zemi, který chce uprchlíky z našich ulic vrátit zpět do jejich právoplatných domovů. Bývalého člena Národně socialistické strany, právoplatného vítěze posledních německých voleb.“

	Někde za pódiem stojí nejspíš ten Američan, Vergilius, a usmívá se jako kocour, který slízl všechnu smetanu. A také tam stojí a čeká, až bude moci vstoupit, muž, který stojí za obchodem s bílým masem a sítí pašeráků, jeden z mých starých spolubojovníků, tím jsem si byl jist.

	Náhrada za mě.

	Ruce se mi sevřely v pěst. Kdo to mohl být? Hess byl mrtvý, Goebbels bezohledný, ale chromý.

	Himmler? Bormann? Heydrich?

	„Společně změníme svět!“ Mosley vymrštil pěst do vzduchu. „Prosím přivítejte právoplatného německého kancléře – pana Adolfa Eichmanna!“

	„Koho?“ řekl zmateně kdosi vedle mě.

	„Koho?“ zaječel jsem. Na pódium vešel vyšší, hubený muž se supím obličejem a řídnoucími vlasy a obřadně potřásl premiérovi Mosleymu rukou.

	„Kdo je kurva Adolf Eichmann!“ vykřikl jsem.

	„Děkuji vám, pane premiére. Prokazujete mi velkou čest.“

	„Eichmann? O žádném Eichmannovi jsem nikdy neslyšel!“ ječel jsem. Lidé se za mnou otáčeli. „Kdo…? Jak…!“

	„Možná mne neznáte,“ řekl muž na pódiu. „Vstoupil jsem do Národně socialistické strany ve dvaatřicátém, pouze rok předtím, než Německo padlo. Někteří z vás si možná budou dokonce pamatovat našeho někdejšího vůdce, muže, kterému jsme říkali náš Führer –“

	„Jdi se bodnout, Eichmanne! Kdo je ten hochštapler, ten švindlíř!“

	„Ale on byl slabý. A já ho nahradím.“

	„Mě nikdo nemůže nahradit, slyšíte! Nikdo!“

	Otáčelo se po mně ještě více lidí, ale mně to bylo jedno. Já toho člověka neznal! On nebyl nic, byl to nikdo! Cítila se Dorotka podobně, když nakonec zjistila, že veliký čaroděj je jen nějaký chlap za závěsem?

	„Německo ovládli Židi!“ řekl Eichmann. „Ale já mám řešení! Konečné řešení židovské otázky. Pane premiére?“

	„To jistě ano,“ pronesl Mosley hladce. „Pan Eichmann má mnohé novátorské, tvůrčí myšlenky a v nadcházejících dnech je spolu podrobně prodiskutujeme. A teď,“ – zhluboka se nadechl a zachmuřeně se podíval na shromážděné davy – „vám s lítostí oznamuji, že od této chvíle vyhlašuji částečné stanné právo. Všichni neregistrovaní cizinci budou zadrženi a deportováni. Židé budou pokládáni za nepřátelské cizince a zadrženi, a následně buďto deportováni, nebo umístěni v internačních táborech. Musíme vyřezat tuto rakovinu, která požírá naši společnost! Společně to dokážeme! Jako jeden muž!“

	„Společně jsme jako jeden muž!“ Všichni zdvihli pěsti do vzduchu. Obdivovali ho, jeho moc. Žena vedle mě zasténala, třela stehny o sebe a přivedla se k vyvrcholení.

	To já jsem měl být tam na pódiu! Nálada začínala být ošklivá a já jsem byl osamělý cizinec bez dokladů v tomhle davu krvežíznivých britských prasat. Musel jsem zmizet!

	Začal jsem se znova tlačit, abych se nenápadně vytratil, ale dav se kolem mě uzavřel a na pódiu Mosley mluvil, křičel a jásal a kapela znovu spustila ten směšný operetní popěvek o lodi Pinafore a k nebi vystřelil další příval rachejtlí.

	Ve všeobecném zmatku jsem konečně dosáhl pokroku ve své snaze utéct, prodíral jsem se davem, až jsem se dostal na Charing Cross Road. Hloučky opilců se formovaly v improvizované pátrací čety a vyhledávaly cizince, které by bylo možno zadržet a zbít. Postavili se jim komunisté a provokatéři, propukaly rvačky a policistů přibývalo jako hub po dešti a hrozilo, že se z toho stane jedna velká pouliční bouře. A pak jsem to uviděl.

	Hippodrome.

	Klub se nacházel na rohu Leicester Square. Jednou tam hrál Charlie Chaplin, ten bídák. Byla to velkolepá stavba, svého času tam sídlila kočovná zoo, podle níž získal podnik své jméno, pak se z něj stal hudební klub a potom kabaret. Vzpomněl jsem si na lístek v kapse. Budova teď byla samozřejmě zavřená. Dav, který teď změnil směr, mě k ní strkal blíž a blíž, lidé utíkali před tou melou. Hlavní dveře byly zamčené a já byl odsunut na stranu, na Leicester Square, kde se schylovalo k bitce mezi černokošiláči a skupinkou agresivních, opilých Rakušáků. Mí lidé. To by člověk brečel.

	Konečně jsem se dostal k zadní straně Hippodromu a našel zaměstnanecký vchod.

	Řetěz, který měl dveře držet zavřené, byl rozbitý.

	~

	Uvnitř Hippodromu panovala tma a ticho, hluk zvenčí ustal téměř okamžitě, když zavřel dveře. Ve tmě se leskly kovové povrchy. Hrnce a pánve visely v úhledných řadách. Jediné, co slyšel, byly kapky vody dopadající na dno dřezu. Snažil se naslouchat, jestli neuslyší pohyb, známky života, ale nic takového se neozvalo. Celá budova budila dojem skličující prázdnoty. Wolf přešel po špičkách přes kuchyň ke dveřím. Někde uvnitř domu, tím si byl jistý, číhal vrah.

	V šuplíku, který byl široký na rozpětí paží, našel velký výběr nožů. Vybavil se dranžírákem s pevnou dřevěnou rukojetí a téměř dvaceticentimetrovou čepelí. Zvuk, který šuplík vydal, když ho otevřel, se mu zdál velmi hlasitý, stejně jako řinčení nožů, a tak šel rychle dál, průchodem pro personál do divadelního sálu.

	Byl to velkolepý prostor, ale opuštěný a pustý. Po jevišti se nepohybovali žádní herci, nebyli tam žádní komici, kteří by vyprávěli obhroublé vtipy, žádné tanečnice, aby člověk mohl zahlédnout záblesk stehna, ani žongléři ohromující nemožnými kousky, a žádní diváci, kteří by tleskali, smáli se, tajili dech a pošklebovali se, jak to zrovna situace žádá. Nebylo tam nic než ohromné, pusté ticho.

	Na jedné straně stálo široké pódium, zahalené v rudých sametových oponách, a před ním se nacházel parket se stoly prostřenými k večeři. Nahoru se ve čtyřech patrech zdvíhalo hlediště, samý třpyt, samet a tmavé dřevo, a na obou stranách vedla vzhůru schodiště. Ale všechna sedadla byla prázdná: v divadle nikdo nebyl.

	Wolf se opatrně, tiše pohyboval uličkami mezi sedadly. Zastavil se a naslouchal, ale stále se neozýval žádný zvuk. Čekal tam vrah a díval se? Ve tmě zakopl o židli. S rachotem spadla. „Scheisse,“ zaklel Wolf tiše.

	Vysoko nahoře uslyšel něčí kroky. Zaklonil se. Najednou ho do očí zasáhlo bílé světlo a oslepilo ho. Odvrátil hlavu. Wolfa, jediného člověka v celém divadle, ozařoval reflektor. Světlo dopadalo z výšky, z poslední galerie. Wolf se pohnul a světlo se pohnulo s ním. Uslyšel, jak se vysoko nad světem někdo směje.

	„Ukaž se!“ vykřikl Wolf.

	„Už tu čekám dlouho, pane Wolfe.“

	Na tom hlase bylo něco povědomého, ale zněl zkresleně, zesíleně. Wolf vylezl na pódium. Stál tam tváří v tvář prázdnému divadlu a jednou rukou si chránil oči. Konečně zachytil pohyb, ale rozeznával jen nejasnou postavu až nahoře na nejvyšší galerii.

	„Co chcete?“

	Wolf se pohnul. Reflektor ho následoval. Chodil po pódiu sem a tam. Docházela mu trpělivost. Měl za sebou špatnou noc, špatný měsíc. Celý listopad byl tak trochu fiasko.

	„Chtěl jsem, abyste to viděl.“

	Hlas zněl naříkavě. Jako by ho Wolf nějakým způsobem zklamal. „Co jsem měl vidět?“ vyštěkl Wolf. Zamířil do postranní části jeviště a pak vyklouzl ze scény. Reflektor ho hledal, ale za oponou ho nemohl sledovat. „Kde jste?“ ptal se stín.

	Wolf se plížil za scénou. Byla tam kouzelníkova bedna, v níž přeřezává napůl svou sličnou asistentku, klaunský červený nos pověšený na háčku, venkovská scéna s papundeklovými kravami, které procházejícího Wolfa dobromyslně pozorovaly.

	„Tohle se mi nelíbí, pane Wolfe. Opravdu, schováváním nic nezměníte. Nechci vám ublížit. Naopak, jsem váš přítel.“

	Falešný revolver, maska jako z benátského tance. A, tady! Točité schodiště skryté za scénou, vedoucí vzhůru. Wolf zdvihl hlavu. Podle toho, co viděl, to byla stará, vratká konstrukce, u stropu visely pytle s pískem a rozviklané můstky. Ale schody vypadaly vcelku pevně.

	„Copak to nevidíte? Tohle přece nejste vy! Když jsem vás poprvé uviděl, užasl jsem, nemohl jsem uvěřit tomu, že jste to opravdu vy, ale sledoval jsem vás, pozoroval, já jsem pozorovatel ve tmě –“

	Pozorovatel ve tmě? Jak komické! pomyslel si Wolf. Opatrně a tiše stoupal po schodech. Mířily vzhůru, byl to průchod pro zaměstnance, který vedl paralelně se schodištěm pro platící zákazníky. Ten muž – pozorovatel – byl někde nahoře. Nejspíš v technikově kabině. Reflektor se pohyboval po prázdném jevišti a stále Wolfa hledal. Ten muž neustále mluvil a mluvil: Wolf si přál, aby sklapnul.

	„…padlý,“ říkal pozorovatel, „ponížený, degradovaný! Vy, kdysi ten největší z lidí, teď hraje tu nejnižší roli: čmuchal, soukromé očko? Nemohl jsem tomu uvěřit, byl jsem pobouřen. Vy jste přece měl úděl!“

	Co ty víš o údělu, chtělo se Wolfovi zakřičet, ty hlupáku. Co víš o opravdové bolesti?

	„A vy jste to prostě vzdal! Nakonec jsem si uvědomil, že jste jako nemocný. Jako člověk, co se pomátl na rozumu, člověk v šoku. Musel jsem vás probudit. Musel jsem vás přinutit, abyste to uviděl. Abyste se zase postavil sám k sobě čelem. Abyste se stal tím, kým jste vždycky měl být.“

	Tam. Hlas byl blízko. Wolf viděl světlo a za ním siluetu muže, který s ním pohyboval. Sevřel v ruce nůž. Tohle bude rychlé. Wolf byl spořádaný člověk a vyřizoval všechny své účty.

	„To proto jsem je zabil,“ svěřoval se pozorovatel. Jeho slova se snášela dolů k prázdným sedadlům, ke stolům, u nichž nikdo neobsluhoval, na pódium, kde nevystupoval klaun ani kouzelník. Pozorovatel má pouze jednoho diváka a nejspíš je odhodlán ho unudit, pomyslel si Wolf.

	Jak nenáviděl nudné lidi!

	„Byly to děvky, nezáleželo na nich,“ řekl pozorovatel. „Nemocemi prolezlé prostitutky, sám jste to řekl. Ve své knize. Četl jsem ji tolikrát. Změnila mi život. Odkud berete ty nápady?“

	Wolf se doplížil nahoru a zůstal přikrčený na kovových schodech. Ten člověk stál hned za dřevěnou stěnou. Odkud berete ty nápady? To jako vážně? Byla to ta nejhloupější otázka, jakou Wolf kdy slyšel.

	„Potřeboval jsem, abyste to viděl. Potřeboval jsem vás probudit!“ Jeho hlas zněl zoufale. „Copak to nechápete?“

	Pak zmlknul a Wolf se až příliš pozdě pokusil postavit s nožem v ruce, ale samozřejmě nebyl dost rychlý. Mladý muž v omšelém obleku stál na druhé straně přepážky, držel v ruce revolver a mířil jím na Wolfa. Byla to německá pistole značky Parabellum M17. Wolf si pamatoval, kdy ji poprvé vyrobili – v posledních letech Velké války.

	„Pusťte ten nůž. Prosím.“

	Wolf pustil nůž. Viseli vysoko ve vzduchu. Pod nimi se svažovalo hlediště, bez života a plné očekávání. Bylo tam ticho. Takové ticho.

	„Můj otec si ji přinesl jako památku z války,“ řekl mladík. „Myslím tu pistoli. Vždycky si velmi vážil německých vojáků. Říkal, že německá armáda je nejlepší na světě, ale že ji zradilo vedení. Rád vás zase vidím, pane Wolfe. Těší mě, že už je vám líp.“

	„Aha, to jste vy,“ řekl Wolf.

	Chlapec se pousmál. „Ano,“ řekl tiše.

	„Promiňte, ale nepamatuji si, jak se jmenujete.“

	Úsměv zmizel. Revolver se zachvěl. „Jmenuji se Alderman! Thomas Alderman! Telefonovali jsme spolu! Setkali jsme se na večírku u sira Oswalda!“

	„Mosleyho člověk, správně! Říkal jsem si, odkud vás znám.“

	Chlapcův obličej byl bledý, s velikýma krhavýma očima. Šaty měl potřísněné sraženou krví a podle držení se zdálo, že je zraněný.

	„Navštívil jsem vás v nemocnici!“ řekl ten chlapec, Alderman.

	„Přemýšlel jsem, jestli se to opravdu stalo,“ řekl Wolf tiše. „V tu chvíli mi to připadalo dost podivné. Předpokládám, že sestra udělala, o co jsem ji žádal, a kontaktovala Oswalda.“

	Chlapec vypadal zmateně. „Jaká sestra?“ zeptal se.

	„Jak jste věděl, že jsem v nemocnici?“

	„Všude jsem vás hledal! Šílel jsem starostí, když jste se nevrátil do kanceláře. Sledoval jsem vás. Přesně to dělám: pozoruji, poslouchám, nikdo mě nevidí, nikdo mě nepodezírá. Nikdo mě nevidí!“

	„Aldermane.“

	„Ano!“

	„Co chcete, Aldermane?“ zeptal se Wolf. Byl tak unavený.

	„Chci, abyste to viděl!“

	„Já se dívám,“ řekl Wolf. „Položte tu pistoli, Aldermane. Stejně mě nezastřelíte.“

	Revolver se zachvěl. „Já nevím… nevím, jestli vás zastřelím, nebo ne. Nebudete mi říkat, co mám dělat! Chápete?“ řekl naléhavě. „Všechno jsem to udělal kvůli vám. Zabil jsem je. To já to udělal. Abyste neměl na vybranou a musel se stát tím, čím se stát máte. Nedělal jsem to rád – aspoň ne moc.“ Na Aldermanově tváři se objevil výraz, který byl zčásti potutelným úsměvem a zčásti šklebem, a zase zmizel. „A povedlo se to, nebo ne?“ řekl. „Policie po vás půjde. Kvůli těm holkám a kvůli tomu tlustému policajtovi. Co jste s ním udělal?“

	„Zabil jsem ho.“

	„Tak vidíte!“ zvolal chlapec vítězoslavně. „Už nemáte kam utéct. Přiznejte si, kdo jste! Řekněte to!“

	Celá ta záležitost lezla Wolfovi na nervy. „Já vím, kdo jsem, Aldermane,“ řekl Wolf. „Vždycky jsem znal sám sebe. A teď mi dej ten revolver, chlapče!“

	„Řekněte to!“ zaječel Alderman. „Vaše jméno, vyslovte ho!“

	„Wolf.“

	„Ne! Zatraceně, nenuťte mě, abych vás zastřelil, já nebudu –“

	Wolf zakopl o nízká dřevěná dvířka. Otevřela se dovnitř technikovy kabiny, zasáhla Aldermana do kolen a srazila ho dozadu. Chlapec ztratil rovnováhu a revolver mu vypadl z ruky. Vrávoral na okraji kabiny, nad temnou propastí jeviště. Na bledém, groteskním obličeji se mu perlil pot. „Pomozte mi!“ Napřáhl ruku v parodii nacistického pozdravu. Pohnut soucitem nebo nějakou jinou, méně určitou emocí, kterou nedokázal pojmenovat, se po něm Wolf natáhl. Na okamžik se špičky jejich prstů setkaly a dotkly se. Chlapci zvlhly oči. „Adolfe…“ zašeptal. A pak řekl: „Heil Hitler,“ a na okamžik se Wolfovi zdálo, že se usmál. Pak ztratil rovnováhu a přepadl dozadu.

	Wolf se díval, jak padá. Jako akrobat na visuté hrazdě plul vzduchem s grácií, kterou se na zemi nikdy nevyznačoval. Pak s mlaskavým zvukem narazil na zábradlí nižší galerie a neohrabaně se kutálel dolů, až se propadl stolem, který už byl prostřen pro zítřejší hosty, roztříštil porcelán, rozházel stříbro a nakonec dopadl na zem, zborcená hromádka masa na podlaze Hippodromu.

	„Wolf. Adolf. Vždyť je to kurva jedno a to samý jméno, ty hňupe,“ řekl Wolf. Vypnul zbytečný reflektor. Pořád svítil, na špatné místo, tam, kde se nic nestalo. Ve tmě bylo všechno jasnější, ale ne pro Wolfa, už ne.

	Všiml si revolveru na zemi a zastrčil si ho za pás kalhot v kříži. Pak vykročil z kabiny a vydal se pomalu dolů po schodech.

	Sešel zpátky do přízemí a podíval se na chlapce. Chvíli tam nad ním stál; nad tím, co z něj zbylo. Cítil se jako zapálená sirka. Zaplavila ho žhavá nenávist. „Já jsem Hitler!“ zařval. Kopal do chlapce, znovu a znovu, jeho noha se zarývala do měkkého, poddajného masa mrtvoly. „Já jsem Hitler! Jsem Hitler! Jsem Hitler!“

	Mrtvý zničený obličej na něj zíral výsměšnýma, slepýma očima. Wolfův vlastní hlas k němu doléhal pisklavě a slabě, tříštil se pod vysokým stropem Hippodromu. Nebyl nikdo. Nebyl nic.

	„Já jsem…“ řekl. V divadle bylo ticho. Sedadla byla prázdná a ztichlá, nepoužívaná. Nebyl tam nikdo, kdo by ho slyšel, nikdo, kdo by mu odpověděl. Nebyl tam nikdo, kdo by ho uznal, nikdo, kdo by pochodoval podle toho, jak on píská.

	„Já jsem Žid,“ řekl a zasmál se, ale stejně jako Wolf sám, ani ten zvuk nic neznamenal.

	
14.

	V jiném čase a na jiném místě Šomer vyrábí dveře, nekonečný proud dveří přitéká po výrobní lince: malé dveře, velké dveře, domovní dveře, vězeňské dveře, dveře k domečku pro panenky a dveře od klece a dveře podivných tvarů, jež neodpovídají žádnému plánu, který si Šomer dokáže představit. U výrobní linky pracuje zástup kostlivců, kostlivců shrbených ve studené prázdnotě továrny: kostlivci svírají mezi nohama misky na polévku a lžíce, aby jim je neukradli, jako by to byl nějaký mlhavý důkaz jejich vitality, jejich existence. Lidé umírají jako mouchy. Čas opadá a sráží se jako špinavý, rozbředlý sníh. Slunce vychází a zapadá, dny přechází do noci, vlaky zastavují, lidé umírají. Rozlehlým táborem vedou děti, které stále svírají své panenky, do sprch, ze kterých neteče voda, ale plyn, a zplynované je pak vyvezou ven na trakaři, s rukama měkkýma a ochablýma, očima skelnýma, jejich matky a otce zvednou a položí před Sonderkommando, jehož úkolem je vytrhat mrtvolám zlaté zuby a prohledat jim tělesné otvory kvůli skrytým cennostem, oholit jim vlasy pro válečné úsilí a svléknout je donaha.

	Kanadakommando má pak za úkol roztřídit získané věci, hromady a hromady zlatých zubů, bot, prstenů – protože Kanada je zemí hojnosti, je to země zaslíbená, tolik nahromaděného zlata, tolik mrtvol, ale kdyby se člověku povedlo občas něco ukrást, mohl by zlato vyměnit za krajíc chleba navíc, nebo za misku polévky, kterou nabrali u dna várnice a ne na povrchu, protože dole v hlubinách možná čeká kostička našedlého masa nebo kousíček bramboru. Ale všechno to vydatné jídlo člověkem stejně prochází, a úkolem jednotek nazývaných Sheissekommando je uklízet latríny, každý den se brodí v nesmírné spoustě tekutých sraček, je to celé moře, teče a kape a sbíhá se v loužích jako oceány, ale jsou i horší práce.

	V táborových Freudenabteilungen čili divizích slasti, Lagerbordellu neboli táborovém bordelu jsou ženy na prsou ocejchovány znamením Feld-Hure a stanou se z nich polní děvky ve službách stráží a některých upřednostňovaných vězňů, musí uspokojovat muže za mužem, a jediné selhání znamená okamžité propuštění, pece a před nimi samozřejmě sprchy a plyn.

	Ženy mizí jako vzduch. Jsou stravovány jako kyslík. Jsou prchavé jako dech. A v místech, kde kdysi bývala pole, kopou muži masové hroby, do nichž sami spadnou.

	A tak Šomer vyrábí dveře, zatímco Jenkl stojí vedle něj a dívá se, nehmotný jako kouř. Měsíc putuje oblohou od obzoru k obzoru, zapadá a vychází, planety se otáčí, vlaky přijíždí a v Evropě pomalu začíná být nedostatek Židů.

	A tak Šomer vyrábí dveře, až se celý jeho svět scvrkne na jediný hranatý tvar, který se mu neustále vznáší před očima, volá ho, neuskutečnitelný příslib, až se Šomer natáhne po klice, kterou zrovna připevnil, a vezme za ni. Dveře se otevřou a Šomer jimi projde.

	***

	Do domu, kde vládne odpočinek. Když vstoupí, rozhostí se tlumený šabatový klid. Avrom ve své naškrobené bílé košili a Bina ve slavnostních pátečních šatech se na něj dívají přes stůl, na němž hoří šabatové svíce.

	Faňa stojí u trouby, narovná se s čerstvým bochníkem chleba v rukou a usměje se. „Nu?“ řekne. A on zaujme své místo mezi nimi, jako by ještě snil – a už v tu chvíli podrobnosti z toho druhého místa, toho druhého času, blednou. A on žehná víno, jako ve snu.

	Jde ke dřezu a naplní hrnek vodou. Uchopí ho do levé ruky a třikrát nalije vodu na svou pravici. Pak ruce vymění a celý proces zopakuje, až má obě ruce čisté. Vrátí se ke stolu, pocuchá Avramovi černé kudrny, políbí Binu na porcelánovou tvářičku. Letmo se dotkne ženiny ruky. „Baruch ata adonaj,“ řekne. „Požehnán buď, Bože, králi světa, za to, že země vydává chléb.“ S modlitbou z jeho mysli mizí pavučiny. Ulomí kousek chaly, obalí ho v soli a ukousne si. Ulomí další kousky, obalí je v soli a podá je ženě a dětem.

	Jedí.

	Na Šomera se snáší mír, zaplavuje ho, málem si přeje odejít od stolu a jít do své svatyně, do své malé kanceláře, kde čeká psací stroj, aby znovu ucítil pod prsty jeho klávesy.

	Děti brebentí. Faňa vytáhne z trouby kuře a brambory. Z té vůně se Šomerovi sbíhají sliny. Naporcuje kuře a Faňa rozděluje dětem brambory, „…ale já chci stehýnko!“ stěžuje si Bina. A Avrom se ozve: „Ne, já chci stehýnko!“ a Faňa jim řekne, ať jsou zticha. Myslí na knihu, kterou chtěl napsat, něco nového a plného světla. Když dojí, opře se, plameny svíček se mihotají a vrhají stíny na zeď a jeden stín znepokojivě připomíná dveře. „Papá, podívej se!“ řekne Bina a ukazuje na něj. Bez dovolení odsune židli, obličejík vzrušeně obrácený vzhůru. „Ne, ne,“ říká Šomer a chvěje se neznámým strachem. „Ne, Bino –“

	Ale ona neposlouchá, stíny se prohlubují a vyrývají do stěny dveře. Šomer vyskočí, jeho židle s rachotem spadne na zem, Faňa a Avrom jsou už jen stíny u stolu. „Ne, neotvírej –“

	Ale jeho malá holčička se natáhne po klice a vezme za ni –

	Dveře se otevřou a Šomer se po ní vrhne, odstrčí ji od stínů, na okamžik mu místnost připadá horká jako pec. Zakopne a ztratí rovnováhu. Vrávorá na prahu stínových dveří. Za nimi leží jen temnota. Spadne.

	…

	A vstoupí do ulic poklidného města. Je tam ticho, ocitl se v nějakém anglickém městě, možná v Londýně, uprostřed noci. Nalevo teče řeka. Na zemi leží vlajkoslávy, láhve od piva, odhozené cigarety, zbytky ohňostrojů, včerejší noviny pokryté včerejším omastkem, z nichž ještě tu a tam vykukují včerejší hranolky, mastné a studené.

	Zdvihne jedny noviny. 22. listopadu 1939. Daily Mail. „Očekává se, že Mosley vyhraje.“ Šomer na ně s údivem hledí a zase je pustí. Studený vítr. Kráčí po nábřeží. Ne, pomyslí si. Tohle taky není ono. Všimne si dveří před sebou a otevře je.

	…

	Ocitne se v široké chodbě, plné neoznačených dveří na obou stranách. Jedny z nich otevře a ocitne se v další chodbě. Zkusí další dveře a vejde do další chodby. Další dveře a další chodba a další a další. Šomer otvírá a zavírá dveře.

	„Ne, tohle taky není ono.“

	V jiném čase a na jiném místě hledá Šomer východ.

	***

	Rozbřesk zastihl Wolfa v greenwichských docích. Jak se tam dostal, to sám nevěděl. Bezcílně chodil, bloumal nocí celé hodiny, Big Ben odbíjel, údery slábly a slábly, až se vytratily úplně, spolu s nimi zmizel i obrys města a Wolf se ocitl v těžko postižitelném prostoru, v soumračném světě lodních trupů, ráhen, hospod se zatlučenými okenicemi a prázdných ulic, řeku měl napřed po pravé straně, než ji přešel, to muselo být u Tower Bridge, ačkoliv si nedokázal z tohoto přechodu ze severu na jih nic vybavit, jen krákání havranů, prastaré kameny, to, jak kolem proplul nákladní člun plný odpadu z velkoměsta tam dole, tichý jako přízrak, s duchy ve své široké brázdě.

	Když za sebou nechal Londýn a vešel do méně zalidněné krajiny, měl Temži po levé straně. Prázdné pastviny, tiché továrny v temnotě před rozbřeskem, komíny stoupající k nebi jako napomenutí, řeka se rozšiřuje, v jejím středu Isle of Dogs, křik racků a ostrá, nakyslá pachuť téru, v mlze se rýsují loďky, celá flotila.

	A jak tak kráčel, už nebyl sám. K Wolfovi se v té osudové chvíli mezi nocí a ránem připojili další. Objevovali se tiše, kráčeli vedle něj, za ním, před ním: tiché vyčerpané postavy, ztrhané, přepadlé tváře, nesli kufry a brašny a děti a věci: narychlo sbalené úlomky životů a všechno, co se nedalo odnést, museli nechat za sebou. V zasmušilé, nepěkné náladě proudili podél břehů do Greenwiche: na místo, kde začíná poledník. Všude kolem něj se shromažďovali a mlha se před nimi rozestupovala, účastníci exodu a Wolf byl mezi nimi, teď už jeden z nich: jeden z nás, jeden z nás.

	Nakonec dorazili do Greenwiche a prošli spícím městem jako příliv, zaplavovali úzké uličky, až nakonec došli znovu na břeh řeky a tam, jako siluety proti obloze, čekaly lodi.

	Největší z nich se jmenovala Exodus a byla to parní loď, skoro sto metrů dlouhá. Pojmenovali ji narychlo: pod písmeny bylo podle šablony nastříkáno její původní jméno, President Warfield. Vedle ní byly dvě menší lodi: Salvador, na němž vlála bulharská vlajka, a Taurus pod řeckou vlajkou. Na Exodu samotném vlála honduraská vlajka, modrá a bílá. Na nábřeží na ně čekali muži a ženy v uniformách a snažili se ten dav nějak řídit, ve vší v tichosti, rodiny se zavazadly a dětmi u nohou, čekající v chladném ránu v docích, až opustí tento ostrov, s nadějí, která nemá žádnou záruku. Mezi úředníky Wolf zahlédl známou tvář: Erika Goodmana z Židovské teritoriální organizace. Potom je rozdělili do front, i když nepříliš uspořádaně. Wolf si všiml, že kolem stojí muži z imigračního úřadu Jeho Veličenstva, přístavní úředníci i pokuřující námořníci a prohlížejí si uprchlíky s lítostí, pohrdáním či lhostejností.

	Protože jsou z nich opravdu uprchlíci, uvědomil si Wolf, tak, jak je to u jejich lidu zvykem, a Wolf v jejich středu, vlk v rouše beránčím, aby se tak řeklo. Fronta pomalu postupovala vpřed, u provizorního pultu před každou lodí stál jeden muž a jedna žena, každý z nich držel psací podložku a pero, a fronta se pomalu, pomalu pohybovala kupředu.

	Přišel rozbřesk, slunce liknavě vstávalo, mlha se jako pavoučí sítě rozpouštěla v ranním vzduchu. Ráno prořízlo zahoukání parníku, křik racků, poblíž zaplakalo dítě a někdo ho utišil.

	Wolf se šinul vpřed spolu s ostatními. Nenápadně se k němu přitočil malý kluk se ztrhaným, hladovým židovským obličejem. Zatahal Wolfa za rukáv. Kluk měl na sobě kalhoty s laclem a na hlavě změť nepoddajných zrzavých vlasů. „Pane, pane,“ řekl „jedeme do Palestiny?“

	„Zmiz odsud, ty ňoumo.“

	Kluk se široce usmál a z pusy mu vykoukly velké přední zuby. „Nejste nic, pane,“ řekl. „Nestojíte ani za hovno.“ Wolf mu chtěl jednu vrazit, ale kluk vyrazil pryč podél fronty a vesele se zubil.

	Fronta se šourala kupředu. Konečně Wolf dospěl k provizornímu pultíku. „Vaše doklady,“ požádala ho žena. Byla malá, podsaditá a dlouhé hnědé vlasy měla smotané do drdolu. Wolf vytáhl z kapsy doklady. „Wolfson,“ řekl vyčerpaně. „Moše Wolfson.“

	Žena si pečlivě zapsala jeho jméno na svůj seznam. Měla úhledné, drobné písmo. Poznamenala si jeho datum a místo narození. Roztržitě se na něj usmála. Nakonec mu podala lístek, ušmudlaný kousek laciného papíru, narychlo orazítkovaný inkoustem, který se už začal rozmazávat. „Hodně štěstí,“ řekla tiše. Wolf přikývl. Pak následoval ostatní Židy nahoru po rampě na palubu lodi Exodus.

	Lodní deník, 23. listopadu 1939

	Vypluli jsme v 10:25, když vrcholil příliv. Exodus plul v čele a za ním dvě menší lodi. Vál vlhký, nepříjemný vítr. Londýn mizel v dáli. To zatracené město mi nebude moc chybět.

	Loď přeplněná. Na palubě tisíce lidí. Omezený počet latrín. Řeka se otevřela na obou stranách, břehy se zdají tak vzdálené a exotické, jako by to byla nějaká neprozkoumaná země plná nebezpečí. Pohybujeme se pomalu. Nikdo se nás nepokusil zadržet, ale na řece je velký provoz. Poslouchám rozhlas, Mosley se přestěhoval do čísla 10. S tím zatraceným chlapem byly jen samé nepříjemnosti.

	Tolik lidí. Člověk se sotva může nadechnout. Seděl jsem na palubě a pozoroval, jak kolem ubíhá Anglie. Pršelo, pak přestalo. Zahrál jsem si karty se skupinkou chlapů, byli docela přátelští. Na palubě se najdou nejrůznější lidé, hotový židovský Babylon: chasidé celí v černém se mísí s drsnými typy z East Endu a německými uprchlíky i s nóbl anglickými Židy, celými vyjevenými z té náhlé změny. Vyhrál jsem tři šilinky. Všechny své peníze nosíme pořád u sebe. Kolem běhá spousta dětí, připadá jim to asi jako prázdniny.

	Lodní deník, 24. listopadu 1939

	Pátek. Zvláštní věc. Když padl soumrak, hodně mužů se shromáždilo v improvizovaném minjanu, ženy se seskupily zvlášť, modlili se a vítali šabat, neboli šábes v jidiš. Lidé z výboru nám rozdávali chalu. Tihle muži a ženy stojí za tím vším. Je to dobře řízená organizace, ten plán museli chystat dlouho. Mají na sobě modré košile, aby se odlišili od nás, pasažérů. Poslouchal jsem, co se učí v kurzu hebrejštiny. „Šalom. Šalom.“ Znamená to dobrý den, vítejte nebo mír.

	Včera jsme opustili ústí Temže a vpluli do Severního moře. Pluli jsme podél pobřeží, kolem Margate až do Doveru, a pak přes Kanál do Francie. Teď se pořád držíme při pobřeží, po levé straně máme francouzský venkov a před sebou Keltské moře.

	Dostal jsem čisté, i když ne nové oblečení. Moje krví spečené šaty si vzali na vyprání. Nikdo nic neříkal. Nebyl jsem zřejmě jediný, kdo se té noci umazal od krve. Zdříml jsem si v podpalubí, protože noc byla velmi chladná.

	Lodní deník, 25. listopadu 1939

	Biskajský záliv. Salvador a Taurus supí za námi se svým nákladem Židů. Postrádám své knihy. Myslel jsem na Aldermana a na to, jak byl zapálený pro svou věc. Všechno mi to teď připadá velice vzdálené. Hrál jsem karty, ale tentokrát jsem prohrál: dva šilinky.

	Hebrejské slovo pro tento den je tapuz. Znamená to pomeranč a tvrdí nám, že pomerančů je tam, kam míříme, spousta.

	Byl jsem na lékařské prohlídce. Doktor byl překvapen, že jsem ještě naživu, vzhledem k mé sbírce různých podlitin. Vysvětlil jsem mu, že mám za sebou náročný měsíc. Soucitně přikývl, poplácal mě po rameni a věnoval se dalšímu pacientovi. Bral jsem to jako dobré znamení.

	Je sabat. Podivný klid. Několik mých spolucestující si s sebou vzalo pár knih a založila se provizorní knihovna. Úspěch! Sehnal jsem Smrt na Nilu od Agathy Christie.

	Lodní deník, 26. listopadu 1939

	„Pořád nemůžu uvěřit tomu, že vraždila Jacqueline!“ svěřil jsem se muži, který si přišel knihu vypůjčit po mně. „Vůbec jsem to nečekal.“

	Probodl mě nenávistným pohledem a vytrhl mi knihu z rukou: „Ty zatracenej parchante!“

	Taková nezdvořilost!

	Parník drží dobré tempo. Minuli jsme francouzské pobřeží a vpluli do portugalských vod. Z lodi se nedá utéct – nikde nekotvíme.

	V noci jedna žena porodila chlapce, celá ta záležitost probíhala dost nevkusně všem na očích. Škoda že nemám psa. Jídlo je nezajímavé, ale dostačující: máme zásoby na dva týdny. Vzduch je čistý. Pohyb lodi je jaksi konejšivý, poprvé za celé roky mě ukolébal do klidu.

	V noci jsem na palandě masturboval a myslel přitom na Isabellu Rubinsteinovou.

	Lodní deník, 27. listopadu 1939

	Blížíme se k Gibraltaru. Vzduch je teplejší. Španělsko máme po levici, Maroko po pravici. Tanger. Vzpomněl jsem si na Leni, jestli někdy vůbec dokončila ten svůj film. Všechno mi to teď připadá velmi vzdálené. Podivný den, zamlklá nálada. Kolem oběda jsem se vydal na zdravotní procházku po palubě, a když jsem se vyhýbal haldě tlustých lan, která mi dost nebezpečně ležela v cestě, měl jsem dojem, že jsem zahlédl známý obličej. Jen na okamžik, přes zalidněnou palubu, takže jsem se mohl mýlit.

	Pro dobro nás obou doufám, že jsem se mýlil!

	Lodní deník, 28. listopadu 1939

	„…myslel jsem si, že jste to vy,“ řekl.

	Středozemní moře. Počasí se stále více otepluje a je čím dál tím příjemnější. Kolem půlnoci jsme překročili Gibraltar. Byl jsem na palubě, na zádi. Jasná noc, modročerná s myriádami hvězd.

	Tiché kroky. Očekával jsem je. Otočil jsem se a přinutil se k úsměvu.

	„Zdravím vás, Morhaime,“ řekl jsem plný nenávisti.

	„Co vy tady, Wolfe?“

	Stáli jsme tam a tiše si jeden druhého měřili pohledem. Na palubě byl klid, zakrývaly nás svislé trubky, které odváděly puch spáčů z podpalubí.

	„Takže,“ řekl jsem nakonec.

	„Nebudu se ptát, jak jste se dostal na palubu,“ řekl. „Nebo, ve jménu Božím, proč!“

	„A proč jste tu vy?“ zeptal jsem se. Krátce, hořce se zasmál. „Kam jinam bych šel?“ řekl. „Moji zemi rozsápali supi.“

	Pokrčil jsem lhostejně rameny. „Každý máme své problémy, Morhaime.“

	„Hajzle. Povězte mi něco, Wolfe. Zabil jste je?“

	„Koho?“

	„Ty holky.“

	„Víte sakra dobře, že ne!“

	„A kolik lidí jste tedy zabil?“ řekl tiše. „Kolik lidí byste býval zabil, kdyby vás zvolili?“

	„Chcete si hrát na co by kdyby, Morhaime?“ řekl jsem. „Vy Židi trávíte až moc času ve vlastní fantazii.“

	Zasmál se. „My Židi,“ dodal. Nelíbil se mi jeho tón, ani to, co naznačoval.

	„Takže?“ řekl jsem znova. „Nu? Co tedy chcete, inspektore?“

	„Víte, kdo to byl?“ řekl.

	Pokrčil jsem rameny. „Nějaký kluk.“

	„Co se s ním stalo?“

	Nic jsem neřekl a on se znovu zasmál. Myslím, že v jeho smíchu nebyla žádná opravdová radost. Jako by zapomněl, jak se smát. Podíval jsem se na něj a viděl jsem jen zahořklého, unaveného starého Žida. Už neměl žádnou moc.

	„Nedělejte to,“ řekl jsem.

	Měl pistoli. Mířil na mě. Vybavuji si tu noc, byla tak jasná a na okamžik tichá. Zakroužil nad námi osamělý racek.

	„Dejte mi jeden důvod, proč bych to neměl dělat.“

	Rukou jsem si zajel ke kříži. „Dám vám rovnou dva,“ řekl jsem.

	Lodní deník, 29. listopadu 1939

	Báječné počasí! Plujeme kolem Sardinie! Hebrejské slovo pro tento den je sof, což znamená konec. A také alija, což znamená židovskou imigraci do Palestiny. Hrál jsem karty a prohrál dva šilinky. Začínám smrdět – všichni smrdíme. Na latrínách vypukl spor o to, kdo je Žid, a zazněly domněnky, že ne všichni na palubě jsou možná košer. „To se dá snadno zjistit,“ pronesl jsem. Jak jsme tam v řadě vedle sebe močili na zeď, pěkně jsme se tomu zasmáli. Na židovského ptáka ve své ruce jsem se díval skoro s láskou.

	Přečetl jsem Conradova Tajného agenta. Už jsem četl lepší, a od horších spisovatelů.

	Lodní deník, 30. listopadu 1939

	Odpoledne jsem poslouchal v rádiu zprávy na BBC World Service. Znepokojivé zprávy. Třetí pokus o atentát na teď už premiéra Oswalda Mosleyho: bomba ukrytá v čísle 10. Zatím nebylo potvrzeno, zda je Mosley živý či mrtvý. Ne že by mi na tom moc záleželo. Šeptanda na palubě, obavy o Židy, kteří zůstali v Anglii – my, hrstka šťastlivců, jsme jen malý zlomek celku.

	Taurus s námi drží krok, ale Salvador zůstává pozadu. Plujeme kolem Sicílie, blížíme se k Řecku. Počasí je vlahé. Hebrejské slovo pro tento den je lejda, což znamená zrození.

	Lodní deník, 1. prosince 1939

	Řecko. Spousta malých, příjemně vyhlížejících ostrovů. Míříme na Kypr. V rozhlase jsem slyšel, že Mosley je v kritickém stavu v nemocnici. V souvislosti s bombovým útokem hledají palestinské teroristy. Jásot na palubě. Zahlédl jsem toho člověka z JTO, Goodmana, jak zaujatě mluví se ženou, jejíž obličej mi byl silně povědomý.

	„Židovka hledaná v souvislosti s bombovým útokem pracovala v čísle 10 jako služebná pod falešnou identitou. Policie se obrací na veřejnost…“

	Prošel jsem kolem Goodmana a té holky. Její obličej postrádal smysl pro humor a byla v něm otcova krutost. Když jsem kolem ní procházel, zdvořile jsem se na ni usmál a smekl klobouk a měl jsem pocit, že něco končí. „Dobrý den, Judito,“ řekl jsem.

	„Měla bych vás znát?“

	„Ne,“ odpověděl jsem a odešel.

	Hebrejské slovo pro dnešní den je machane, což znamená tábor.

	Lodní deník, 2. prosince 1939

	Obepluli jsme Kypr. Plnou parou vpřed do Palestiny.

	…

	Šomer otevírá a zavírá dveře a padá do polosvětů a zlomků světů, „Ne, tohle taky není ono,“ propadá se padacími dveřmi a nekonečnými chodbami, „Ne, tohle taky není ono,“ jak dlouho, nedokáže říct, protože kde není prostor, tam není čas, až najednou:

	Otevře dveře a vstoupí na pláž. Písek je hrubý, žlutý. Obloha plná prachu. Vzduch je vlhký a vlahý, voní po citrusech a pozdně kvetoucím jasmínu. Na obzoru se objeví první hvězda: Venuše, které se hebrejsky říká Noga, což znamená světlo.

	Noc je tichá, poklidná. Dívá se vzhůru na tmavnoucí oblohu, kde se objevuje stále více hvězd. A na okamžik se mu zdá, že se tam vznáší žena a dvě děti, načrtnutí světlem, a že mu mávají. Ale není si jistý a za okamžik jsou pryč.

	Moře je klidné. V dálce vidí světla jakéhosi městečka. Šomer klidně stojí a vdechuje ten zázračný vzduch. „Tohle musí být ono,“ řekne Jenklovi, ale Jenkl už s ním není.

	Šomer stojí na pobřeží toho moře na oné věkovité zemi a rozhlíží se po hladině. Vidí, jak do bezpečného přístavu vklouzne loď, zrovna když na východě bledne slunce.

	Šomer tam stojí jako člověk, kterého zavěsili do vzduchu. Nebo možná jako člověk osvobozený.

	…

	Exodus připlul do Jaffy, když zapadalo slunce. Čekali na palubě lodi, až přijdou úředníci. Rozpoutala se hádka. Na pobřeží se shromáždili lidé a čekali na ně. Pak se konečně o něčem rozhodlo, připlula k nim skupina malých loděk, ozvaly se výkřiky v hebrejštině, jidiš, polštině, němčině a angličtině, všichni se hrnuli na břeh, podél mol pytle plné pomerančů čekajících na vývoz, orazítkovaných nápisem Jaffa.

	Na pobřeží se znovu seskupili do front a čekali, až na ně přijde řada u úředníků. Muž čekal trpělivě ve frontě. Když na něj přišla řada, odevzdal doklady a po důkladné prohlídce dostal do pasu razítko. Muž se vděčně usmál.

	„Vítejte v Palestině,“ řekl úředník.

	…

	V tom jiném čase a na jiném místě se tábor chystá k probuzení do dalšího dne plného práce a smrti. Venku možná pokračuje válka. Šíří se zvěsti o tom, že se k táboru blíží Rudá armáda a chystá se ho osvobodit, ale bude to dnes, nebo zítra, za hodinu, nebo za rok? Tábor se chystá k probuzení, stejně jako každý den, ve všech blocích vězni vstávají a připravují se na apel. Vězni vstávají, až na ty, kteří v noci zemřeli. Na kost vyhublí muži se pomalu šourají. Kacetnik napsal o Osvětimi, že „to byla jiná planeta“, ale později sám sebe opravil. „Osvětim nestvořil ďábel,“ napsal, „ale lidé jako vy nebo já.“

	…

	Ráno pro Šomera přišli, ale Šomer tam nebyl.

	 

	KONEC

	
Historická poznámka

	V roce 1888 zveřejnil Šolom Alejchem, jeden z nejvýznamnějších romanopisců píšících v jidiš, pozoruhodný útok na autora šuntu, který používal jednoduchý pseudonym: Šomer. Tento pozoruhodný dokument nazvaný Šomer’s mišpet (Šomerův soud) čítá mnoho stran a popisuje Šomerovy literární výtvory jako „neuměle, uboze vystavěné, vysoce repetitivní [a] morálně prohnilé“.

	Zůstává tajemstvím, proč Šolom Alejchem, vůdčí literární postava své doby, cítil potřebu pustit se do tak zarputilého útoku na skromného tvůrce šuntu, tedy brakového čtiva. Ať už bylo důvodem cokoliv, Šomer, svého času plodný autor stovek románů a divadelních her, je dnes téměř zapomenut, zatímco Šolom Alejchem má své místo v dějinách literatury jisté.

	Tento Šomer zemřel pokojně v New Yorku v roce 1905 a naštěstí se nedožil holokaustu, který měl vypuknout o třicet let později.

	Jak má člověk psát o holokaustu? V osmé kapitole tuto otázku krátce probírají dva vězni. Vězeň č. 174517 není samozřejmě nikdo jiný než Primo Levi, jehož kniha Je-li toto člověk (1947) zůstává jedním z určujících děl literatury o holokaustu. Jeho „protivník“, vězeň č. 135633, psal pod jménem Kacetnik (slovo, které znamená „vězeň v koncentračním táboře“) a mezi jeho díla patří i nechvalně proslulý román Domeček pro panenky (1955), kde byly poprvé popsány tzv. „oddíly slasti“ (Freudenabteilungen, anglicky „joy divisions“, pozn. překl.) čili táborové nevěstince, kde byly ženy drženy jako sexuální otrokyně. Zatímco Leví je klidný a důstojný, Kacetnik plane jasnozřivým šílenstvím autora šuntu. Jak poznamenal David Mikics v časopise Tablet, jeho knihy jsou „velmi často bulvární romány v memoárově formě, díla, která čtenáře šokují groteskními výjevy plnými mučení, zvrácené sexuality a kanibalismu“. Dále dodává, že Kacetnikův „Domeček pro panenky je nevyhnutelně příkladem holokaustové pornografie“.

	Ve dvacátých letech používal Adolf Hitler nom de guerre „Wolf“ (čili „vlk“, „Adolf“ znamená doslova „vznešený vlk“). Ačkoliv o něm byl napsán nespočet knih, mnohé aspekty jeho života zůstávají nejasné, obestřené domněnkami, dezinformacemi a propagandou. Zdá se jisté, že Hitler byl zneužívané dítě, že jeho zkušenosti z první světové války, kde sloužil jako kurýr, vedly k oné pozoruhodné scéně (popsané v kapitole 10.), kdy byla jeho slepota zdánlivě vyléčena psychiatrem Edmundem Forsterem, a že, ačkoliv ho ženy shledávaly velice přitažlivým, jeho vztah k nim nebyl zdaleka jednoduchý.

	Ve svém monumentálním dvoudílném životopise Adolfa Hitlera je Ian Kershaw překvapivě zdrženlivý, co se týče Hitlerovy sexuality. Když rozebírá zážitky, které vylíčil Hitlerův přítel, August „Gustl“ Kubizek (v knize Adolf Hitler, můj přítel z dětství, vydané roku 1951), Kershaw dochází k závěru že „pozdější spekulace ohledně Hitlerových sexuálních úchylek jsou založeny na pochybných důkazech. Četné domněnky, že potlačení sexuálních pudů bylo v jeho případě později vystřídáno nechutnými sadomasochistickými praktikami, jsou založeny, ať už se vynořila jakákoliv podezření, na kombinaci pomluv, klepů, dohadů a narážek, často přibarvených Hitlerovými politickými nepřáteli.“

	Ovšem v kromobyčejně zábavné, nactiutrhačné publikaci plné drbů nazvané Hitler a ženy poznamenávají autoři, Ian Sayer a Douglas Botting, že „zkoumat soukromý život a sexuální sklony Adolfa Hitlera je jako snažit se najít cestu alžbětinským labyrintem vystavěným na blátě v přílivové oblasti“. Nicméně dále Hitlerovy „kopulační záležitosti“ rozebírají do pozoruhodných, ačkoliv často podezřelých, podrobností.

	Do tohoto románu jsou vetkány osudy mnoha někdejších nacistů. Josef Kramer (kapitola 2.) byl nemilosrdný dozorce v koncentračním táboře, který nakonec dostal na starost plynové komory v Osvětimi. Po válce byl popraven oběšením.

	Ilsa Kochová (kapitola 2.), známá jako „buchenwaldská bestie“, nechvalně proslula násilím a sadismem vůči vězňům a byla obviněna z toho, že si z těl svých obětí pořizovala suvenýry – včetně toho, že používala jejich kůži k výrobě stínidel na lampy. V roce 1967 spáchala ve vězení sebevraždu. Stala se též inspirací pro „klasický“ snímek v žánru „Nazi exploitation“ Ilsa, vlčice SS (Ilsa, She Wolf of the SS, 1975, pozn. překl.) a jeho následná pokračování.

	Klaus Barbie (kapitola 6.) byl známý jako „Lyonský řezník“. V Lyonu působil jako velitel místního gestapa. Proslavil se mučením vězňů, včetně elektrošoků a krutého sexuálního zneužívání. Někteří jeho vězni byli zaživa staženi z kůže. Zodpovídal za deportace přibližně 14 000 Židů do táborů smrti. Po válce Barbie pracoval pro americkou rozvědku v boji proti komunismu. Emigroval do Jižní Ameriky a během jeho pobytu se proslýchalo, že stál za dopadením a vraždou revolucionáře Che Guevary. V roce 1983 byl vydán do Francie a roku 1987 odsouzen za válečné zločiny. Zemřel ve vězení.

	Co se týče výše postavených nacistů v této knize, Hess byl Hitlerovým dlouholetým zástupcem, Göring založil gestapo a působil jako hlavní velitel německého letectva (za první světové války to byl vyznamenaný špičkový pilot), Goebbels zastával funkci ministra propagandy. Adolf Eichmann, kterého Wolf v tomto románu nepozná, vstoupil do SS v roce 1932. Rychle stoupal po kariérním žebříčku a pracoval pro židovské oddělení organizace. Jako zapisovatel se zúčastnil konference ve Wansee, kde bylo poprvé zformulováno konečné řešení židovské otázky, a následně se stal řídícím pracovníkem vykonávajícím genocidu Židů. Po válce uprchl do Jižní Ameriky, ale roku 1960 jej dopadli agenti izraelské tajné služby Mosad. V Jeruzalémě byl postaven před soud a roku 1962 popraven. Spisovatel Kacetnik svědčil v procesu s Eichmannem (a byl v rámci procesu identifikován jako Jechiel Dinur), kde, jak je všeobecně známo, zkolaboval poté, co pronesl krátké svědectví. Na lavici svědků se již nevrátil (viz závěrečné poznámky ke kapitole 8.).

	Neočekávaným vedlejším produktem procesu s Eichmannem byl krátkodobý rozkvět tzv. „stalag románů“ v Izraeli. V šedesátých letech se tyto romány s křiklavými, nevkusnými obálkami vydávaly v brožované vazbě. První z nich byl nechvalně proslulý Stalag 13 z pera jistého „Mikea Badena“: ilustrace na obálce znázorňuje dvě dozorkyně oděné v přiléhavé kůži s hlubokými výstřihy, jak mučí klečícího válečného vězně. Takovýchto knih vyšla celá řada, objevovala se v nich témata sexuální dominance a mučení válečných vězňů sadistickými árijskými nymfomankami a prodávaly se jako podpultové zboží. Jejich úspěch neměl obdoby, nejspíš i z toho důvodu, že mnoha Izraelcům poprvé umožnily, aby promluvili o holokaustu, který představoval velké společenské tabu. Tyto brakové romány možná inspiroval Kacetnikův Domeček pro panenky z roku 1955, který se stal kanonickým dílem a byl zařazen do izraelských středoškolských osnov. Ať už bylo příčinou jejich ohlasu cokoliv, vztah mezi touhou a dominancí, v kombinaci se silou tabuizovaného tématu, zůstává dodnes zdrojem fascinace.

	Na periferii historie člověk čas od času narazí na obskurní, leč pozoruhodné postavy. Robert (Boris) Bitker (kapitola 8.) byl militantní sionista, polský imigrant, který pracoval ve filmovém průmyslu v Hollywoodu, bojoval v Číně a v Palestině a roku 1945 zemřel v San Franciscu. Oproti tomu Leni Riefenstahlová se proslavila jako hvězda nacistického filmu. Byla Hitlerovou blízkou přítelkyní a natočila nacistické propagační filmy jako například Triumf vůle (1935), který zachycuje vítězoslavné nacistické shromáždění v Norimberku roku 1934 po vyhraných volbách, a Olympii (1938), kde jsou podrobně zdokumentovány olympijské hry v roce 1936, uspořádané v nacistickém Berlíně. Riefenstahlová nebyla nikdy usvědčena z žádného zločinu a zemřela stářím v roce 2003, ve věku 101 let.

	Hitlerův obdivovatel Oswald Mosley založil roku 1932 Britskou fašistickou unii (British Union of Fascists). Příslušníci jeho polovojenských jednotek, tzv. „Černé košile“ (Blackshirts), nosili kombinézy navržené samotným Mosleym. Dnes jsou připomínáni zejména v souvislosti s bitvou na Cable Street v roce 1936, kdy se pokusili pochodovat na převážně židovskou čtvrť East End v Londýně a byli zahnáni. V roce 1940 se jeho organizace ocitla mimo zákon a Mosley a jeho manželka strávili většinu války v londýnském Hollowayském vězení. Jeho druhou ženou se stala Diana Mitfordová. Vzali se roku 1936 v domě Josepha Goebbelse a Adolf Hitler se svatby zúčastnil jako čestný host. Dianina sestra Unity byla Hitlerovou nadšenou stoupenkyní a nějaký čas soupeřila o jeho přízeň s Evou Braunovou. Zůstala v Německu pět let před vypuknutím války a patřila k úzkému kroužku Hitlerových přátel. Roku 1939 se pokusila o sebevraždu, vrátila se do Británie a v roce 1948 zemřela na následky komplikací způsobených kulkou, která jí při nezdařeném pokusu uvízla v hlavě. Bylo jí 33 let.

	Exodus, Salvador a Taurus byly lodi použité organizací Mosad le-Alija Bet (jedna z větví Hagany, pozn. překl.) k ilegálnímu převozu židovských uprchlíků z Evropy do Palestiny. Salvador, převážející přibližně 300 uprchlíků, ztroskotal v roce 1940 v Mannarském moři. Taurus byla poslední funkční uprchlická loď užívaná během války. Roku 1943 odplula z Rumunska s přibližně 900 uprchlíky na palubě. V bezpečí dorazili do Istanbulu a odtud odjeli vlakem do Palestiny. Jak je dobře známo, Exodus zadrželi britští úředníci v roce 1947 v haifském přístavu a na 5 000 přeživších holokaustu poslali zpátky do uprchlických táborů v Německu. Má matka se dostala do Palestiny na palubě podobné lodi, když jí byly dva roky. Narodila se v uprchlickém táboře v Mnichově po skončení války rodičům, kteří oba přežili Osvětim. Většina členů mé rodiny z otcovy i matčiny strany v táboře zemřela.

	Adolf Hitler se oženil se svou dlouholetou milenkou Evou Braunovou 29. dubna 1945. Soukromý obřad proběhl ve Führerově bunkru v Berlíně. Druhý den společně spáchali sebevraždu a jejich těla byla přenesena do zahrady, umístěna do kráteru po výbuchu bomby, polita petrolejem a spálena.

	
Poznámky

	Kapitola 1.

	„Měla tvář inteligentní Židovky…“

	Wolf tu pravděpodobně naráží na slova autora detektivek Raymonda Chandlera (1888–1959). Je známo, že Hitler měl v oblibě populární, „brakové“ detektivky, ačkoliv tvořily jen malou část jeho rozsáhlé knihovny. Viz Hluboký spánek (The Big Sleep, 1939, česky v několika vydáních v překladu Františka Jungwirtha, pozn. překl.).

	„Židé nejsou nic jiného než hrabivci, kteří vydělávají na válce…“

	Viz Můj boj.

	„Byl jsem tak zkřehlý a vypadalo to na tuhou zimu…“

	Wolf má pravdu – zima roku 1939–1940 byla nejstudenější za pětačtyřicet let, s rekordně nízkými teplotami. V Londýně často mrzlo a byla mlha. V lednu zasáhly Británii sněhové bouře a v osmikilometrovém úseku mezi Teddingtonem a Sunbury zamrzla Temže.

	„Obraz na zdi zpodobňoval věž francouzského kostela s vesnicí v pozadí, pole bylo znázorněno změtí chaotických tahů štětce…“

	Jedná se nejspíš o „Kostel v Preux-au-Bois“, rozsáhlý akvarel datovaný do doby Wolfova pobytu ve Vídni před Velkou válkou.

	„Na poličce stál výtisk Ohně a krve, Jüngerových vzpomínek na Velkou válku, s vlastnoručním věnováním autora…“

	Nacionalistická ideologie knihy Oheň a krev byla ranou inspirací pro rodící se národně socialistické hnutí. V Německu poprvé vyšla v roce 1925.

	„Podle počtu temných oken se dalo odhadnout, jak jdou obchody…“

	Wolfův kamarád August „Gustl“ Kubizek líčí ve svých vzpomínkách tuto příhodu velmi podobně.

	„Kurvy. Jak jsem je nesnášel! Jejich těla byla prolezlá syfilidou a dalšími neduhy jejich řemesla. Nemoc byla jen příznakem. Příčinou byl sám způsob, jakým se prostituovala láska jako taková…“

	Wolf vyjadřuje podobné pocity v Mém boji.

	Kapitola 2.

	„Občas měl pocit, že se ve slovech, ve všech těch slovech utopí…“

	„Knihy, další a další knihy!“ vzpomíná Wolfův přítel z dětství Gustl. „Knihy byly jeho svět.“

	„[Židé jsou] parazitická rasa, která kořistí na počestné části lidstva…“

	Viz Můj boj.

	„Wolf měl rád roztomilé, přítulné a naivní ženy, nebo tak to aspoň říkával ve sdílnějších chvílích tenkrát v Mnichově: měl rád malá stvoření, něžná, sladká a hloupá…“

	Wolfův přítel Gustl zmiňuje podobné postoje ve svých vzpomínkách.

	Kapitola 3.

	„Respektoval jsem otce, ale miloval jsem matku…“

	Wolf říká de facto to samé v Mém boji, ačkoliv v této knize se do tématu svého dětství a otcovy následné smrti neponoří tak hluboko. Nicméně to, že Alois byl násilnický opilec a že se mladý Wolf cítil osvobozen jeho smrtí, se zdá být téměř jisté.

	Kapitola 4.

	„Ale ještě horší bylo, když nás na rohu Mariahilferstrasse a Neubaugasse oslovil postarší muž…“

	I tento zážitek Gustl popisuje ve svých pamětech.

	„A ještě něco: Gustl byl notorický onanista. Při každé příležitosti, v posteli, při mytí, za klavírem, někdy i pod lavicí při hodině nebo dokonce na rohu ulice, si Gustl s rukou v kapse ulevoval způsobem, který jsem si já odpíral…“

	Wolf je tu nejspíš trochu příkrý. Gustl měl zcela jistě normální sklony jako každý mladý muž a ve svých pamětech popisuje, že Wolf sám nevyhledával tento způsob tělesné úlevy. Wolfovi možná připadalo jakékoliv nutkání k masturbaci nepřiměřené.

	„…neboť ztělesněný ďábel, symbol všeho zla, na sebe bere podobu Žida…“

	Wolf vyjadřuje podobné pocity v Mém boji.

	„Marxismus je třeba, zničit,“ řekl Mosley. „Je to jedovatá ideologie židovské rasy…“

	Mosley zde, možná nevědomky, naráží na Wolfova vlastní slova (viz Můj boj).

	Kapitola 5.

	„V roce 1917 napsal Lord Balfour dopis baronu Rothschildovi, v němž potvrdil britskou podporu založení samostatné židovské domoviny v Palestině…“

	„Vláda Jeho Veličenstva nahlíží na založení národní domoviny pro židovský lid v Palestině příznivě a vyvine nejvyšší úsilí, aby usnadnila dosažení tohoto cíle, za předpokladu, že nebude učiněno nic, co by mohlo ohrozit občanská a náboženská práva stávajících nežidovských komunit v Palestině nebo práva a politický status požívaný Židy ve všech ostatních zemích.“

	„…v Palestině (která tenkrát stále patřila Osmanské říši…“

	Palestina padla do rukou britských jednotek pod vedením generála Edmunda Allenbyho (1861–1936) na počátku roku 1918.

	„Vždycky jsi ve své nenávisti k nim byla neochvějná, Valkyrie…“

	Wolf má možná na mysli její dopis do čtenářské rubriky týdeníku Der Stürmer, v němž Unity píše: „Angličané nemají vůbec ponětí o židovské hrozbě. Naši nejhorší Židé pracují pouze v zákulisí. S radostí pomýšlíme na den, kdy budeme moci říci: Anglie Angličanům! Pryč se Židy! P. S. Prosím uveďte mé plné jméno, chci, aby všichni věděli, že Židy nenávidím.“

	„Alkohol mě zasáhl jako zvedák Maxe Schmelinga…“

	Schmeling byl německý boxer a světový šampion v těžké váze v letech 1930–1932.

	Kapitola 6.

	„Jednoho dne na ulici uviděl postavu v černém chasidském kaftanu a byl značně vyvedený z míry: tohle je tedy Žid?“

	Prakticky totožná situace je vylíčena v Mém boji.

	„‚Vsaď nám deset babek na Bogskara,‘ řekl…“

	Dobrý tip, protože Bogskar následující rok vyhrál Velkou národní. Nicméně to byl nečekaný vítěz, s kurzem dvacet pět ku jedné, takže vysoký muž možná zkrátka věděl něco, o čem bookmakeři neměli tušení.

	„Byl jsem pohroužen v melancholických myšlenkách. Architektura na mě tak působí…“

	Ačkoliv Wolf pomýšlel na uměleckou dráhu, byl dvakrát odmítnutý vídeňskou Akademií výtvarného umění, s doporučením, aby raději studoval architekturu. Wolf nicméně neměl potřebné akademické dokumenty. Také mu chyběly finanční prostředky, a než se usadil v mužské ubytovně na Meldemannstrasse 27, žil nějaký čas v útulku pro bezdomovce.

	Kapitola 7.

	„Můj ideolog, člověk, který měl v malíčku nižší a vyšší rasy, a jeho výklad o světové ledové teorii, Welteislehre, byl vždy fascinující a erudovaný.“

	Myšlenka známá též jako Glazial-Kosmogonie (ledovcová kosmologie) napadla rakouského inženýra Hanse Hörbigera ve snu v roce 1894. Podle ní se měl vesmír skládat primárně z ledu a národní socialismus ji přijal jako „protilátku“ proti židovské vědě, například teorii relativity.

	„Mně můj britský vydavatel, Hurst & Blackett, zaplatil tři sta padesát liber…“

	My Struggle (Můj boj). Londýn: Hurst & Blackett, 1933. V roce 1939 byla tato malá firma začleněna do většího nakladatelského domu Hutchinson.

	„Bylo to ten týden již podruhé, co někdo z rodiny Rubinsteinů popadl Wolfa za koule, aby se tak řeklo.“

	Různé zdroje během let uváděly, že Wolf měl pouze jedno varle, ale toto tvrzení nebylo nikdy nezvratně prokázáno.

	Kapitola 8.

	„Ten tlustý hňup, Gil Chesterton…“

	G. K. Chesterton (1874–1936) byl skutečně mohutný muž – měřil přes metr osmdesát a vážil kolem sto třiceti kilogramů. Ve zralém věku konvertoval ke katolicismu a je znám zejména jako autor detektivních příběhů o otci Brownovi.

	„Sionistický kongres vyslal do britské Východní Afriky expedici… Expedice se bohužel nevrátila s příznivými zprávami…“

	Podrobnosti lze najít v publikaci Zpráva o práci komise vyslané prozkoumat teritorium nabídnuté vládou Jeho Veličenstva Sionistické organizaci za účelem židovského osídlení v britské Východní Africe (Londýn: Wertheimer, Lea & Co, 1905).

	„Nemáme jména. Nemáme rodiče a nemáme děti…“

	Kacetnikovo svědectví při soudu s Eichmannem v roce 1961 trvalo jen dvě minuty a padesát vteřin, než zkolaboval. Na lavici svědků se již nevrátil. Řekl: „Není to pseudonym. Nepovažuji se za spisovatele a za autora literatury. Toto je kronika planety Osvětim. Žil jsem na ní přibližně dva roky. Čas tam neplynul jako čas na Zemi. Každý zlomek minuty tam ubíhal na jiné časové ose. A obyvatelé té planety neměli jména, neměli rodiče ani děti. Neoblékali se tak, jako se oblékáme my, nenarodili se tam a také se jim nerodily děti, dýchali podle jiných přírodních zákonitostí, nežili – a ani neumírali – podle zákonů tohoto světa. Byli to lidští kostlivci a místo jména měli číslo, ‚Kacetnik‘.“

	Kapitola 9.

	„Měl protáhlý, zasmušilý právnický obličej a nervózní právnické manýry…“

	Roland Freisler (1893–1945). Nacistický právník a soudce. Důstojník v první světové válce, do nacistické strany vstoupil v roce 1925 a opravdu, jak Wolf poznamenává, vystupoval jako obhájce členů strany.

	„Vražda není jen zmařením jedince: je to zmaření rasy…“

	Wolf zde, možná nevědomky, opět naráží na Raymonda Chandlera, tentokrát na jeho esej („The Simple Art of Murder“, tj. „Snadné umění vraždy“, pozn. překl.), který napsal nedlouho po zde popisovaných událostech.

	„Pracuji na případu, který s tím vaším možná souvisí. Potřebuji přístup… do jisté části židovské komunity.“

	S ohledem na další události není jasné, co přesně Wolf zamýšlel. Možná doufal, že využije Isabellina bohatství a společenského vlivu, aby se znovu pokusil získat přístup do palestinských tajných organizací kvůli Mosleyho případu. Ale naneštěstí zde podrobnosti svého plánu nezmiňuje.

	„Chcete, abych s vámi pracovala? Řešila… případy? Jako Nick a Nora Charlesovi!“

	Nick a Nora Charlesovi jsou manželský pár řešící záhady v románu The Thin Man (Hubený muž, 1934) Dashiella Hammetta a v následné filmové sérii.

	„Albert Curtis Brown byl můj literární agent…“

	Albert Curtis Brown (1866–1945) byl skutečně Wolfovým literárním agentem v Británii a vzal na sebe úkol reprezentovat na anglickém trhu Můj boj, k němuž získal práva od Wolfova německého vydavatele. V roce 1899 založil firmu Curtis Brown Ltd, mimo jiné zastupoval Steinbecka, Faulknera a Mailera a jeho agentura se během let stala jednou z největších v Británii.

	Kapitola 10.

	„‚Leni? Leni Riefenstahlová? Bože můj!‘ vydechl Wolf…“

	Leni Riefenstahlová (1902–2003), německá herečka a filmová režisérka. Oddaná stoupenkyně národního socialismu. Wolf byl vždy jejím nadšeným příznivcem a přitažlivost mezi nimi byla vzájemná.

	„Takže to nebylo ani osobní odmítnutí!“

	Stanley Unwin skutečně obdržel výtisk Wolfovy knihy a odmítl ji kolem roku 1926. Wolf vůči němu zjevně choval zášť.

	„Ten bídák mě podvedl!“

	Profesor Edmund Robert Forster (1878–1933) byl skutečně takový, jak ho Wolf líčí. Coby berlínský neurolog a vyznamenaný polní lékař byl Forster jmenován vedoucím nemocnice v Pasewalku, kde léčil vojáky z fronty, jimž byla diagnostikována hysterie – dnes bychom tomu pravděpodobně říkali posttraumatická stresová porucha (PTSD). S vojáky obecně neměl velkou trpělivost a vnímal je jako „ulejváky“, kteří se vyhýbají povinnosti. Léčba těchto „hysteriků“ někdy zahrnovala elektrošoky a úplnou izolaci. Forster zaujímal k pacientům tvrdý, zastrašující postoj – který často fungoval. Měl Wolfa v péči během října a listopadu 1918 a skutečně mladému vojákovi úspěšně vrátil zrak metodou, kterou Wolf popisuje výše, jakkoliv neortodoxní se může zdát.

	Kapitola 11.

	„Kniha měla prostý žlutý přebal, jako svazky vydávané tím Židem, Victorem Gollanezem…“

	Victor Gollanez (1893–1967) byl britský nakladatel a známý socialista. Narodil se do ortodoxní židovské rodiny v severním Londýně. V roce 1927 založil nakladatelství Victor Gollanez Ltd a mimo jiné vydával díla George Orwella. Žluté přebaly byly pro jeho produkci charakteristické a používaly se po mnoho let. Je možné, že Wolfovi nakladatelé tento design prostě okopírovali. Nakladatelství funguje dodnes, ačkoliv vydává zejména populární literaturu, hlavně sci-fi a fantasy.

	„V Urfahru ležela na smrtelné posteli má matka…“

	Vesnička poblíž Lince, nyní jedno z jeho předměstí.

	„V té době jsem žil ve Vídni a snažil jsem se zapsat na Akademii výtvarného umění…“

	Jak jsme již poznamenali, Wolf se na Akademii nedostal.

	„‚Do hotelu Grosvenor u nádraží Victoria. A šlápněte na to!‘ Řidič se uchechtl, jako by Wolf řekl něco legračního…“

	Je pravděpodobné, že Wolfova angličtina obsahovala slangové výpůjčky, mnohdy nemístné, které pochytil z četby. Výraz „šlápněte na to“ (anglicky „step on it“) – odkazující k tomu, že řidič sešlápne plynový pedál v automobilu – se datuje přibližně o dvacet let dříve a je nejspíše amerického původu.

	Kapitola 12.

	„Měl jsem na sobě svůj starý, odraný plášť do deště, oblek, který už zažil lepší časy, ošoupané boty a klobouk, který mi tak docela neseděl… Nevěděl jsem, jaké je jmění rodiny Rubinsteinovy, ale hádal jsem, že značné. Mířil jsem na krátkou návštěvu k židovskému mamonu.“

	Wolf zde znovu, možná nevědomky, naráží na slova spisovatele Raymonda Chandlera, konkrétně na první scénu Chandlerovy prvotiny, románu Hluboký spánek. Je možné, že Wolf četl román hned, jak vyšel – v Británii jej vydalo nakladatelství Hamish Hamilton v březnu roku 1939.

	„…s tmavým táflováním, z něhož by Syrii Maughamovou trefil šlak…“

	Syrie Maughamová (1879–1955) byla vůdčí britská bytová architektka. Se svou zálibou v bílé barvě a vzdušných pokojích by nejspíš neschvalovala táflování (ozdobné vyřezávané obložení), které Wolf zmiňuje.

	Kapitola 13.

	„Kdo je kurva Adolf Eichmann!“

	Adolf Eichmann vstoupil do nacistické strany roku 1932 jakožto člen všeobecných SS. Tím pádem by ho Wolf tehdy neznal.

	Kapitola 14.

	„Osvětim nestvořil ďábel,“ napsal, „ale lidé jako vy nebo já.“

	Viz Kacetnik, Kód (1987).

	
Poděkování

	Mé redaktorce Anne Perryové patří mé nehynoucí díky za to, že tento rukopis proměnila z nemožného plánu v realitu.

	Oliveru Johnsonovi, Ellie Cheeleové, Fleur Clarkeové, Sharan Matharuové, Naomi Berwinové a všem v Hodderu děkuji za veškerou pomoc a podporu.

	Děkuji přátelům, kteří porůznu pročítali rukopis, přicházeli s návrhy, nebo jen poslouchali moje stížnosti (pořadí nezohledňuje důležitost): Shimonu Adafovi, Niru Yanivovi, Rebecce Leveneové, Benjanun Sriduangkacwové, Konradu Walewskému, Tedeu Thompsonovi a Nicole Sinclairové. Díky vám je tato kniha lepší.

	Děkuji svému příteli a literárnímu agentovi Johnu Berlyneovi, který to pochopil.

	A děkuji své ženě, že to se mnou vydržela.

	
Poznámka překladatelky

	Jako zdroj slavného výroku Hannah Arendtové je v originálu mylně uvedena kniha Eichmann v Jeruzalémě: zpráva o banalitě zla. Jedná se o velmi rozšířený omyl. Citát však ve skutečnosti pochází z přednášky, která byla zahrnuta v posmrtně vydané knize The Life of the Mind (Život ducha, 1978). V předmluvě k českému vydání Eichmanna v Jeruzalémě (Mladá fronta, 1995), kterou sepsal překladatel Martin Palouš, je však tento výrok citován v češtině, a jeho překlad byl tedy použit i v této knize.

	 

	Citát z knihy Leviticus 24:19–24:20 pochází z Českého ekumenického překladu Bible.

	 

	Hitlerův Můj boj vyšel česky ve dvou překladech: František Bauer (Orbis, 1936), Slavomír Michalčík (Otakar Il., 2000).

	 

	Srdečně děkuji dr. Zbyňku Tarantovi z Katedry blízkovýchodních studií (FF ZČU) za laskavou pomoc s přepisy výrazů pocházejících z jidiš a hebrejštiny a za informace týkající se moderních židovských dějin.
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